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Эту книгу я посвящаю моему брату

доктору Фридриху Штайну.

Он пал на мировой войне 

22 марта 1915 года, в Пшемысле, 

при сдаче крепости, 

взрывая свою батарею.

Рудольф Штайнер 

посвятил ему такие слова:

Всем существом при жизни 

он склонен был дарить; 

да обретет он в смерти 

дарующую жизнь!

Помыслы любящих 

с ним остаются.
Вальтер Йоханнес Штайн
(1891 — 1957)

Австрийский философ, преподаватель Вальдорфской школы, исследователь традиции Грааля, один из пионеров антропософии, персональный ученик Рудольфа Штайнера.

Окончил Венский университет. Защитил диплом по естественным наукам, а затем докторскую диссертацию по теории познания в духовном мире. В 1933 году переехал в Англию. Во время войны был консультантом английских служб по оккультным вопросам, связанным с Гитлером и нацизмом.

Вальтер Штайн вел интенсивную лекционную деятельность (до 300 лекций в год) по антропософии и смежным вопросам. Автор большого количества статей и книг.

С 1945 года работал, в основном, как врач-гомеопат.

Вальтер Штайн исследовал огромное количество средневековых исторических документов и рыцарские романы, посвященные Граалю, в том числе «Парсифаля» Вольфрама фон Эшенбаха, и связал все его действующие лица с реальными историческими персонажами. Одновременно он произвел расшифровку скрытых духовных посланий, включенных Эшенбахом в рыцарский роман, и таким образом доказал, что «Парсифаль» — эзотерический документ, описывающий картины величественных переживаний, встающих на внутреннем пути развития человека.

Эзотерическое истолкование романа о Граале
В 1912 году Штайн, ученик антропософа Рудольфа Штайнера, приобрел в одном из венских букинистических экземпляр эшенбаховского «Парсифаля»; поля книги были испещрены пометками, которые так заинтересовали Штайна, что он разыскал прежнего владельца, которым оказался Адольф Гитлер. Эти двое сдружились на почве общего интереса к эзотерике; вместе они посетили однажды Хофбург — посмотреть на копье, описанное как раз в «Парсифале», — то самое, которым был ранен король Амфортас, чья рана не могла зажить без участия Парсифаля.

На этом странные сближения — цепочки сближений, точнее, — только начинают​ся. Книга, в которой доказывается — так подробно, как только возможно, на 500 почти страницах, — что «Парсифаль» не просто роман в стихах, а документ, в ко​тором зашифрованы подлинные события VIII–IX веков, и одновременно книга о наставшей как раз в это время эпохе Святого Духа, перевел ее В.Б.Микушевич, писатель и крупнейший в России специалист по Граалю, эрудиции которого позавидовал бы сам Индиана Джонс. Книга эта, разгадывающая текст Вольфрама, сложная, она изобилует ссылками на Рудольфа Штайнера и посвящена не только общим околограальным вопросам, но и тончайшим эзотерическим нюансам; начинать надо обязательно с увлекательнейшего — посвященного краткому очерку истории Грааля — предисловия, под которым стоит подпись П.Чудотворцева; об этом нигде не сказано, но, возможно, кому-то будет интересно узнать, что Чудотворцев, вообще-то, главный герой романа В.Микушевича «Воскресение в Третьем Риме», тот самый, который умер, а затем по Москве стали гулять кассеты с записями его голоса, причем голос этот описывал события, случившиеся уже после смерти владельца. Сложная, как видите, матрешечная — сю​жет в сюжете — история, переползающая из книги в реальность и обратно.

Любопытно, куда привела дружба с Гитлером самого Штайна: правильно, в английскую разведку — в 1933 году антропософ-​австрияк перебрался в Англию и стал консультантом Черчилля по оккультным вопросам, связанным с его старым приятелем и его одержимостью средневековыми загадками. «Великое девятое столетие» к тому времени было уже написано — и, надо полагать, принято к сведению на самом высшем уровне.
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Грааль в истории
1.
Грааль заражает легендарностью, в этом его манящая опасность. Не только тот, кто упоминает Грааль, но и тот, кто читает о Граале, вовлекается в его легенду и должен быть готов к тому, что она скажется на его жизни. Казалось бы, поискам Грааля давно пора превратиться в добротный, но всё-таки расхожий поэтизм, в привлекательную метафору, чьё прямое значение не раскрывается, так как, по всей вероятности, нечего раскрывать. Тем не менее поиски Грааля продолжаются. Можно подумать, что помимо своего неведомого значения само сочетание звуков «Грааль» настораживает или, лучше сказать, завораживает. Не про Грааль ли сказано: «Поди туда, не знаю куда, принеси то, не знаю что»? И в ответ на это вольно или невольно идёшь и не приносишь... или приносишь? В XII веке Кретьен де Труа, один из первых провозвестников Грааля, вложил в уста своему незадачливому герою такой ответ на вопрос лесного человекочудища, пасущего диких быков:

Я рыцарь, — говорю мужлану, —

Весь век искать я не устану 

Того, чего найти нельзя.

Вот какова моя стезя.

Другой великий певец Грааля Вольфрам фон Эшенбах возразил на это:

Кретьену де Труа в ответ 

Сказать я должен честно: нет!

Кретьен де Труа умер при загадочных обстоятельствах, не успев завершить своё «Сказание о Граале», где названо имя героя, обретающего Грааль. Это имя — Персеваль (percer val), что значит «пронизывать дол», преодолевать дольний мир. Это имя сохранено и Вольфрамом фон Эшенбахом, слегка переиначенное на немецкий лад: Парсифаль. Анализу или, вернее, разгадыванию романа Вольфрама фон Эшенбаха в значительной степени и посвящена книга Вальтера Йоханнеса Штайна «Мировая история в свете Святого Грааля», где читатель найдёт исчерпывающий пересказ этого сложнейшего повествования, как правило, ускользающего от переводов также и на современный немецкий язык.

Сведения о Граале мы до сих пор черпаем не из учёных трактатов, а из романов, причём два величайших из них в стихах («Персеваль» Кретьена де Труа и «Парсифаль» Вольфрама фон Эшенбаха). Стих — наиточнейшее или единственное достоверное свидетельство Грааля, и первые романы, посвящённые поискам Грааля, — разведка стихом. Самая форма романа возникает из поисков Грааля, продолжающих формировать роман и тогда, когда смысл этих поисков забыт или утрачен. Романы на старофранцузском и средневерхненемецком предварены и дополнены песнями трубадуров на провансальском, а само слово «трубадур» от глагола «trobar» означает нашедшего (не нашедшего ли Грааль, о чём благоговейно умалчивается).

Легендарное не есть недостоверное, просто легендарное включает в себя неведомое, и невозможно определить, где неведомое, а где достоверное. Так, существование Кретьена де Труа подтверждается его произведениями, а уже дата его смерти в точности неизвестна, и высказывается предположение, что его смерть связана с намерением раскрыть тайну Грааля. И личность Вольфрама фон Эшенбаха достоверна, как личности его легендарных героев. Казалось бы, что легендарного в личности Вальтера Йоханнеса Штайна, о котором Осип Мандельштам, наверное, сказал бы: «Немецкий профессор!», как он сказал об Освальде Шпенглере, но Вальтер Штайн — автор книги «Мировая история в свете Святого Грааля», и вокруг его личности формируется легенда. В 1912 году (или в 1913 году, то есть буквально перед мировой войной) два молодых человека отправились в сокровищницу Вены (в музей Хофбург). Один из них был сам Вальтер Штайн, а другой молодой художник Адольф Гитлер, с которым Вальтер Штайн тогда дружил. В Хофбурге они видят копьё, не то ли копьё, о котором Вольфрам фон Эшенбах говорит:

Копьё, причину горьких слёз,

Вдоль стен оруженосец нёс,

И удалился он с копьём,

Всё в ту же дверь шагнув потом,

И скорбь народа стихла вдруг,

Как будто легче стал недуг.

Узнали все наверняка,

Что за копьё держит рука.

Этим копьём ранен король Анфортас, чья рана не может зажить без участия Парсифаля. При этом тайное имя Анфортаса — тоже Парсифаль, ибо Парсифаль (Персеваль) не один: это родовое имя преодолевающих, пронизывающих дол ради горнего, ради Грааля. Копьё — не сам Грааль, но непременный атрибут Грааля. Вальтер Штайн ссылается на песнопение Ефрема Сирина, где упоминается копьё, которым охранялось древо жизни в Раю. Этим копьём, по преданию, священник Финеес пронзил израильтянина, вершившего блуд с иноплеменницей (Числ. 7:8). И этим же копьём римский воин (по преданию, его имя Лонгин) пронзил рёбра Иисуса Христа, умершего на Кресте, отчего проистекла Кровь, собранная в чашу Иосифом Аримафейским (чаша Грааля?). Таково копьё судьбы, предварённое языческими сказаниями. Данте сравнивает слово Вергилия с копьём Ахилла, исцелявшим раны, которые оно нанесло (Inf. 31, 4-6). Телеф ранен копьём Ахилла, и его рана может быть исцелена только ржавчиной с того же копья. Телеф, незаконный сын Геракла и аркадской царевны Авгии, выброшен в море и плывёт в ящике - ковчеге, оплетённом лозами, что сближает Телефа с Дионисом. Дионис растерзан, Телеф ранен Ахиллом, ранен в бедро тем же копьём, которое одно только и может принести ему исцеление. Плаванье по морю в ящике - ковчеге напоминает образ «бога в сосуде», а тут уже угадывается и сосуд Грааля. Кровь Телефа соотносится с виноградной лозой: «кто мисийскую виноградную долину обагрил, обрызгав чёрной кровью Телефа»1. Известно, какое воздействие оказывает кровь на мёртвых: ненадолго она возвращает им память. Вино соотносится с кровью Диониса, Грааль немыслим без крови, а, быть может, это и есть кровь. Но имя «Телеф», возможно, происходит от хеттско - хурритского «Телепину» или «Таллипину» («Телепимус»). Это бог плодородия, заснувший мёртвым сном и просыпающийся от укуса пчелы (укус пчелы — укол копья). Золотая пчела была эмблемой Меровингов, королевского рода, в котором усматривается династия Грааля. Когда тысячелетие спустя короновался Наполеон Бонапарт, принимая звание императора, а не короля, он велел прикрепить к своей мантии золотых пчёл Меровингов, явно на что - то намекая. И корону он возложил на себя сам, вырвав её из рук папы Пия VII, позволив себе то, на что за десять столетий до этого не решился сам Карл Великий. До потомков дошли сведения о том, что Карл Великий был втайне возмущён, вынужденный на Рождество 25 декабря 1800 года принять корону и помазание от папы, хотя тот обязан своим престолом победоносному оружию короля франков. Но не утратили ли Меровинги свою монархию, так как согласились лишь на папское подтверждение того, что принадлежало им по праву рождения, и не за подобную ли сакральную строптивость 23 декабря 679 года был убит король Дагобер II?

В 1912 году Вальтер Штайн в одном из букинистических магазинов Вены (вспоминается Мендель - книжник Стефана Цвейга) приобрёл роман Вольфрама фон Эшенбаха «Парсифаль». Поля книги были испещрены эзотерическими пометками, заинтересовавшими Вальтера Штайна. Он узнал у продавца адрес прежнего владельца книги. Им оказался Адольф Гитлер. Они были почти ровесниками. Вальтеру Штайну в 1912 году 21 год, Адольф Гитлер на два года старше. Общий интерес к эзотерике сблизил их. Однажды они отправились   в   Хофбург   взглянуть   на   копьё,   играющее   такую   роль   в «Парсифале». И по свидетельству Вальтера Штайна при виде копья с Адольфом Гитлером что - то произошло. Не иначе как в нём обнаружился будущий (настоящий) фюрер. Копьё оказало на него своё таинственное действие. Оно недаром называется копьём судьбы. Копьё, ранившее короля Амфортаса, нанесло рану Адольфу Гитлеру, если не его физическому, то эфирному телу (или даже астральному, если это возможно). Амфортас ранен копьём в лобковую кость (у Телефа незаживающая рана в бедре); Клингзор, зловещий могущественный герой «Парсифаля», лишён мужественности за прелюбодеяние, «от этой отсечён игры»: у него «между ногами гладко». Рана Амфортаса и усечение Клингзора гротескно друг друга напоминают. Амфортас и Клингзор представляются двойниками-антиподами. Перед копьём в Хофбурге Гитлер, по преданию, ощутил себя реинкарнацией (двойником) Клингзора (и тем самым Амфортаса), что, собственно, и сделало Гитлера Гитлером. Но в это предание вовлечён и благомыслящий молодой интеллектуал Вальтер Штайн, всего только присутствовавший при этом эзотерическом, но тем более мощном потрясении. И Вальтер Штайн поддаётся фатуму легендарности, хотя и противится ему, как может. Он исследует историю копья, хранящегося в Хофбурге. Допустим, это копьё побывало в руках Адама, потом им владел император Константин Великий, удостоившийся таинственных слов: «In hoc signo vince» («сим победиши»); от Рудольфа II Бургундского оно перешло к Генриху I; это копьё судьбы также имперское копьё, копьё Карла Мартелла, давшего отпор сарацинам в 732 году, и этим копьём Карл Великий завоевал Испанию до реки Эбро, но для Вальтера Штайна это всего лишь копьё первое; имеется и второе копьё, найденное 14 июня 1098 года в Антиохии, и этим копьём был предположительно убит (смертельно ранен) Юлиан Отступник, пронзённый, значит, копьём, пронзившим Иисуса Христа, которому Юлиан Отступник сказал при смерти: «Ты победил, Галилеянин!», и это копьё находится теперь в Эчмиадзине: «Свет в копях копится там, где копьё Христово», но есть и третье копьё, находящееся в Риме, а его остриё в Париже; в 1248 году оно вывезено из Константинополя; и, наконец, четвёртое копьё хранится в Кракове; оно было подарено Болеславу Храброму и во всяком случае представляет точную копию имперского копья. Вальтер Штайн добросовестно перечисляет все эти четыре копья. «Вопрос о подлинности копья не подлежит нашему исследованию, — добавляет он2. —Для Парсифаля копьё — предмет внутреннего созерцания. В имперской символике внутреннее переводится  во  внешнее».  Так  над  личностью  трезвого  историка берёт верх исторически легендарное. Каждое из этих копий оказало воздействие на историю как настоящее (перед «как» запятой не нужно, а значит, копьё — не копия, а настоящее копьё). Такова легендарность Грааля, реального в своём воздействии на историю, так что его легендарность и есть реальность, исследуемая в книге «Мировая история в свете Святого Грааля». Отсюда пристальное внимание к датам, означенное подзаголовком книги «Великое девятое столетие». И если копьё судьбы — атрибут Грааля, свой истинный смысл приобретает вопрос, что такое Грааль.

2.
800 год, дата коронации Карла Великого, — календарное предварение девятого столетия, пролог или исток веяний, возвещающих и затрагивающих мистерию Грааля. Одно направление при дворе — латинское, всецело ориентированное на Рим. Его возглавляет Эйнхард, биограф Карла Великого, верный проводник папского влияния. Но было и другое направление, представленное аббатом Вальдо из Райхенау. Латинско - римской линии Эйнхарда Вальдо противопоставляет германскую стихию, отнюдь не чуждую Карлу Великому. В конце концов или в начале начал это воинская доблесть, без которой Карл не стал бы великим. Но и сам германский язык привлекает Карла. Он даёт ветрам германские наименования, собирает древние германские песни и сказания, пытается даже составить германскую грамматику с переводом латинских слов на германский (Кассельский глоссарий). Наверняка в таких интересах угадывается неизжитая тяга к древнему язычеству, но и в язычестве нащупываются христианские корни, пусть рационалистическое исследование и сочтёт их фантастическими. Так среди имён германских божеств обнаруживается имя Христ (Крист). Правда, это имя одной из валькирий, и означает оно «потрясающая», но для христианского слуха оно всё равно не останется незамеченным. И в германской традиции к девятому столетию просматривается при этом своя христианская традиция. Уже в IV веке готский епископ Вульфила, самое имя которого типично германское: «Волчонок», переводит на готский язык Священное Писание, создавая при этом готскую письменность на основе греческого алфавита. И переводит он Евангелие с греческого, а не с латыни, хотя и учитывает латинский перевод. Рим вообще не поощрял или прямо запрещал переводы Священного Писания на другие языки, кроме латинского. Христианство Вульфилы исходит из Константинополя, а не из папского Рима. И Карл Великий встревожен тем, что, принимая императорскую корону от Западного Рима, он оскорбил Восточный Рим, куда Карл посылает своих доверенных послов, чтобы не порывать с византийской традицией.

Империя Восточного Рима оказывала воздействие на германский мир задолго до Карла Великого, что, возможно, и приводит к свержению короля Хильдерика в 751 году и к воцарению Пипина Короткого, сыном и наследником которого был Карл Великий. При этом влияние Восточного Рима было не столько политическим, сколько религиозным. Принято полагать, что такое влияние осуществлялось в форме так называемого арианства, признанного на Никейском соборе еретическим, но сам император Константин Великий, инициатор Никейского собора, был в своё время не чужд арианству, и как в подобном случае мог избежать арианства готский епископ Вульфила? Соответствуя во многих отношениях интеллектуализму поздней античности, арианство было более доступным и варвару, только что принявшему христианство. Согласно непререкаемым требованиям аристотелевской логики, если Бог един, единосущный Ему Сын был бы таким же, ещё одним Богом, а тогда как можно говорить о единобожии, так что Христос может быть лишь подобносущен, а не единосущен единому единственному Богу (нечто подобное утверждает Коран, и не случайно в мусульманском мире такое распространение получила философия Аристотеля, именно через мусульман воспринятая западной схоластикой). По-восточному утончённое учение о Триединстве (при трёх ипостасях не три Бога, а один Бог) сочетало интеллектуализм с верой, а такое сочетание — само по себе подвиг, невозможный без озарения свыше: с Востока Свет. Постижение Троицы делает великим девятое столетие, и, возможно, девять как трижды три имеет здесь значение.

Карл Великий имел веские основания считаться с влиянием Восточного Рима или Византии в своей новоявленной империи. Примерно два с половиной столетия спустя Кретьен де Труа в своём романе «Клижес» напомнит:

Германский император славен,

Монарху греческому равен...

(Перевод В. Микушевича)

Весь роман Кретьена де Труа посвящён тайной мечте христианского мира: установлению единой христианской империи, символом которой становится героиня романа, спящая царевна, недаром зовущаяся Фенисса, то есть Феникс: и её, кажется, затрагивает веяние Грааля. Византийское влияние определяет нечто в судьбах франкских королей из династии Меровингов. С принятием христианства сразу же намечается их загадочное противостояние Западному Риму, то есть римскому католичеству. В подобном противостоянии усматривают происки могущественной восточной империи с её дипломатическим искусством, не чуждым лукавому интриганству, а Византийская империя включала в себя и восточно - христианскую Православную Церковь. Но почему бы в строптивости франкских королей не усмотреть и строптивость воинственных германских предков, веками враждовавших с Первым Римом? Историки, правда, склонны подозревать франкских королей не в архаическом германстве (что, возможно, для них само собой разумелось), а всё в том же арианстве, но ведь был ещё вдохновляющий пример самого Константина Великого, учредившего христианский крест в Римской империи и называвшего себя «епископом дел внешних», что, впрочем, напоминало недавнее время, когда кесарь был также верховным жрецом, а верховными жрецами своих племён и народов были также германские короли, что не так легко забывается (или не забывается вообще).

Так что помимо арианства у германских владык могло быть устремление, едва ли не более мощное, отчуждавшее их от рим - ско - католического духовенства, и вряд ли это было арианство. Король Дагобер II — лицо полулегендарное. Сведения о нём из истории тщательно изглаживаются не потому ли, что история писалась клириками в духе латинской церковности, а с римско-католическим духовенством Дагобер II явно не ладит. И дело не только в том, что король ограничивает поборы, взимаемые Католической Церковью в свою пользу. Кажется, король Дагобер II не согласен с тем, что своим королевским саном он обязан папскому благословению. 23 декабря 679 года, накануне сочельника, король Дагобер отправляется на охоту в лес, где находят его бездыханное тело. Отголоски этого события в «Сероглазом короле» Анны Ахматовой, и не отсюда ли популярность стихотворения, раздражавшая самоё Анну Андреевну:

Знаешь, с охоты его принесли,

Тело у старого дуба нашли...

  Дагобер был убит во сне, как отец Гамлета, но не ядом, влитым в ухо, а ударом копья в глаз (опять копьё), причём убийцей был родич короля, возможно, его крестник. Убийство Дагобера разительно напоминает убийство Зигфрида из германских сказаний, и предполагается даже, что оба убийства восходят к убийству франкского короля, правда, не Дагобера, а Сигибера, из чего, впрочем, явствует, что среди франкских королей был убит не один Дагобер II.

  Как ни странно, на свержение Меровингов проливает некий свет «Отче наш», молитва Господня, которой научил апостолов Сам Христос и которую каждый христианин знает наизусть. В православную молитву «Отче наш» после слов «Но избави нас от лукавого» входит и так называемое славословие: «Яко Твое есть Царство и сила и слава во веки», что при богослужении в храме произносится: «Яко Твое есть Царство и сила и слава Отца и Сына и Святаго Духа», чем возвещается Троица как истинное существо Бога. В западных переводах, прежде всего латинском, славословие опускается, и этому есть своё объяснение. Согласно Евангелию, Христос говорит апостолу Петру: «И дам тебе ключи Царства Небесного и что свяжешь на Земле, то будет связано на небесах, а что разрешишь на Земле, то будет разрешено на небесах (Мф. 16:19). Католическая Церковь провозгласила папу наместником апостола Петра и, следовательно, не просто наместником, но заместителем Христа (Vice-Christus), и подразумевается, что и Царство, и сила, и слава, по крайней мере, на Земле принадлежат папе, так что нет нужды упоминать, чьё Царство. Вот почему власть короля от папы, и без папского благословения король — не король. Правда, через одну главу те же слова Христа отнесены ко всем апостолам: «Истинно говорю вам: что вы свяжете на Земле, то будет связано на Небе; и что разрешите на Земле, то будет разрешено на Небе» (Мф. 18:18), но эти слова хотя и не опускаются, но замалчиваются, как славословие из молитвы Господней.

Это славословие было исключено из молитвы Господней «Отче наш» Западной Церковью, и произнесение слов «яко Твое есть Царство и сила и слава» преследовалось как ересь. В произнесении этих слов обвинялись альбигойцы (катары) и рыцари храма (тамплиеры). Причём и те и другие беспощадно уничтожались. Подобная беспощадность вполне объяснима. Если Твое есть Царство, власть земных государей от Бога, а Церковью она лишь подтверждается; если же Царство передано наместнику Бога папе, земные государи получают свою власть от него и являются лишь его вассалами. На такой вассалитет государи соглашались далеко не всегда. Меровинги первыми на Западе воспротивились притязаниям папского Рима, вдохновляясь примером византийских кесарей, за что и были свергнуты, а некоторые из них при таинственных обстоятельствах убиты. Не к Меровингам ли восходит противостояние императоров и пап на христианском Западе, доходящее до военных действий, поистине невероятная страница в истории христианского Запада? Папа Григорий VII провозгласил принцип: «Только папа обладает властью назначать и короновать императора» (Ковальский Ян Веруш. Папы и папство. М., 1991. С. 109). С папой Григорием VII воюет император Генрих IV. Ему приходится каяться перед папой в Каноссе (27 января 1077 года), но потом он осаждает папу в Риме, в замке Св. Ангела. В 1210 году отлучён от церкви император Оттон IV, и в его поддержку выступает миннезингер Вальтер фон дер Фогельвейде:

Владыка папа, в вашей власти 

Меня избавить от напасти;

Спасает христиан повиновенье,

Но кесарь — наш властитель тоже,

Не почитать его негоже:

Он ваше получил благословенье.

(Пер. В Микушевича).

  К этому миннезингер присовокупляет ещё более решительно: 
Бог ставит королём, кого захочет Он...3
Коронуя государей, папы ссылаются на таинство, вверенное им свыше, а государи противопоставляют папским притязаниям нечто несомненное, но неуловимое, нечто энергетически заряженное, но неприкосновенное, нечто целительное, но угрожающее, нечто присущее царской крови, или крови истинной, и при этом соотносимое с таинством причастия или даже совпадающую с ним «некую вещь, чьё имя Грааль», как говорит Вольфрам фон Эшенбах. В этой вещи основание для государя не нуждаться ни в каком другом обосновании своего сана, если он обладает этой вещью, посвящён ею или посвящён ей, а что Грааль имеет отношение к статусу государя, явствует из строк того же Вольфрама фон Эшенбаха:

И если столь Земля грешна,

Что государя лишена,

Дарован будет государь

Граалем, как бывало встарь.

Так что не Граалем ли дарован Рюрик, основоположник русской государственности, исшедший из тех кругов, где вершилось великое девятое столетие?
3.
Просвещённый скептик Умберто Эко пишет в романе «Баудолино» о Граале: «Камень или чаша, или копьё, какое это имеет значение! Существенно лишь то, что его никто не находит»4.

Действительно, а что может быть существенней? В таком случае Грааль — ключ к истории Востока и Запада, ко всем её утопиям и перспективам, ключ к будущему и к прошлому, а о настоящем нечего и говорить. Поистине слово «Грааль» есть сам Грааль, хотя сам Грааль — не только слово. Вспоминается стихотворение Стефана Георге:
Нашёл я клад бесценных грёз,

До рубежей родных довёз,

И Норна в глубине времён

Искала для него имён,

Чтоб обрести мне мощь зари.

Цветёт и светит изнутри.

Домой вернуться был я рад.

Богат и нежен дивный клад.

Седая Норна шепчет мне:

Имён достойных нет на дне.

Разжал я руки, как больной,

Лишился клада край родной.

И вот печальный мой завет:

Всё тщетно там, где Слова нет.

(Перевод В. Микушевича)5
Но Грааль ищут не потому, что он потерян, а потому, что он найден, даже если обретён. Однажды в конце XX века обыкновенный пятиклассник в московской школе сказал мне, что ему снился камень, который одновременно был книгой. Я не удержался и ответил, что ему снился Грааль. Нельзя было не заметить: это слово мальчику знакомо. Что в этом удивительного: он мог услышать о Граале во время какой - нибудь телепрограммы или прочитать в какой - нибудь компьютерной игре, да и в книжке, что по нынешним временам менее вероятно. Но в тот момент слово «Грааль» наложилось на сон о камне -книге, и это вряд ли прошло бесследно для дальнейшей жизни мальчика. Думаю, в тот день из школы вышел ещё один искатель Грааля.

Так что Грааль не только камень, чаша или копьё из перечня Умберто Эко. Грааль, быть может, ещё и книга или даже документ, как в романе Дэна Брауна «Da Vinci code».

Некий отшельник был обуреваем сомнениями в Святой Троице, и в 750 году в ночь на Страстную пятницу ему явился Сам Спаситель и вручил книгу, где отшельник мог прочесть сначала Его родословную, а потом историю Грааля. Это произошло в Бретани, в пустыни Блуа. Бретань всегда была таинственно связана с Граалем. Книга, вручённая Спасителем отшельнику, не есть ли сам Грааль? Такой вопрос вполне позволителен. Отчётливо проступает связь между Граалем и родословием. Но главное в этой связи — Троица. К Ней Грааль имеет особое таинственное отношение. Без Троицы Грааль теряет смысл и просто не существует. Девятое столетие становится великим в спорах о Троице, определяющей мировую историю.

Имеются предания, где Грааль означен гораздо более ранними датами. Согласно некоему повествованию, высокий римский сановник (не исключено, что это сам император Веспасиан или его сын Тит) находят некоего старца то ли в заточении, то ли в тайном затворе, а у него хранится книга, написанная Самим Христом, в которой содержится опять - таки Его родословие, а также история Грааля. Так история сближается или даже совпадает с родословием Христа. Тут нельзя не обратить внимание и на того, кто хранит таинственную книгу. Предание говорит, что это Иосиф Аримафейский, «благообразен советник»; о нём упоминают все четыре Евангелия. Иосиф — тайный ученик Иисуса из страха перед иудеями. Он просит у Пилата тело Иисуса, только что снятое с Креста и хоронит Его в Гробу, иссеченном в скале. Из этого Гроба выйдет воскресший Христос. Так повествуют Евангелия. В Евангелии от Иоанна говорится и о том, как римский воин пронзил копьём рёбра Иисуса, чтобы убедиться, умер ли Он уже, и из рёбер истекла кровь. Согласно устному преданию, римский воин — сотник Лонгин, его копьё — копьё судьбы, а пролившуюся Кровь Иисуса тот же Иосиф Аримафейский собрал в чашу, из которой Иисус пил на Тайной вечере, и ученики пили из неё же, когда Иисус сказал, что пьют они Его Кровь, Кровь Нового Завета. Предполагается, что чаша Иосифа Аримафейского и есть Грааль, чей непременный атрибут — копьё Лонгина, исток святой крови в чаше.

Здесь намечается главная проблема или главное противоречие книги «Мировая история в свете Святого Грааля». Уже в начале 2 - й главы Вальтер Штайн с некоторым объяснимым удовлетворением заявляет, что в 750 году (VIII век) история Грааля существует ещё не в форме книги, а в форме видения. На протяжении всего исследования он возвращается к видению, к созерцанию, к переписыванию Грааля, и складывается впечатление, что автору привычнее считать Грааль глубочайшим, существеннейшим, основополагающим, но всего лишь переживанием, и это, конечно, прельщение для позитивно настроенного читателя. Импульс Грааля подразумевает Грааль, но позволяет обойти его, обойтись без него. В то же время Вальтер Штайн заявляет со всей категоричностью: «Нет прозрения, нет религии, которые не затмевались бы Граалем». Ещё более определённо высказывание: «Предание о Граале — предание о Крови Христовой». Но кровь не может быть лишь созерцанием, переживанием или импульсом. Кровь есть нечто живое, обязывающее, осязаемое. В книге исследуются пять Иисусовых кровопролитий. Кровь Спасителя пролилась при обрезании, потом при молитве в Гефсиманском саду (моление о чаше), когда пот его был «как капли крови, падающие на Землю» (Лк. 22:44), далее, когда Спасителя распинали и когда копьё Лонгина пронзило ему рёбра. В книге подробно исследуется судьба реликвий, связанных с этими кровопролитиями. Так, реликвия впервые пролитой Христовой Крови, его крайняя плоть была будто бы передана Карлу Великому ангелом, а тот доставил эту реликвию в Аахен, а Карл Лысый препроводил её в церковь Спасителя при Корозиуме. Гораздо позже, в XVII веке обсуждался вопрос, может ли вообще почитаться как реликвия Христова Кровь, ибо вся Его Кровь воскресла вместе с Ним, а тогда кровь Грааля — не реликвия, а живая кровь, возвещающая и подтверждающая Воскресение Христа.

Посольства, отправляемые Карлом Великим в Константинополь, чтобы сохранить связи с восточной христианской империей, привозят великие реликвии: голову Лазаря, воскрешённого Христом, гвоздь, которым были пробиты ноги Христа, терновый венец и нож, который Христос держал во время трапезы, предвещающий копьецо проскомидии. При этом даты подменяют одна другую или смешиваются. Карла Великого иногда путают с Карлом III, и высказывается даже предположение, что Гуго Турский более достоин носить корону, чем Карл (вероятно, всё - таки речь идёт о Карле III). Гуго Турский, как и аббат Вальдо из Райхенау, представляет при дворе направление Грааля, а те, кто связан с этим направлением, подвергаются опасностям, гонениям, опале и подчас только чудом избегают смертной казни. У направления Грааля могущественные, влиятельные противники; очевидно, они представляют интересы латинского, папского Рима. Не случайно среди реликвий, доставляемых из Константинополя, наличествуют предметы, относящиеся к первоначальной (изначальной) литургии, которой и была Тайная вечеря. Кроме ножа, нарезавшего на трапезе хлеб, упоминается и чаша. Не из неё ли апостолы пили вино, и не о ней ли сказал Христос: «Пейте из неё все, ибо сие есть кровь моя Нового Завета»? (Мф. 26:28).

Вероисповедание православного Востока всецело основывается на литургии. Литургия первенствует в православии над богословствованием и над догматами. Поэтому православие никогда не нуждалось в схоластике, каких бы высот философского умозрения не достигали отдельные её представители, такие как Ансельм Кентерберийский или Фома Аквинский. По преданию, именно литургия, совершаемая в храме Святой Софии в Константинополе, убедила посланцев князя Владимира предпочесть православие католичеству, убедила своей красотой, напоминающей небеса на Земле. Но ведь средоточием литургии является чаша причастия, чьё истинное значение обнаруживается, правда, лишь на литургии верных, причём оглашенные в старинном, исконном понимании не только те, кто, признавая истину христианства, ещё не удостоились крещения, но и те, кто не допускается до чаши или не чувствует себя достойным подойти к ней. Чаше присуще особое таинство: пресуществление хлеба и вина в Тело и Кровь Христову. Таинство это включает эпиклезу, называемую на католическом Западе тайносовершительной формулой, а на православном Востоке бескровной и словесной службой. (Кровавая искупительная жертва была принесена Христом раз навсегда на Голгофе.). И здесь в сокровенном существе христианской веры даёт себя знать многовековое расхождение между западным и восточным православным христианством. Западная Церковь полагает, что пресуществление Святых Даров в Тело и Кровь Христову происходит, когда тайносовершительную формулу произносит священник, ставленник папы как заместитель Христа, Vice - Christus. Православная Церковь верует, что вся литургия есть пресуществление Святых Даров и совершается силой Святого Духа, призываемого для этого особой молитвой (эпиклезой)6. Запад принимает значение эпиклезы или даже обходит её, приписывая пресуществление Святых Даров лишь действию папского наместничества, а эпиклезу сводя лишь к благословению верующих. Но как раз верующие при католическом причащении не допускаются до чаши, а православные причащаются именно из чаши, дарованной Христом и освящённой призыванием (схождением) Святого Духа. Отсюда преображающее сияние и духовная мощь православной литургии, обратившей к православному христианству послов князя Владимира, и, напротив, духовное оскудение западной литургии, из - за которого Лютер и Кальвин, отпав от Католической Церкви, вообще перестали видеть в причащении таинство. Но и в девятом столетии, а то и гораздо раньше западные христиане, как и посланцы Киевской Руси, не могли устоять перед красотой православной литургии и, будучи формально христианами, влеклись к вере, являющей себя в таком предивном богослужении. А предметом этого влечения и мистической тоски становилась чаша православного причастия, которой (которого) западные верующие были лишены. Таинственный образ этой чаши, её мистический символ проступил в чаянье Грааля.

Вот почему искание Грааля свойственно преимущественно христианскому, рыцарскому Западу, а не аскетическому православному Востоку. То, что ищет Запад, обретено Православной Церковью, хранится христианским Востоком, возможно даже на Руси. Не случайно в куполах православных церквей видят опрокинутую чашу, она же чаша Грааля7. И в литургической поэзии православного Востока Чаша воспета, как ни в одном западном источнике. Вот что сказано о Чаше в начале VIII века, в каноне Андрея Критского, читаемом в первую неделю Великого поста: «Чашу Церковь стяжа ребра Твоя живоносная, изъ нихже сугубые намъ источи токи, оставлены и разума, во образъ древнего и новаго, двоихъ вкупе заветовъ, Спасе нашъ»8. Невозможно определить Грааль точнее, чем единство древнего и нового, подразумеваемое западной традицией, но замалчиваемое ею. Здесь же сказано ещё и о токах, источаемых Чашей, а что это, как не токи Грааля, вызывающие Крестовые походы и пронизывающие духовную жизнь Запада, если не вообще всю его жизнь, пока она остаётся жизнью. От этих токов искание Грааля и его обретение. Не отсюда ли провансальское слово «трубадур» («trovottore») и старофранцузское «трувер» («trouvere») — «отыскивающий» или «нашедший». «Не случайно, но следуя космической закономерности, написал Кретьен де Труа своё произведение на старофранцузском языке», — отмечает Вальтер Штайн. Старофранцузский язык Кретьена де Труа и средневерхненемецкий Вольфрама фон Эшенбаха — это тайна Грааля в двух разных, иногда исключающих друг друга пониманиях. И в родном языке каждого из двух поэтов - духовидцев токи Грааля:

Иной на свет едва рождён,

А уж ему Грааль суждён.

(Перевод В. Микушевича)

При этом есть основания предполагать, что оба романа строятся в соответствии с православной литургией. Явление Грааля у Кретьена и у Вольфрама напоминает малый и большой вход литургии. Сопоставление с Данте проливает особый свет и на литургические истоки «Божественной комедии», которых Данте не скрывает. А гораздо позже, через шестьсот - семьсот лет «Парсифаль» Рихарда Вагнера откровенно уподобится литургии, что вызовет ярость Фридриха Ницше. Ярость эту обычно истолковывают как проявление воинствующего антиклерикализма, характерного для позднего Ницше, но не разгневало ли его нечто иное? Сам он говорит о Риме, проникающем в последнюю драму - мистерию Вагнера. Не заподозрил ли Ницше со своей непревзойдённой чуткостью к музыке, что в «Парсифале» Вагнера литургия, да не та: явление Грааля совершается в другой, ради другой литургии, не случайно при явлении Грааля в романах, как правило, отсутствует католический священник, и царь - священник Иоанн у Вольфрама фон Эшенбаха и в других источниках вряд ли может быть связан с папским Римом.

4.
Присутствие римско - католического священника означало бы, что Грааль освящается папским благословением и доступен искателю Грааля лишь с ведома папы. Таким образом, исчезала бы вся мистериальная природа Грааля и он превращался бы в обыкновенный предмет церковного ритуала. Однако по смыслу обоих романов Грааль не связан непосредственно с католическим богослужением, а символизирует, вернее, сосредоточивает и таит силу Святого Духа, нисходящего на него в голубином образе... как на Иисуса Христа. Искание Грааля соприкасается, если не совпадает поэтически со спором Восточной и Западной Церкви об эпиклезе, или о схождении Святого Духа на Святые Дары, и хранители Грааля не довольствуются папским наместничеством при обретении Христовой Крови. Но именно Христовой Кровью вдохновлено повествование Кретьена де Труа, как утверждает Вальтер Штайн. Темнокожая жена Гамурета, мать Фейрефиса, зовётся Белакана, что связано со словом «пеликан», а пеликан, по тогдашнему поверью, клюёт себя в грудь, чтобы кровью вспоить своих птенцов, ещё один символ Иисуса Христа. Согласно Вальтеру Штайну, Кретьен де Труа формировался под влиянием Филиппа Эльзасского, отец которого был одним из тех, кто получил реликвию Крови. Если предание о Граале — предание о Крови Христовой, то все реликвии Крови так или иначе относятся к Граалю, означают Грааль. Но тогда тем более загадочен образ окровавленной головы на блюде, включающийся в сказание о Граале. По всем приметам это голова Иоанна, которую на блюде приносит дочь Иродиады своей матери, а Иоанн Креститель обезглавлен по её желанию. Рыцарей храма обвинят в поклонении отрубленной голове. Незадолго до Французской революции явится блюдо, полное крови, на котором голова Иоанна Предтечи, предрекающая отрубленные головы королей, казнь Ирода и Иродиады. Что голова короля должна упасть, предрекает в Париже некий незнакомец с красным рубцом на шее, как будто у него самого была отрублена голова. С Граалем связано не только отсечение головы, но и приращение её: «...голова обезглавленного рыцаря возвращается к нему и снова прирастает...», имагинация алхимии, происходящая опять - таки от Грааля:

«— Но ведь вам отрубили голову!

В ответ Фавст раздвинул свою дремучую бороду вместе с клубящейся сивой гривой, и я увидел красный рубец, опоясывающий его могучую шею.

— И что же, голова приросла оттого, что вы пили эликсир? — спросил я, сознавая всю неуместность моих слов и несоответствие их тому, что я хотел узнать... Насколько я понял ответ Фавста, он очнулся в скиту, а шея его была обвязана мочалом, а мочало было пропитано мёдом. Пользовал Фавста лесной старец в белом облачении. „Голова логова”, — пояснил Фавст»9.

Отрубленная голова на блюде являлась не только в христианском мире, но и в городе Багдаде, что значит «Данный Богом», и не отсюда ли тянутся некие нити к халифу Баруку, что значит «Благословенный», а в союзе с ним воюет и гибнет Гамурет, отец Парсифаля, не дождавшийся его рождения, отчего у Кретьена де Труа «Пронизывающий дол» (Perceval) и будет зваться Сыном Вдовы, как таинственный строитель Иерусалимского храма, убитый своими подмастерьями. Но всё равно озадачивает вывод, на который отваживается автор книги, как ему кажется, в духе Кретьена де Труа: «Иисус и есть Грааль. Он сосуд, в котором следует искать Христову Кровь». И далее ещё решительнее: «Иисус — чаша, в которой Кровь Христа».

Но у Вольфрама фон Эшенбаха автор находит иное. Вольфрам подробно повествует об истории Грааля и о тех источниках, на которых эта история основывается. Для этих источников существенно имя Флегетанис, имя того, кто первым возвестил о Граале, явив его дохристианские начала:

Флегетанис язычник был,

Не чужд искусств и высших сил,

Имел видение времён,

Как предок его Соломон.

Он родом был израэлит,

Крещенье — наш от ада щит,

Так что Флегетаниса жаль:

Он первый описал Грааль.

Язычник истый по отцу,

Он, поклонившийся тельцу,

Как будто это вправду бог...

(Перевод В. Микушевича)

Вальтер Штайн, руководствуясь высказываниями Р.Шт., отмечает, что Соломон может быть предком Флегетаниса не по родословной, а по «видению времён», так что Соломон тоже включится в историю Грааля. Флегетанис — «язычник истый по отцу», а значит израэлит по матери. Этим он напоминает Хирама - Адонирама. Строитель храма Соломонова — сын вдовы, а Сын Вдовы также Персеваль у Кретьена де Труа, как мы только что видели. Возможна и другая параллель: Флегетанис — Валаам, языческий прорицатель, благословляющий вместо того, чтобы проклясть Израиль. Вальтер Штайн относит к Флегетанису поэтическое свидетельство поэмы о Вартбургской войне:

Он первый в науку звёздную вник.

Скажу я правду, хоть скажешь ты: «Нет!»

Прочёл он в звёздной книге книг:

Младенец родится через тысячу двести лет 

И всех иудеев славы лишит.

(Перевод В. Микушевича)

По Вальтеру Штайну получается, что Грааль — это действительно Иисус, вмещающий Христа, сосуд, в котором Христова Кровь, и у Вольфрама фон Эшенбаха Флегетанис читает звёздную книгу книг (по сведениям Вальтера Штайна «Флегетанис» и означает «Звездочёт»). Но то, что у него говорится о Граале, едва ли можно однозначно отнести к Иисусу, хотя Грааль у Вольфрама связан с крещением:

В звёздных кругах, в мирах иных 

житьё - бытьё человеков земных.

Флегетанис, язычник, знал 

предначертанья звёздных начал, 

очами созерцая, 

речами прорицая; 

ему средь звёзд явила даль 

некую вещь, чьё имя Грааль.

Сонм, что над звёздами царил,

Его на землю водворил, 

и выше вознёсся вновь, 

куда влекла Его любовь, 

с тех пор хранит её избранный род, 

сей драгоценный крещёный плод...

(Перевод В. Микушевича)

Об Иисусе не скажешь, что он «некая вещь, чьё имя — Грааль». Зато у Кретьена де Труа Грааль — именно вещь, его вносит в зал дева двумя руками, так что, по всей вероятности, это даже не чаша, а блюдо или даже миска, как полагает Умберто Эко. Правда, Грааль из чистого золота и отделан лучшими драгоценными камнями, затмевающими другие драгоценные камни, как солнце затмевает звёзды, но Грааль даже назван с неопределённым артиклем «un graal», как будто Граалей несколько или много, как Парсифаль - Персеваль не один. Не случайно Персевалю видится Грааль в каждом блюде, которое ему подносят. Но вообще с Граалем у Кретьена связана обильная, возможно, ритуальная трапеза, напоминающая Тайную вечерю. Стегно оленя, приправленное изысканным пряностями, напоминает жертвенного агнца. Но главное при этом всё - таки хлебосольное изобилие, так что даже возникает соблазн выводить слово «Грааль» из диалектальных слов («grö» в диалекте морвана — корзина, в которой хранятся дрожжи). Не на это ли резко возражает Вольфрам фон Эшенбах, доходя чуть ли не до издевательств над мастером Кретьеном?
5.
Ибо у Вольфрама фон Эшенбаха Грааль — определённо камень: «Зовётся камень сей Грааль». Вальтер Штайн доказывает, что у Кретьена Грааль — драгоценный камень, а не блюдо крови, лишь отделанное драгоценными камнями, почему же тогда Грааль дева несёт двумя руками? Но у Вольфрама:

Сей камень в пятницу Страстную 

Приемлет силу неземную.

Происхождение Грааля таинственнее, чем сам Грааль. Он появляется в ходе великой битвы между Троицей и Люцифером («Бог наш Троица» — так начинает Иван Грозный своё первое послание к отпавшему князю Курбскому). Это камень, выбитый из короны Люцифера архангелом Михаилом. По некоторым версиям драгоценным камнем, смарагдом или изумрудом, застыл третий глаз Люцифера. Люцифер лишился третьего глаза, когда пал, перестав быть светлым ангелом10. Так или иначе, из этого смарагда выточен сосуд, воспринявший Христову Кровь, потому камень уподобляется Иисусу, вернее, сам является Христовой Кровью, Кровью Истинной (Sang Real).

Таким образом, Грааль присутствует в судьбах мира от его Сотворения или даже до Сотворения, но книга Вальтера Штайна, сосредоточиваясь на существе Грааля, всё - таки вовлекает читателя в гущу исторических событий между двумя тысячелетиями христианской эры. В книге обнаруживается исторический прототип Клингзора, противостоящего Граалю чарами своей ухищрённой магии: «Что Вольфрам фон Эшенбах передаёт нам в характере Клингзора имеет свой исторический прообраз в Ландульфе II, герцоге Капуи, а что сказание повествует о союзе с арабами, восходит к брату Ландульфа Пандо».  Ландульф  II  полновластный  герцог Капуи с 862 года, и его власть по времени совпадает с экспансией арабов в Италии. Африканские арабы пришли на Сицилию в 827 году, а в 831 - м они захватывают Палермо. В романе Вольфрама фон Эшенбаха область Шательмервей, где властвует Клингзор, зеркально противоположна Монсальвату, где находится и где царит Грааль. Стихия Клингзора — колдовской обман, магическое непостоянство:

Лес, где царствует Клингзор,

Заморочит слух и взор;

Кто не смел и тот, кто смел,

Не останется там цел.

Переменчивая даль:

То веселье, то печаль.

(Перевод В. Микушевича)

Вполне вероятно, что лукавая переменчивость Клингзззора, оскоплённого, как евнух из мусульманского гарема, соотносится с измен -ческими повадками герцога Капуанского, заигрывающего с арабами, но, как только что сказано, эта линия у Вольфрама преломляется зеркально: отец Парсифаля Гамурет со своими двумя, а то и тремя жёнами (кроме Херцелойды и Белаканы, которая к тому же не белая и не христианка, была ведь ещё и француженка Анфлиза), этот Гамурет тоже водит дружбу с арабами, не с кем иным, как с халифом Багдада. Кстати, на арабском языке написана и книга, на которой основывается провансальский мастер Киот, возвещающий тайну Грааля. Грааль — некое связующее звено между Западом и Востоком, христианская святыня, оказывающая воздействие не только на христиан.

6.
При всей своей неисчерпаемой таинственности Грааль знаменует вполне определённую тенденцию христианского Запада, сказавшуюся, как мы помним, в споре о последнем стихе молитвы Господней «Отче наш...». Как раз в романе Кретьена де Труа имеется одно примечательное место. Прославляя белизну скатерти на трапезе Грааля, Кретьен ручается за то, что на такой скатерти никогда ничего не вкушали ни один папский легат, ни кардинал, ни сам папа. В этот перечень отлучённых от священной трапезы включены только духовные лица, а не светские государи и не рыцари. Белизна скатерти — не просто особенность безупречной сервировки, по -видимому, это незапятнанная чистота таинства, которой (которого) недостойны духовные лица. Очевидно, символика Грааля на стороне императорской (царской) власти в её столкновении с притязаниями пап и подтверждает свою мистическую правоту, воспевая доступ мирян к Чаше, в котором отказывает им доктрина католического Рима с культом папской власти не только в Церкви, но и в государстве. Так пресвитер Иоанн — царь - священник, а не священник - царь, и Вольфрам связывает первосвященника Иоанна на Востоке с линией Грааля.

А с Клингзором в книге Вальтера Штайна связывается тема так называемых Исидоровых декреталий, как выясняется, одной из подделок, распространённых в истории Римско - католической Церкви. Исидоровы декреталии возвышают власть епископов над властью светских государей, и Вальтер Штайн усматривает в этом происки самого Аримана: «В принципе безразлично, какой человеческой рукой написана подделка. Её написал Ариман, закравшийся в человечество дух неправды». Само вынужденное безбрачие Клингзора, окружающего себя при этом женщинами, — возможно, намёк на безбрачие католического духовенства, культивирующего женские монастыри, не говоря уже об игре слов «каплун» (kapaun) и Капуя (исторический прототип Клингзора — герцог Капуанский). На подобном же намёке основывается роман Кретьена де Труа «Кли-жес», в котором Алис становится императором Византии, дав обет безбрачия, нарушает этот обет под возвышенным предлогом (установление всемирной христианской империи), но нарушает обет лишь во сне под воздействием волшебного эликсира, позволяющего Фениссе - империи сохранить свою девственность для истинного императора - рыцаря Клижеса. Оба эти намёка придают линии Грааля государственно - эротический, антиклерикальный смысл.

Внутренняя логика повествования в книге Вальтера Штайна подводит к мысли, что Клингзор, противник Грааля, пособник Аримана, олицетворяет наиболее зловещие тенденции девятого столетия: «Живой дух умер, когда возникли сомнения в Троице. Собор 869 г., которым отменена трихотомия, учение о том, что в человеке различаются тело, душа и дух, — лишь завершение длительного процесса. Собор только высказал то, что произошло внутри развития человечества. Путь к Духу перестал быть доступным в старом смысле. И тут же закрался Ариман, дух лжи».

7.
К семи Вселенским соборам, признаваемым всей Церковью, на Западе присовокупляют ещё и Восьмой собор, также именуемый Вселенским, но, как мы полагаем, без должного основания. К разномыслию о последнем стихе молитвы «Отче наш», к разномыслию об эпиклезе прибавляется разномыслие о исхождении Святого Духа в Троице. Впрочем, нетрудно заметить, что все три разномыслия относятся к существу Святого Духа. Вальтер Штайн называет девятое столетие великим, так как именно в девятом столетии было третье церковное разногласие, определившее дальнейшую судьбу христианского Запада. В латинский Символ веры окончательно включается исхождение Святого Духа от Отца и Сына (filioque), с чем Православная Церковь никогда не соглашалась. Если Святой Дух исходит только от Отца, Он такая же ипостась, такое же лицо Троицы, как Отец и Сын. Сын рождён от Отца, а Святой Дух исходящ. Если же Святой Дух исходит от Отца и Сына, Святой Дух перестаёт быть лицом, а превращается лишь в некую силу, которую Симон -маг пытается купить у апостолов за деньги (Деян. 8:18-19). Сама Троица, третья ипостась Которой распределяется между первыми двумя, остаётся ли Триединством, как верует Православная Церковь, или Троица — только собственное имя Бога (Trinitas), как она обычно и выступает в западной традиции?

Для Вальтера Штайна девятое столетие великое, ибо оно ознаменовано спором о Святом Духе, а мировая история, в свете Святого Грааля, так как схождение Святого Духа подтверждено Граалем, которого не было бы и нет, не будь Святого Духа. Именно по вопросу о Святом Духе поэтическое разногласие между Кретьеном де Труа и Вольфрамом фон Эшенбахом, не скупящимся на гротескные выпады против Кретьена де Труа. У Кретьена некая таинственная сила исходит от Грааля, как по римско - католическому Символу веры.  Святой Дух исходит от Сына Божьего. Это особенно заметно за сакральной трапезой Грааля. Грааль притягивает к себе избранных и освящает, посвящает их. У Кретьена Грааль — сосуд с Христовой Кровью, как сам Иисус. Это блюдо или чаша для избранных. А у Вольфрама Святой Дух нисходит на Грааль, исходя от Бога и распространяя Его благословение не только на избранных, но и на весь мир. Мировая история разворачивается вокруг Грааля, мировая война ведётся за Грааль.

«Парсифаль» Вольфрама фон Эшенбаха в значительной степени посвящён военным действиям. Проще всего было видеть в них Крестовые походы, но, очевидно, для Вольфрама это война за Грааль, и не только в настоящем, но и в будущем, которое поэт предвосхищает и предугадывает как некий предшественник Нострадамуса, в зашифрованной форме нередко опережающий его. По всей вероятности, за причудливыми мудрёными именами героев скрываются у Вольфрама исторические персонажи, вполне определённые для него самого. Вальтер Штайн устанавливает исторический прототип Клингзора. Существенно отметить, что у Вольфрама фон Эшенбаха Клингзор прямо назван «Pfaffe» — «попом» («некий клирик - чародей», 66,4). А в таком случае война за Грааль — это война рыцарства против папства за христианскую империю (Монсальват), воспетую Кретьеном де Труа в романе «Клижес», поэтически и философски обоснованную у Данте Алигьери. Парсифаль — главный герой этой войны. Вальтер Штайн устанавливает и его исторический прототип. Это Лиутвард, чей герб (пантера) совпадает с гербом Парсифаля: «Этот Лиутвард, собственно, направлял историю на протяжении всей эпохи, и его духовное влияние было необычайно велико. Он умер в Иоаннов день, 24 июня 900 года в Италии».

Главная внутренняя проблема Парсифаля, его трагическая вина — молчание. Ведунья Кундри, вестница Грааля, проклинает его за то, что он не задал вопроса, когда из простого сострадания должен был задать его. Отсюда отверженность Парсифаля и даже его бунт против Бога. Он же следовал наставлениям своего учителя, который в романе назван Гурнеманцем. Но только ли Гурнеманц и вообще Гурнеманц ли научил Парсифаля молчанию?

Так в книге Вальтера Штайна несколько неожиданно возникает тема Дионисия Ареопагита, греческого православного мыслителя, одного из учителей Церкви. Его труды, опять - таки всё в том же девятом столетии, были при дворе Карла Лысого переведены Скоттом Эриугеной на латинский язык и определили ход западной философской мысли по меньшей мере вплоть до Гегеля. Секуляризованная наука называет Дионисия Псевдо - Дионисием, так как ему приписываются труды, обнародованные в V веке, а сам Дионисий, первый епископ Афин, должен был жить в I веке Вальтер Штайн приводит убедительные аргументы, подтверждающие, что в этих трудах заключается подлинное учение самого Дионисия Ареопагита, теснейшим образом связанное с христианством Грааля.

Согласно Деяниям Апостолов, Дионисий обратился ко Христу под влиянием апостола Павла. Перед алтарём Неведомого Бога в Афинах Павел возвестил, что этот Неведомый Бог есть Бог истинный и некоторые ваши (эллинские) стихотворцы (Вячеслав Иванов полагает, что это были поэты - трагики) провозгласили: мы Его и род (Деян. 17:28): «От одной крови Он произвёл весь род человеческий...» (17:26). В чём же ещё тайна Грааля, если не в этом? Вот почему в сказаниях о Граале кровь связывается с родословием. Это родословие ведётся от Самого Бога. Небесная иерархия Дионисия Ареопагита — это нисхождение Божества, а где нисхождение, там ступени, Gradalis — Грааль. Самое большее, что можно сказать о Граале: это сосуд, в котором совершается единение Бога с человеческим родом через Кровь Истинную (Sang Real — Sangraal).

Дионисий Ареопагит разработал апофатическое богословие. Апофатика в том, что существо Бога — Слово, невыразимое словами и в словах. Можно сказать, что не есть Бог, но нельзя сказать, что же Бог есть. Отсюда и апофатика Грааля. Не задав спасительного вопроса, Парсифаль трагически провинился, но при этом обнаружил свою апофатическую одарённость — способность хранить неизреченную тайну Грааля, которая и была ему вверена. Лишь тот ищет Грааль, кто уже нашёл его — в себе самом.
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в свете Святого Грааля
Вместо сопровождения
  Новейшая наука располагает столькими превосходными исследованиями и начинаниями, осмысливающими сказания о Граале, что новое обращение к этой теме может быть оправдано лишь новой точкой зрения.

Такой новой точкой зрения автор обязан своему учителю Рудольфу Штайнеру.

Автор является преподавателем Свободной Вальдорфской школы в Штутгарте, основанной Эмилем Мольтом в 1919 году и руководимой Рудольфом Штайнером со дня её основания.

Преподавание в школе осуществляется по учебному плану, разработанному Рудольфом Штайнером. Этот план подсказан антропософским человековедением, то есть постижением человека в его становлении, как оно выявляется в сверхчувственном познании. Такое сверхчувственное познание даёт возможность в более раннем усматривать откровения более позднего, а в поздних проявлениях распознавать лишь метаморфозу зарождавшегося в раннем. В таком познании, остающемся истинным продолжением гётевского учения о метаморфозах, обнаруживается не только образовавшееся, но образующееся, живущее, развивающееся.

Перед учителем истории и литературы, как перед всяким учителем Вальдорфской школы, стоит задача постигнуть, насколько учебный материал соответствует определённой возрастной ступени. Материал распределяется учебным планом так, чтобы заложить основу подобного познания. Учебным планом не предписывается, но высказывается то, что можно сказать о природе ребёнка и человека на той или иной возрастной ступени.

Ученику одиннадцатого класса, человеку 16-17 лет, требуется нечто отличное от того, в чём нуждается ученик десятого класса, чей возраст между 15 и 16 годами. В десятом классе мы обсуждаем «Песнь о Нибелунгах», поэму о Гудруне, историю Востока до битвы при Херонее (338 г. до Р.Х.). Программа этого класса завершается первыми битвами юного Александра. Переживание, внушаемое преподаванием истории и литературы в этом классе, таково: боги направляли когда-то судьбу человечества, но они снизошли на землю, сами став человеческими личностями. Брунгильда, в нордическом представлении ещё божественная Валькирия, в «Песни о Нибелунгах» является как земная женщина. Бог Бальдур является в человеческом образе как Зигфрид, бог Хёдур — как Хаген. Битва богов из «Угасания богов» превращается в битву нибелунгов с гуннами.

Если присовокупить к подобному рассмотрению литературы историю Востока и Греции, картина дополняется в том же смысле. С туманных небес мира, где боги и люди ещё общались, человек нисходит на землю и становится личностью. В таком нисхождении человеческого самосознания на землю нуждается молодой человек 15—16 лет. Ему нравится слушать на уроках истории и литературы описание подобных процессов, потому что они являют ему в становлении человечества то, что сам он проходит как отдельный человек в своём возрасте. Подрастающий молодой человек достигает истинного здоровья, когда всё, что преподаётся ему в это время, соотносится с землёй. Различие между пастушескими племенами Индии, которым ещё долго предстоит кочевать, и персами, рано перешедшими к земледелию, выводится из условий климата и почвы. Вавилон описывается в соответствии с глинистой почвой, на которой он стоит, и при этом показывается, как хорошо можно понять высказывание: «Египет — дар Нила». Сама религия этих народов рассматривается под углом зрения, включающим климат и влияние земли. Обосновывается закон, согласно которому кочевые, пастушеские народы принимают религию луны (стоит вспомнить индийское учение о Соме), а земледельческие народы приходят к религии солнца (вспомним сказание о том, как Ормузд дарит царю Джемшиду золотой клинок, чтобы царь пронзил этим клинком землю). Не надо говорить, будто подобный взгляд слишком сух. Это лишь одна точка зрения среди многих. Следующий учебный год преподаёт противоположное. И тогда лучше не говорить, что преподаётся фантастическое. Это не так. Новый взгляд лишь приноравливается к существу человека.

Ибо подрастающий человек хочет в 15-16 лет закрепиться на земле, а в 16-17 лет, уже закрепившись, устоявшись на земле, хочет снова обрести звёздный мир. Отнять у него такую возможность — значит обречь его на страдания, вызванные силами необузданной телесности. Вожделение и страсть охватывают лишь того, кто не способен вознестись над собственным телом в целомудренной чистоте к миру звёзд. Вот что даёт человеку учебный план одиннадцатого класса. Тогда-то и прорабатывается сказание о бедном Генрихе, говорится о чистой, врачующей любви, повествуется о том, как страждущему Анфортасу приносит исцеление чистый дурачок Парсифаль. Правда, при этом чистый дурачок оказывается обременён виной, и шаг за шагом должен искупить её, пока наконец не обретёт он Грааль.

Одновременно даётся история человеческого интеллекта от Аристотеля до современности. При этом следует показать, как в позднейшем развитии человечества интеллектуальность отделяется от любви и как истинное познание возникает лишь в любовном охвате познаваемого. (Таков смысл слова «философия», соединяющего мудрость и любовь.) Правда, это преподносится ученику на историческом и литературном примере, а не как идея. В Парсифале явлен герой, обретающий знание в сострадании, и ученик узнаёт, как мы через знание снова достигаем сочувствия, вырабатывая любовь и сострадание ко всему и со всем в целом мире. Так мы избавляем молодого человека от его тела и после того, как он станет гражданином земли, возвращаем ему гражданство Вселенной, чтобы он — как говорит Гердер — ощущал землю звездой среди звёзд.

Таков круг представлений и чувствований, приведший автора к возможности заняться историей Грааля. Но эта книга не должна стать педагогической в узком смысле. Автор ставит себе целью наряду со своей педагогической деятельностью, протекающей в живом каждодневном преподавании, создать ещё и материал для такого преподавания. Представить материалы и стремится эта работа.

Все важные идеи, которые надлежит обрисовать, исходят от самого доктора Штайнера или обретены в осмысленном развитии его идей. Это не означает, что данная работа не самостоятельна. Идеи доктора Штайнера позволяют изведать на опыте, что они таят в себе жизнь, отнюдь не исчерпывающуюся его собственной разработкой. Мир его идей никогда не вместится в форму книги, так как этот мир никогда не будет готовым, завершённым творением, оставаясь жизнью, продолжающейся в дальнейших воскресениях — духовное существо, излучающее свет. Творчески самостоятельным делаешься, в священном огне улавливая несказанное и незапечатлённое, распространяемое духом Рудольфа Штайнера.

Штутгарт, Пасха, 1928 г.
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Глава первая
Лучшие радости нам, учителям, как и детям, приноси-ли дни, когда нашу школу посещал доктор Штайнер. Когда он поднимался по лестнице в своём чёрном одеянии, глядя на детей добрыми, лучисто-любящими глазами, они бежали ему навстречу, хватая его за руки или хотя бы за краешек пиджака.

Он проходил по двору при ликующих криках детей. Затем он направлялся в конференц-зал, и тогда дети в робком благоговении отставали. Так бывало с утра, когда он приезжал. Затем, когда начинались занятия, доктор Штайнер посещал отдельные классы.

И вот 16 января 1923 года он посетил одиннадцатый класс. Мы как раз читали поэму Вольфрама фон Эшенбаха «Парсифаль». Входя в класс, доктор Штайнер застал нас за чтением следующих стихов:

Меч, верность рыцарю храня,

Ломается вдруг пополам;

Обломки погрузи ты там 

В неиссякающий исток,

И восстановится клинок .

У камня в утренних лучах.

Так доктор Штайнер услышал, что мы говорим о мече Грааля. По своему обыкновению, он сначала внимательно слушал, о чём учитель говорит с учениками. Он сидел за кафедрой, смотрел в класс, внимательно и серьёзно слушая.

Потом некий ясный свет явился в его чертах, и глаза его засияли. Он встал и вмешался в преподавание. Он всегда очень оживлялся при таких обстоятельствах. Он задавал ученикам вопросы, смотрел, кто вызовется отвечать. И тогда между ним и детьми происходили блистательные беседы. На этот раз он сказал:

— Грааль, это происходит от «gradalis», что значит «ступенчатый». Ибо путь Парсифаля идёт по ступеням: от глупости, через сомнение, к благодушию.

Потом он взял мел и написал слово «благодушие», сказав:

— Это блаженство. Только в нём слово «душа». Душа и блаженство совпадают.

Затем он спросил:

— Скажите, в какую эпоху было то, о чём вам только что рассказывал доктор Штайн?

Дети ответили:

— Это было в Средневековье.

— Ну да, — сказал доктор Штайнер, — но можно сказать точнее. Видите ли, переживания Парсифаля описаны так, что можно отчётливо себе представить: описываются обстоятельства восьмого—девятого веков. То были кровавые времена. Люди привыкли жить среди кровопролития. Повсюду был ещё дикий лес. Там шла борьба. Повсюду ещё приносились кровавые жертвы. Но этот лес время от времени пересекали светлые, ясные образы в сверкающих доспехах. Когда они добирались туда, где в лесу жили люди, те шушукались, переговаривались, но не ввязывались больше в схватки и воздерживались от грабежа. Эти проезжие рыцари, являвшиеся время от времени в своих сверкающих доспехах, были те, кто заботился о кровавом порядке в те кровавые времена. В центре этого разрозненного рыцарства находились «рыцари Артура», или, как их тогда называли, «рыцари Меча». Их центр был в северной Франции, в Англии. Но были в то время и другие рыцари. Подумайте: рыцари Артура были рыцарями Меча, кем же были тогда другие рыцари?

Так доктор Штайнер предоставил судить об этом детям. Он помогал им, пока один школьник не сказал: «Другие были «Рыцари Слова».

— Поистине, — сказал доктор Штайнер, — это совершенно правильно. Другие, действительно, были «Рыцари Слова». Слово — тоже меч, но меч необычный. Слово — это меч, исходящий из человеческих уст. Видите, о каком мече идёт здесь речь.

Доктор Штайнер взял книгу у меня из рук и начал читать, прерывая чтение разъясняющими словами:

Меч, верность рыцарю храня,

Ломается вдруг пополам.

— Меч Грааля, — объяснял доктор Штайнер, — разламывается со временем. Когда от него останутся одни обломки, их следует отнести к источнику. Древний меч обновляется живоносным источником. Там, у духовного истока, меч Грааля снова обретает свою целость:

Обломки погрузи ты там 

В неиссякающий исток 

И восстановится клинок 

У камня до начала дня.

Когда мы читали дальше и говорили о прочитанном, зашла речь об источнике, об истоке. Вольфрам описывает его, говоря: «У ключа был круглый камень, на нём сидел дракон».

Доктор Штайнер добавил:

— Дракон, который сидит у ключа, откуда начинается поток, показывает вам дикость тогдашнего человечества. Эту дикость, дикость кровных сил, должен победить Парсифаль.

Когда я увидел, что доктор Штайнер готов многое сказать по нашей теме, я задал ему вопрос, на который мы не могли ответить. Я обратил внимание детей на то, что в «Парсифале» некоторые события описываются многократно. Например, две встречи Парсифаля с Йешутой, супругой герцога Орилуса.

Затем встреча с Сигуной или встреча с Кундри; и замок Грааля Парсифаль посещает дважды и т.д. Так что я спросил:

— Господин доктор, мы никак не можем понять, почему в «Парсифале» так часто повторяются одни и те же картины, но с каждым разом, лучше, чище, совершеннее.

На это доктор Штайнер сказал:

— Картины в «Парсифале» повторяются дважды, так как сначала всегда переживается старое. Выясняется, что в нём нет нужды. Потом оно переживается как новое, обновлённое духовным источником, и тогда в нём начинают нуждаться. Кстати, все образы Грааля имеют исторический и общечеловеческий смысл. Например, каждому надлежит в своей человечности вернуться к истоку, как Парсифалю, который поддерживал свою связь с духовным источником, после каждого подвига посылая побеждённого рыцаря к женщине, хранящей этот источник.

Вот что сказал нам тогда доктор Штайнер. Его слова содержали два особенно важных указания. Во-первых, он сообщил, когда начинается время Парсифаля, а именно в VIII-IX веках, потом он предложил метод — и это было второе важное указание, как продолжается повествование о Граале: путь к истоку должен быть найден. В дальнейшей беседе доктор Штайнер заверил меня, что я понял его правильно:

— Да, время Парсифаля — это поворот от восьмого к девятому веку. Нет недостатка в описаниях, подтверждающих это отчётливейшим образом. Восьмое и девятое столетия, они характеризуются кровью, которой тогда было много пролито11.

Примечание к истолкованию,

которое доктор Штайнер дал мечу Грааля
Кретьен де Труа — поэт сказания о Граале. Он начал «Персеваля», но постигшая его смерть не позволила ему довести повествование до конца. Три других поэта, чьи имена дошли до нас, продолжили его труд. Первым был Готье де Дуланс, второй Манессье, третий — Герберт. Нас интересует в особенности Герберт; от него идёт вставка между дополнением Готье и дополнением Манессье, то есть Герберт пролагает для приключений Персеваля окольный путь, у которого тот же исходный пункт, что и у Манессье, куда и возвращается повествование. Это место, где Персеваль, вторично оказавшись в замке Грааля, после многих мытарств и приключений, «снова острит свой добрый меч (меч Грааля)» и осведомляется о том, что значит Грааль и кровоточащее копьё. Место, где упоминается имя Герберта, буквально гласит: «Герберт приступил к продолжению сказания, и ниспошли, Господь, ему силу и победу, искореняющую всякое зло, и да завершит он „Персеваля”, по наставлению книги, где обозначена его суть. Герберт, вещающий нам и повествующий, начал там, где Персеваль, пережив много мытарств и трудов, снова заострил добрый меч (подразумевается меч Грааля), осведомился о Граале и спросил, что знаменует кровоточащее копьё».

Так мы узнаём, с какого места включается повествование Герберта. В конце всего произведения упоминается Манессье: «Кто посетит эту землю, узрит гроб, почиющий на четырёх золотых столбах, как о том свидетельствует Манессье, доведший дело до конца во имя графини Йоханны, она же дама и владычица Фландрии, доблестная госпожа, которую Господь одарил разумом, доблестью, добротой, и, вняв многим повествованиям о её добрых обычаях, завершил я во имя её мою книгу, начатую мною во имя её предка, и никто другой не налагал на книгу руку и не дерзал довести её до конца. Ради вас, госпожа, так потрудился Манессье, что верно и сообразно довёл историю до конца. И вправду начал он паянием меча. Что он сказал и поведал, находится в Салесбиери, где, как свидетельствует и доказывает история, сидел король Артур, как могут обнаружить в запечатлённом пергаменте все, кого туда приведёт путь».

Оба эти места12 отмечает Холланд в своём труде «Кретьен фон Труа» (Тюбинген, 1857, s. 214). Знаменательно, что уже Лахман (Wolfram von Eschenbach, s. XXI) упоминает Герберта и Манессье, ссылающихся на письменные источники, как будто они, по собственному признанию, возобновляют чей-то прерванный труд, а исходный пункт их работы — вторичное явление Персеваля у „roi percheor”13, где Персеваль восстанавливает сломанный меч».

Благодаря толкованию доктора Штайнера мы получаем возможность понять, какое значение при этом имеет меч Грааля. Сломанный меч — поэтическое произведение, сохранившееся лишь в отрывках. Оба продолжателя должны начать там, где восстанавливается меч Грааля, то есть само произведение.

Кто продолжает произведение, должен появиться у камня, где ещё не светит солнце дневного сознания, и принести с собой обломки меча. Здесь, где источник вдохновения, ключ Кунневары (так зовётся, по Вольфраму фон Эшенбаху, женщина, хранящая источник), из обломков предания снова возникает в своей целости меч духа.

Глава вторая
Переживания Грааля, 

всплывающие в VIII и IX веках
Рудольф Штайнер указывал, что повествование о Граале становится экзотерическим около 1180 года. Действительно, различные повествования о Граале всплывают лишь в это время. То, что было опубликовано в 1180 году, жило в душах уже с VIII-IX веков в формах, с тех пор образовывавших то, что было представлено Кретьеном де Труа или Вольфрамом фон Эшенбахом14. Здесь приводятся только некоторые данные, подтверждающие, что слагатели историй о Граале сознательно возводили переживания Грааля к восьмому или девятому столетию. «Grand St.Graal», или «Lestoire del St.Graal» повествует о видении, которое в 717 году от Страстей Господних, то есть в 750 году от Р.Х., в ночь со Страстного четверга на Страстную пятницу в пустыни Bloie Bretagne пережил некий отшельник, сомневавшийся в Триединстве. Спаситель приносит ему книгу величиною в пядь, в которой отшельник прочитывает сначала Его родословную, потом историю Святого Грааля. Здесь мы находим свидетельство о том, что сага о Граале обрабатывалась уже в течение восьмого столетия. Имеются и другие исторические данные — и подобное упоминание одно из них — явственно показывающие, что рассматриваемые здесь переживания следует искать в VIII или IX веке. Нельзя, конечно, настаивать на документальности свидетельства от 750 года так как в те времена история Грааля жила ещё не в форме книги, она жила как видение. И никаким другим способом, кроме более позднего упоминания, не могло быть сообщено то, что восходит к 750 году от Р.Х. Это определяется самим существом дела. Даже важнейшие документы из эпохи Карла Великого, которых касается наше исследование, происходят из более позднего времени. Иначе и быть не может, ибо эзотерическое лишь позже становится достоянием всех людей, а в начале живёт лишь в тайных беседах, передаваясь из уст в уста. В таких беседах оно живёт полной жизнью. Это отчётливо подчёркивается здесь, чтобы каждый, требующий современных документов, осознал, насколько невыполнимо бывает подобное требование. Не стоит желать того, чего не может быть.

Другой вклад в свидетельства о восьмом столетии или о времени между VIII и IX веком  —  так называемое «Translatio sanguinis Domini»15 от Райхенау. Это повествование  о  перенесении  Христовой  Крови  в  Райхенау: Codex Augiensis LXXXIV fol. 125-136. Латинский текст этого повествования в сокращённом виде напечатан у Мабийона, а также у Перетца, и полностью опубликован в «Собрании источников по истории Бадена» Ф.Й.Моне, т. I, Карлсруэ (изд. Маклот), 1848. На страницах 66-67 находятся 36 глав, дошедшие до нас от всей рукописи. Здесь в немецком переводе передаётся то, что составляет содержание этих 36 глав. Перевод, по моей просьбе, предоставил господин Иоахим Шульц, которому я здесь выражаю сердечную благодарность. Примечания и переложение латинских стихов принадлежат мне.

Перепечатанную ниже легенду в её цельности, с подробным комментарием я вверяю читателю, чтобы тот через неё убедился: в VIII-IX веках при дворе Каролингов разворачивалось историческое движение, до сих пор почти незамеченное, носителем которого был аббат Вальдо из Райхенау, характеризуемый легендой как искатель Грааля. Подчёркивание этой и следующей легенды разницей в шрифтах производится ради читателя, чтобы тот мог с большей лёгкостью извлечь из целого книги включённый в неё исторический материал, обретая возможность быстро охватить основной ход мыслей, и не вдаваться в изучение единичного из всех прилагаемых источников.
О Святой Крови в Райхенау
1. «О Ты, Чьё тело было пригвождено к пространнейшему древу Креста, Христос, Ты принял на Себя все грехи мира. Тебя молю я, просвети небесным светом заблудший ум, освободи от узы онемевший мой язык. Ты вдохнови мой дух, Ты будь моим проводником, будь моему деянью кормчим. Что Ты внушишь мне, что начну я, Ты доведи до истинного завершенья. Тебя хвалою воспеваю, заклинаю Твоею собственною кровью, пролитой Твоим нежнейшим телом, о Ты, белый Агнец. Грядешь ко мне Ты от Восора в красочно сияющих одеждах16, Ты один, топтавший в точиле, и за Тобой одним идут дикие народы. Преисполненный смиренья и любви, как Агнец, претерпел Ты крестную муку. О Спаситель Иисус, воскрес Ты, Победитель смерти, с могущественной силой. Приди ко мне на помощь Ты, мой Избавитель, Воскресением Своим Ты сокрушивший узы смерти и принесший вечные радости желанной жизни».

Таковы стихи, которыми пишущий предваряет своё повествование. Он ссылается  на  главу  63  из Книги пророка Исаии; на ту же самую главу,  как мы увидим, указывают художественные образы креста в Нидермюнстере, доставленного туда Гуго Турским и содержащего реликвию Крови, пролитой Иисусом. Ссылка на пророка подкреплена словами, выражающими строгость повествователя к себе и к своему начинанию.

2. Поелику мне надлежит написать о драгоценной Крови Господа Иисуса Христа, коею род человеческий спасён от власти исконного врага, желал бы я, Отче Nonnosus17, вверить себя твоей молитве, дабы вашими молитвами вы поддержали меня, ибо по твоему поручению и по просьбе остальной братии принял я на себя бремя, чрезмерное для моих слабых сил. Ибо никогда не подобало в чём-либо отказывать велению праведников; ибо послушание лучше, чем жертва. Но так же и вы не можете отказать в помощи и поощрении мне, кому так легко оступиться. Итак, я приступаю к возложенному на меня труду, хотя оный труд выше моих сил, но мой долг — вершить его ради Спасителя. Ибо что может быть достойнее и целительнее, чем способствовать Его восхвалению, снова и снова чеканить в словах славу Его, искупившего нас Своими страданиями, исцелившего наши раны Своею Кровью? И сие издревле было предначертано образом Агнца. Как народ Божий, стадо Его было избавлено пролитием Его Крови от губительного грабительства, так и нас спасот  вражеского  вторжения  Агнец  потоком  Своей  Крови.  Об  этом  Агнце глаголет Апостол: Как наш пасхальный Агнец, заклан был Христос. При этом подобает помыслить во славу Распятого о приснопамятном древе, на коем висело Его драгоценное Тело, о сияющем блеске Святого Креста. Ибо на этом стволе зиждется наше исцеление, наше спасение, и действенность миротворительного Креста распространяется по всему кругу земному, прославляя Того, Кто висел на нём. Слово «крест» по-гречески «стаурос», ибо крестом реставрируется Вселенная. Когда мы речем о Христе, да не отречемся мы от Его двух природ, ибо Он подвержен страстям (passibilis) в Своей человечности и равен (coaequalis) Богу Отцу в Своей Божественности. Но и тебя не намерен я обойти, о ты завистливая, ядоносная смерть. Ибо как человек праведный и благочестивый, хотел бы я, затронутый твоей возрастающей скверной, тебя попрать и тебя самоё повергнуть в смятение, ты, «чьё существо — изрядный срам», ты «зачатая виной от семени змеиного, но погибнешь от предначертанного терпения, когда оно воцарится». Ибо в то время, как ты всё мараешь своей постыдной пакостью, твоё загрязнение уничтожается чистейшим течением Крови Христовой. Тебе, предательнице смерти, мир Божественный устами пророческими предрёк смерть: О Смерть, я стану твоей смертью. Я буду для тебя укусом (укус — по-латыни «morsus») там в глубине преисподней; ты восприняла своё ужасное имя (по-латыни имя смерти «mors») от надкушения пагубного яблока. Ты, посягнувшая на Жизнедавца, узришь себя пронзённой противокрюком твоей гнусной мерзости и твоим собственным кусачим жалом. Воздыхая, будешь ты сетовать, ибо ты одна ввергаешься в погибель, когда все умершие во Христе восстают к жизни, ибо своим алчным укусом враждебно набросилась на Божественное. Упразднена смерть победой. Смерть, где жало твое?..

3. Во   времена   преславного   императора   Карла   услышал   некий   Азан18, правитель города Иерусалима, о добродетелях, чудесах и несравненных битвах Карла Великого. И он воспылал желанием воочию узреть перед собой лик этого великого человека, насладиться его упоительной беседой и завязать с ним узы дружбы. Тогда направил он в Рим своих послов, открыл папе Льву19 своё желание, прося его одновременно, не подарит ли он ему своим содействием возможность счастливой встречи с императором. Он обещает преподнести императору несравненное сокровище, если по воле Божией случится так, что они оба встретятся и Азану доведётся узреть любезные черты императорского лика. Столь драгоценно это сокровище, что ни ему самому, ни его предкам не довелось бы обрести нечто более драгоценное, и, несомненно, до сих пор через море никогда не могло быть переправлено нечто подобное в государство франков. Папа Лев спешно отправил посла в Аахен, в резиденцию императора, где тогда император как раз находился, и довёл до его сведения просьбу градоправителя Азана, настоятельно увещевая императора, да соблаговолит он удовлетворить эту просьбу. Император не усмотрел, однако, в этом послании ничего значительного, объявил его ничтожным и не принял никаких мер, чтобы встретить Азана. Когда папа узнал, что император отверг просьбу Азана, был он этим известием больно задет. И снова послал он к императору другого избранного посла, дабы тот передал ему: «Если ты тот, за кого тебя принимает весь мир и круг Вселенной, почитаемый и все-хвальный, тогда подобало бы тебе не пожалеть своей жизни, коли вещи так совпали, чтобы подвигнуть тебя на это, и следовало бы тебе на собственных ногах идти да идти, пока не достигнешь такого сокровища». Подобные речи тронули, наконец, императора, которому скипетр дарован силами небесными. Быстро вскочил он на коня и направился в Рим.

4. Полный радостного предчувствия, отправился градоправитель Азан из града Давидова навстречу императору. С собою вёз он упомянутое драгоценное сокровище и добрался до острова Корсика, где задержался, так как был обессилен и не мог продолжать столь желанное для него путешествие. Оттуда направил он послов в Рим, указал на причину своей слабости и молил императора не отказать ему и прибыть к нему на остров. Он обещал ему знатнейшие подарки, которые ценнее всех других сокровищ. Но император устрашился опасностей на море. Воды всегда вызывали в нём робость20. И вот он созывает своих доверенных советников и осведомляется, кого из них следует ему послать на остров. И поскольку ни в одном из них не обнаружил он готовности к такому путешествию, то назначил он сам одного, а именно священника Эйнхарда21, ибо его одного почёл он пригоднейшим к выполнению своего поручения в подобном деле. Ему повелел он поспешить на остров. Но и Эйнхард был полон страха перед морскими далями и будто бы возразил повелителю, сказав следующее: «Пошли меня до крайнего предела земли, но только на суше, пусть к отдалённейшим народам, и я со всей верностью исполню твоё повеление, опасные, ненадёжные водные пути отвращают меня и ужасают». Когда король услышал это, он пришёл в сильное волнение, ибо не знал, как найти другого посла, и другие тоже извиняли свой отказ опасностями морского пути. Затем прошло три дня22.

5. Но среди королевской знати были ещё двое, а именно Вальдо и Хунфрид. Хунфрид правил тогда всей Истрией, а Вальдо был настоятель монастыря Райхенау. Кроме того, король вверил ему епископство Павию и епископство Базель. После смерти прежнего епископа эти епископства оставались на его попечении, пока не будут улажены текущие дела. Ибо Вальдо был добродетелен, и король чувствовал к нему такое доверие, что избрал его своим духовником. Ниже мы ещё поговорим о нём, а пока мы должны далее прослеживать начатое23.

6. Наконец, на исходе третьего дня, когда солнце уже склонялось к закату и к багряному  небу  близилась  ночь,  начал  Вальдо иночествующий среди прочих разговоров настоятельными словами побуждать Хунфрида взять на себя посланничество ради властителя и отправиться на остров к Азану-градоправителю. «Не видишь ли ты, — говорил он, — в каком смятении наш государь, поскольку не может он достичь исполнения своего желания? Азан тоже мог бы устремить посланническое путешествие к своей цели, но у государя нашего нет возможности со своей стороны установить с ним связь». Хунфрид недружелюбно воспринял слова Вальдо и сказал: «Почему бы тебе самому не исполнить того, что ты требуешь от меня?» На что тот ответил: «Если ты туда отправишься, конечно же, я отправлюсь с тобою». И когда Вальдо усилил свои уговоры, Хунфрид наконец уступил и пообещал, что он соберётся в путь.

7. Обрадованный таким согласием и заверением Хунфрида, пошёл Вальдо после вечернего богослужения в спальный покой, где находился король, постучал в дверь и был допущен до короля. Утешительными словами облегчил Вальдо гнёт королевской печали. «Государь, — сказал он, — есть муж, готовый к тому, что ты пошлёшь его» — и, говоря так, поведал он королю, какое обещание дал Хунфрид. Тогда король сказал: «Слава Богу» — и повелел: «Ступай снова к своему другу и приходите оба ко мне до начала дня». Пока Вальдо беседовал с королём, Хунфрид послал ему тем временем известие, что не намерен путешествовать, как они условились. Тогда Вальдо молвил посланному: «Да как же это возможно, чтобы он отказывался отправиться в путь, когда я уже известил государя о его обещании?» Когда Хунфрид узнал об этом, был он всё-таки вынужден согласиться на отбытие. Рано утром, когда заря красочно лучилась и в небе меркли звёзды, пришли они оба, согласно королевскому повелению, во дворец. Там держал король совет со своими князьями, послав потом Вальдо и Хунфрида ко градоправителю с чрезвычайно ценными дарами и с большими деньгами, которые собрал он со всего круга земного. И взошли оба на корабль с многочисленными драгоценными грузами и после благополучного плавания достигли вышепоименованного острова. Там нашли они Азана, лежащего в тяжёлом недуге24 и передали ему великие дары, посланные императором.
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Внемли, Спаситель, мне, недостойному, с моей мольбою 

При крестных муках, при священном пролитии Твоей Крови. 

Укрепи мой дух, разреши узы языка моего,

Дабы о сокровище, дарованном нам Корсикой,

Воистину мне поведать и достойно его прославить.
Эйнхард, биограф Карла Великого.

Макс Бюхнер в своём труде «Эйнхард как художник» (тетрадь 210, «Исследования по истории немецкого искусства», Страсбург, 1919) доказал, что Эйнхард воспроизвёл для потомства свой портрет в Сен-Дени в Париже на бронзовой двери, изготовленной им самим.25
Азан принял изобилие даров, посланных ему императором, с подобающим благоговением. Но он очень опечалился, поскольку не прибыл сам император, которого ожидал он с несказанной любовью. И среди прочего, что возникло тогда в разговоре, он будто бы сказал следующее: «Поистине отягощён я злою болезнью, и не дано мне, бедному, божественно-духовным миром самолично предстать перед желанным давно мужем, дабы я узрел его и от его вожделенного облика и от его речи радостно отбыл. Ах, если бы ему посчастливилось посетить меня, но он убоялся моря, как часто бывает».

9. Таковы почитаемые, из всех приношений мира желаннейшие дары и то пресвятое, превосходящее все драгоценности сокровище, которое было доставлено с острова Корсика властителю Карлу: ампула из оникса, наполненная Кровью Спасителя, далее крестик из золота, отделанный малыми драгоценными камнями, в четырёх своих полосах заключающий Христову Кровь и несущий в средоточии частицу Креста Господня. Этот крестик Ты, всеблагий Иисус, милостиво послал в защиту и утешение преданных Тебе в Райхенау. Тебе, Христе, хвала и почитание. К сокровищу также принадлежали: терновый венец, облекавший любимую главу нашего Спасителя, далее один из гвоздей, прибивавших нежные Христовы члены ко Кресту, а также древесина от Креста, на котором висело бесценное тело Господа. Затем камень с гроба, освящённого целительным Телом Христовым: кроме того, различные мази и специи вместе с другими щедрыми дарами, предназначенными для императора.

10. Получив эти предивные дары, взошли блаженно счастливые посланцы на корабль и плыли, как мы полагаем, под надёжной защитой великого сокровища, которое они везли с собой, при благоприятном ветре, пока не бросили якорь в гавани, принадлежавшей, должно быть, монастырю блаженной Анастасии, что на Сицилии. Там Хунфрид оставил Вальдо, дабы тот оберегал с величайшим благоговением святыню сокровища, а сам поспешил к императору, ожидавшему послов своих в Равенне, поведал об успехе вверенного ему посольства, описал в подробностях путешествие и рассказал об исходе всего предприятия. Наконец, сообщил он императору, где оставил он Вальдо со святейшим сокровищем. Преисполненный радости от несказанно благого предзнаменования, император отправился незамедлительно со своими вельможами босой в путь. И совершили они паломничество, прошли, не надевая обуви, 50 миль от Равенны до упомянутого места на Сицилии и нашли там преславное сокровище, благоговейно оберегаемое. С великим смирением император приблизился к нему и унёс с собой. А потом он сам порадел о святыне как ревностный богочтитель, поместив большую часть её в своей капелле, дабы она пребывала там всегда. Некоторую же часть он отделил, распределив святыню по другим хранилищам26.

Но не подобает излагать сие во всех подробностях, дабы слишком пространное вступление не отвратило усердного читателя. Ибо уже в начале повествования вознамерился я подробно описать, как целебная Христова Кровь, заключённая в крестике, в новейшее время прибыла на остров Райхенау.

11.

Высшая слава, хвала, почитанье Тебе, Христе Боже,

Ибо держишь Ты царственный скипетр над высшею сферой 

И, сострадая пространствам обширным земли неоглядной, 

Нашей обители дар утешительный Ты уготовал.
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Вальдо из Райхенау принимает Кровь Христа от умирающего хранителя реликвии. Картина в церкви Райхенау-Миттелъцеллъ.
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Вальдо из Райхенау и его друг Хунфрид передают Карлу Великому Христову Кровь. Перепечатано с разрешения господина Тео Келлера, фотографа, Инзель Райхенау, Бодензее.
Когда сие дело было благополучно доведено до конца и императорское посольство было с успехом завершено Вальдо и Хунфридом, совещался император со своими князьями и обсуждал с ними, какие дары соответствовали бы трудам и заслугам верных послов. Поскольку все советники поддержали подобное намерение, сказал он им, как дошло до нас, следующее: «Вы одни27 обеспечили нам столь возвышенную почесть, ибо ваше посольство было совершено с такой деятельной силой и никто другой в моём государстве не отважился на такое опасное путешествие. Потому требуйте чистосердечно что бы то ни было из моего владения, и я незамедлительно вам это предоставлю, всем объявив, как я наградил вас.

12. Тогда аббат Вальдо высказал своё заветнейшее желание превыше всех прочих и попросил императора предоставить ему и его братьям в Райхенау привилегию. И этого удалось ему достигнуть наилучшим образом, так что стало для него возможным обрести для своего монастыря подобающее управление не только благодаря привилегии, но и благодаря подобающим земельным угодьям и богатым денежным вкладам.

13. Также для других упомянутых областей, для епископства Павии и для епископской кафедры земли Базель добился он выполнения своей просьбы, обращённой к императору. Вальдо просил учредить в обеих местностях особое епископство и просил также, дабы император как истинный человек Божий благоволил полностью поддержать сие особое руководительство.

14. Эти отличнейшие добродетели и душевные качества Вальдо никоим образом не позволяют себя замалчивать28. Через некоторое время стал он также настоятелем монастыря Святого Дионисия (то есть аббатства Сен-Дени в Париже), мученика Христова. Император избрал его к сему, ибо его преданность Богу и задушевная близость с императором (о чём уже было сказано выше) сделали его достойным занять подобное место. Но Вальдо нашёл там устав монашеской жизни почти разрушенным и братьев, предающихся скорее мирской, нежели духовной жизни. Вальдо, воспламенённый могучим пылом Божественного огня, сразу же попытался властно вернуть братьев в лоно истинного устава, призвав даже вооружённых ратников, чтобы они ворвались в капитул и силой усмирили сопротивление строптивых. Но вопреки сему полагался он также и на высшую благодать ради их окончательного спасения, не только обличая братию неукоснительно, но и подавая предварительный пример мягкого увещевания с призыванием к поддержанию орденской жизни, уже оставленной ими. Так развращённых братьев превращал он в кротких, ревностных и смиренных. О блаженный муж, чьё памятование никогда не угаснет в сей обители, чьё имя вечно будет прославляться, пока совершается пресуществленье этого мира29. Ибо братья были привержены ему с такой преданной любовью и так почитали своего дорогого отца, что они, когда он покинул орудие своего тела, теплили на его могиле день и ночь неугасимую свечу, находящуюся, помнится, в особой апсиде. И сегодня ещё в наши дни это неуклонно соблюдается из любви нынешних к его существу30.

15. Хунфрид, напротив, был уже в летах и не столь охоч до временных даров; потому, как дошло до нас, высказал он свою просьбу так: «Ах, государь мой, я уже стар, и подобает мне больше думать о будущей жизни, и едва ли мне к лицу стремиться к земным почестям. Потому я не прошу у тебя ничего другого, кроме того маленького креста, в котором Христова Кровь, не откажи моей верноподданнической мольбе в этом даре». Император выслушал эту просьбу сперва неблагосклонно, но, так как он дал своё королевское слово, не отказался он удовлетворить желание Хунфрида.

16. Когда желание Хунфрида осуществилось и обрёл он вожделенное сокровище,   воздвиг   он   монастырь   в   Шеннисе31   (ибо Хунфрид  был тогда
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Карл Великий вознаграждает Вальдо и Хунфрида.

Картина в церкви Райхенау-Миттельцелль. Отпечатано с разрешения господина Тео Келлера, фотографа, Инзель Райхенау, Бодензее.
властителем Хурретии) во славу Бога, в честь Креста и Христовой Крови32. Тогда же передал он на благо императора Карла и ради своего вечного блаженства святой крест этой обители Божией и выставил его там, достойно украсив для вящего почитания. А поскольку хранилась там не одна святыня, повелел он петь неустанно хвалу драгоценной реликвии, пока сам он жив. А когда расстался он со своей земной жизнью, унаследовал его сын Адальберт вместе с прочим имением отца также этот крест.

17. Только во славу Господней Крови и оного креста да будет позволено дополнить сие писание повествованием о приснопамятном чуде, совершившемся   в   то   время.    А   именно,   когда   Адальберт,   как   сказано, унаследовал по праву отчее имение, случилось так, что Руодперт, вассал императора Людовика, коварной лестью склонил своего государя передать Хурретию ему. И случилось так, что Адальберт был изгнан и Руодперт присвоил это владение. Лишённый отцовского наследия, а также всего своего достояния, сохранив лишь реликвию Господней Крови, Адальберт бежал к своему брату, владевшему тогда Истрией. С помощью брата собрал он ополчение мужей и выступил против Руодперта, пребывавшего как раз в те дни в городе Цицерс33. Руодперт хотел бежать, не видя возможности принять бой, но, когда он покидал город, лягнул его в колено и поверг на землю конь, как говорят, вороной, которого вёл он в поводу. И как только положили его на щит, смерть быстро сделала своё; так унизительно расстался он с нынешней жизнью. Очевидно произошло сие не без помощи Божественной Крови и частицы Святого Креста, кои — в чём нельзя усумниться — достались Адальберту, носившему, как подобает, крестик при себе, одержав таким образом победу над врагом. Адальберт почувствовал к нему сострадание, препроводил вместе со своими присными его труп на носилки и передал его для погребения монастырю Линдау. Затем он вернулся снова в своё родовое имение и пребывал там до своей смерти, осуществляя правление крепкой рукой.

18. После него принял его сын Удальрих отцовское наследство. И сохранял он сокровище до конца дней своих, как подобает.

19. Ему наследовала его дочь, по имени Эмма, и она как сонаследница отцовского достояния тщательно оберегала перешедшее к ней драгоценное дерево и ещё при своей жизни вверила его своему сыну Удальриху.

20. В это время воспылал некий Вальтер и его супруга Свана-хильд (Сванхильда)34 дивным желанием завладеть непомерно ценным сокровищем. Ибо и он, и она были сердечно преданы Божественному, ревностно вознося хвалу Божественному миру и святым. И произошло так, что вышеупомянутый Удальрих35 попросил себе в жёны дочь Вальтера и Сванхильд, но, когда обрёл её как свою супругу, родители её по этому случаю попросили крест36 и получили его от Удальриха. А когда крест перешёл к ним, выставили они его для подобающего почитания в капелле, построенной у них в крепости.

21. И было там явлено Божественное знамение, о коем непозволительно умолчать нам. Боголюбивая госпожа пожелала скрыть крестик от глаз, дабы кто-нибудь знатный не увидел драгоценность и не пожелал ею завладеть. И повесила она крестик на обратной стороне другого креста в той же капелле. Но как только она снова вошла, увидела она крестик висящим на лицевой стороне оного креста. Дивным образом переменил он место. Полагая, будто некто из её челяди решился на такую перемену, снял крестик с обратной стороны и перевесил на лицевую, выбранила она свою челядь и велела повесить крестик на прежнее место. Но как только она вернулась в капеллу, нашла она крестик висящим на лицевой стороне. Тогда уразумела она святое чудотворение и, если я не ошибаюсь, утвердилась во мнении, что Спаситель, проливший Свою Кровь за всё человечество, отнюдь не хочет скрывать целебную силу благодатного древа, а, напротив, желает, чтобы сия целительная сила обнаруживалась во славу Его.

22. И о другом чуде мы никоим образом не можем умолчать. Герцог Буркхард Швабский враждовал с упомянутым Вальтером37. Он собрал большое воинское ополчение и осадил эту крепость. И когда уже готов он был взять крепость штурмом и обитатели крепости охвачены были ужасом, вышла боголюбивая госпожа навстречу врагам и подняла святой крест. И вот громким голосом умоляет она и заклинает их любовью всемогущего Божества и святостью благословенного дня (а был то Страстной четверг), да откажутся они от этой жестокой битвы, дабы обитатели замка в мирном покое со всеми другими христианами земного круга могли отпраздновать этот день. А их противники, однако, утратив страх Божий, рвались в битву и угрожали, что отнюдь не отступят, пока не победят. Наконец, поднялся один, более отважный, чем другие, на вершину утёса и надеялся уже ворваться в крепость. Тогда одиниз обитателей замка, имевший духовное звание, сразил врага мощным броском камня, и тот рухнул с утёса вместе со своим щитом, полумёртвый. Поистине бедный глупец, отважившийся противостоять мощи сияющего креста! Когда штурмующие увидели это, они отступили, и страх умиротворил их. Ибо кто мог усомниться, что Христос Кровью Своей и Святым Своим Крестом поддержал Своих присных, споспешествуя им против супостатов? Он, восторжествовавший сим знамением над древним супостатом и всё человечество искупивший током Своей Святой Крови.

23. Когда во славу Божию это свершилось, оба они сохраняли долгое время Крест Господень у себя, вознамериваясь никому не передавать его при своей жизни. А по истечении их дней завещали они перенести Крест в островной монастырь блаженной Девы Марии. О, сколь непостижимо было для них верховное водительство и то, что этим водительством предопределено как необходимость.

24.

Далее о драгоценном сокровище речь моя будет,

Как водворилось оно, наконец, в Райхенау любезном,

И для такого труда ниспошли, Сыне Божий, мне силу.
Между тем случилось так, что госпожа наша посетила монастырь Райхенау, желая там помолиться и оттуда совершить паломничество в некое почитаемое место, именуемое Цурцах38. Достигнув Мунехересдорфа39, последнего своего местопребывания на пути в Райхенау, спросила она капеллана, носившего без ведома госпожи крестик при себе, где следует его хранить. Тут она очень удивилась и стала упрекать капеллана,  как он посмел взять крестик с собой без её повеления. О, какая неосмотрительность, послужившая, однако, ко благу многих! О великое чудо, вечно прославляемое монахами острова! Можно ли не поверить, что Ты, Христос, изволил явить нам знамение и через возможность этого поминовения позаботился не только о благе обитателей Райхенау, но и всей страны ради вечного прославления Твоего имени?

25.

Потому мы поём и Тебя, о Христос, прославляем,

Что несравненной ценой Твоей спасительной крови 

Братьев Ты увенчал велелепным целебным залогом.

Когда Сванахильд достигла монастыря, тайно неся при себе маленький крестик, была она принята со всяческим почтением. Ей были предоставлены подобающие покои, и несколько братьев назначены были ей в услужение. И вот настал вечер, и пришло время, когда «Феба с ночного челна своим светом сияет на землю», и велела госпожа зажечь лампаду и водворить её перед крестиком. И тогда пытались братья узнать, что это за священный предмет. Она же предпочитала скрывать, как дело обстоит в действительности, и объявила, что это реликвии святых и что она предпочитает иметь их при себе дома и в пути ради собственного спасения. Так что она твёрдо решила утаить сведения о драгоценном сокровище и не пожелала открыть их даже своему брату Удальриху40, тогдашнему привратнику монастыря, хотя он должен был внушать ей больше доверия. Но поскольку те упорно просили её поведать им истинную суть дела, уступает она, наконец, их трогательным настояниям и открывает им скрываемую ею доселе тайну. И возликовали братья и принялись умолять её, дабы водворила она сию святыню в базилику на эту ночь; она же отвергла эту просьбу и не соглашалась расстаться со своими реликвиями хоть на мгновение. Но братья возразили: «Негоже, чтобы предрагоценнейшая священная вещь пребывала вне церкви, не лучше ли отнести её в дом Божий, где воздадут ей почести, коих она вряд ли удостоится в месте мирском». И вот уступает она неустанным мольбам братьев, коих поддержали своим вмешательством и её вассалы, и даёт наконец согласие, хотя и долго отказывала в нём. В особенности один из вассалов, по имени Тугольф41, выступал за выполнение просьбы. И за то, счастливый, впоследствии испытал чудесную помощь, что здесь я обойду, но представлю её на должном месте. Преисполненные радости, взяли братья священное сокровище с собой и отправились в церковь блаженной Девы Марии, где оно было благоговейно выставлено, дабы возвестить остальным братьям отрадное свершение.

26. Когда братья всё это узнали, начали они, полные невыразимой радости при первых признаках рассвета, когда «Розовой правя четвёркой, Аврора в небо взмывала»42, наливать воду в сосуд и освящать сию воду погружением крестика, чтобы, по крайней мере, осталась от крестика хоть святая вода, если госпожа откажет в дивном даре, не взирая даже на их мольбы. Ибо не ведали они ещё, к чему всё это идёт. От вкушения сей воды почувствовали себя сразу исцелёнными некоторые больные. В особенности один из братьев, лежавший длительное время в изнурительном недуге, сразу же обрёл при вкушении целительной воды чудесным образом полное выздоровление.

27. Тогда вознесли братья в глубочайшем смирении крест и, босые, образовав процессию, проследовали вокруг монастыря, проникновенно моля, да будет им вверена Кровь Христова как дар и да пребудет это несравненное сокровище с ними как непреходящее утешение, и по милостивой воле Христовой не удалялось бы впредь оно из монастыря. Так при хвалебных песнопениях достигают они капеллы Святого Килиана43. Там с молитвой ожидала их госпожа, которую они туда призвали. Тогда простёрлись братья снаружи, образовав на земле крест, и послали к ней пять старших монахов, среди них её брата Удальриха, избрав его тем охотней, дабы передал он их прошение сестре, ибо, как они полагали, его слова будут иметь для неё, без сомнения, тем больший вес. И заклинают они её любовью к Спасителю, искупившему наши прегрешения Крестом Своим и Кровью, да подарит она оный крестик блаженной Богоматери и Приснодеве Марии, да возблистает он в храме Божием и да пребудет он там ради всеобщего вечного спасения. И обещали они ей возносить постоянные молитвы и вечное прославление Христу и Его пресвятой Матери и совершать сие неустанно. Также намеревались они в мирском послушании сделать для госпожи всё, что могут.

28. Но Сванахильд приняла сие прошение весьма неблагосклонно. Она поразмыслила и, как передают, сказала следующее: «Как я могу решиться на подобное дело, не спросившись моего супруга? Без его согласия и совета не осмелюсь я удовлетворить ваше прошенйе. К тому же я давно свято и твёрдо обещала самой себе никогда, пока я живу, не выпускать из рук сию драгоценность, дабы не лишаться подобного утешения, пока я телесно пребываю в этом мире. Но я дала обет, что, когда я преставлюсь, крестик должен быть передан блаженной Приснодеве Марии». После сих слов, преисполнена радости, взяла она крестик и продолжала путь, а община братьев осталась в глубокой печали.

29.

Ты же, о Иисусе — хвала Тебе — нежно и кротко 

К радости обратил удручённые горестью души,

Преображая печаль в ликование радости светлой.

Когда Сванахильд, направляясь по-прежнему в Цурцах, остановилась на ночлег в Эршингене44, после ужина её усталые спутники разошлись по своим постелям, и она сама удалилась на покой. И когда большая часть ночи уже миновала, сотрясла её вдруг сильнейшая лихорадка: пот залил её тело, как будто облили её тело горячей водой. Боясь, не близится ли её кончина, призвала она свою свиту и пожаловалась на свой мучительный недуг. Тогда на её жалобы ответствовал Тугольф, о ком говорили мы выше, и другие поддержали его: «Мы полагаем, что ты, госпожа, потому подвергаешься болезни, что ты отказала преподобным братьям в их просьбе и оставила столь многих служителей Христовых в скорбном смятении».

30. И узрела она наконец явственно причину своей хвори и поспешно, повелела доставить крестик назад в монастырь. Но когда её люди начали отнекиваться, оправдываясь трудностями ночного пути, и просили отсрочки до утра, она сказала: «Не доживу я до утра и не увижу света нового дня. Потому поспешите и поверьте мне, что, если вы не помедлите, утром вам уже не придётся мучиться моими хворостями. Идите и постарайтесь быстрее выполнить обет моей нужды». Она чувствовала себя подавленной величайшим стеснением и не надеялась избавиться от насилия смерти, если исполнение сего дела будет откладываться и дальше. Но как только она в твёрдом и неколебимом сознании распорядилась, что надлежит выполнить, тут же испытала она чудесное и невероятное облегчение и поняла, что поправляется, так что она сама даже смогла проводить своих посланных, несущих крестик в монастырь, босая, до ворот своего пристанища, не боясь инея, только что покрывшего землю.

31. На раннем рассвете, когда «Титании светоч спугивал звёзды златые», достигли её посланные монастыря. И вверили они драгоценное сокровище вышеупомянутой капелле Святого Килиана. И случилось так чудесным образом, что крест водворился на следующий день в тот же час туда, откуда накануне был унесён. А посланные отозвали в сторону одного из братьев, передали ему дружелюбные приветы госпожи, показали ему нежданно возвращённый  крест,   поведали  ему  всё,   что  постигло  их  госпожу  в  пути, описали, как, мучимая сильной болью, отослала она священное сокровище назад, сообщили ему одно за другим все обстоятельства.

32. Брат был сперва изумлён непредвиденным свершением, но при рассмотрении всех сих вещей преисполнился радости. Он сразу же призвал Удальриха, как они его просили; ему передали они крест, и он, преисполненный нетерпения и радости, возвестил всё остальным братьям. Они восприняли вести утешенным сердцем, глубоко обрадованные. Незамедлительно собрались они и отправились, босые, в капеллу и обошли с высоко поднятыми триумфальными хоругвями монастырь. Они перенесли сокровище в храм Пречистой Девы Марии с радостным восхвалением, где все монахи острова образовали круг. Во всей церкви были зажжены свечи, колокола звонили, и звучными голосами запели братья «Те Deum laudamus»45. По завершении песнопения взял Удальрих целительный знак, водрузил его на алтаре Приснодевы Марии, что соответствовало воле, сообщённой ему его сестрой через посланных, и явил крест всей молящейся братии в глубоком смирении. Так смятение предшествующей печали обратилось в ликование последующей радости. И решили они, что будут сами и завещают своим преемникам ежегодно достойно и торжественно, увековечив это обыкновение, праздновать день, когда чудесный знак дошёл до Райхенау. Они обозначили седьмое ноября 925 года как день, когда драгоценное сокровище прибыло на остров и, дабы это установление не забылось, а всегда оставалось памятным, уговорились они вписать его в свой устав наряду с другими праздниками, посвящёнными святым.

33. Мы же никоим образом не смеем обойти молчанием великое чудо, совершившееся в тот же день. У Тугольфа, упомянутого нами вассала госпожи, был сын, от рождения расслабленный членами. Уже десять или более лет лежал он в параличе и не мог ступать ногами по земле. Стопам его не хватало твёрдости для ходьбы. Так и лежал он всё время, но в тот день, когда драгоценное сокровище прибыло на остров, окрепли его кости и слабые члены, как невредимые, и отрок обрёл желанное здоровье. Кто не узрит заслугу Тугольфа, проявившуюся в исцелении его сына? Он был, как сказано, деятельнейший ходатай у своей госпожи. Это он просил её не отказывать служителям Христовым в их просьбе и подарить монастырю сияющие сокровища. Когда отец вернулся домой, постиг величие чуда, совершившегося с его сыном, и сообразил, что чудо совершилось как раз в тот день, то, возвратившись через некоторое время в монастырь, возвестил он сие предивное событие, и все вознесли своё благодарение Богу, приписав исцеление сына заслугам отца.

34.

Как воспеть мне, о Кровь, твою лучезарную славу,

Ибо ты пролита Телом Христовым святым,

Ибо в мире, Христос, Твоё существо просияло 

И пролилась Твоя Кровь, чтоб наши скорби целить.

Когда паломница отослала крест в монастырь с величайшим благоговением, продолжала она свой путь в направлении упомянутого Цурцаха беспрепятственно и безопасно. Совершив там всё, ради чего она туда стремилась, вопреки своему намерению вернуться восвояси другой дорогой, не отважилась она, памятуя описанный ужас, избрать другой путь, кроме прежнего пути, по которому поспешила она в монастырь. Так пришла она в капеллу Святого Килиана, помолилась там и приветствовала сперва братьев, туда пришедших. Поведала она потом по порядку изложенное выше, всё то, что постигло её в пути по собственной вине. И поверглась она всем телом на землю, признавая свой грех. Вопреки Богу и Его святым совершала она своевольные деяния. Согрешила она и перед братьями, которым так упорно отказывала в их сердечно настоятельной мольбе. Получив от них желанное прощение, попросила она явить ей святой крестик, взяла его благоговейно в руку и передала его навсегда, чтобы хранился он в капсуле во славу Девы Марии в доме Божием. И просит она смиренно общину братьев включить её самоё и её супруга Вальтера в их святую молитву, заверив их в своей готовности служить им и слушаться их. И вняли они её просьбе и обещали усердно молиться за них обоих во всякое время, чем она и была осчастливлена и обещала обители Божией во славу Святого Креста и Христовой Крови как прилежная служительница Божия послать масла, воску и всего остального, потребного для свечей. И она выполняла свой обет из года в год со смиренной неукоснительностью, вверив попечение об этом священном служении своему брату, пребывающему ещё в цвете юности. А тот, неколебимо преданный прославлению Божества и послушанию во всём, с охотою принял на себя возложенную обязанность и выполнял это поручение в его целости прилежнейшим образом, что и будет описано в дальнейшем.

35. Когда всё это завершилось, вверилась госпожа напоследок божественно-духовному миру, целительному кресту, спасительной Христовой Крови и всем святым, простилась с братией, пожелав монахам всякого блага и отбыла с несказанной радостью домой. Когда же она вернулась из своего путешествия, супруг её Вальтер осведомился, где же крестик. Узнав, что крестика при ней нет, он возмутился и осыпал свою супругу яростными упрёками, а она поведала ему в подробностях всё, что с ней произошло, какой ужас и какое тяжкое стеснение вынудили её передать крестик монахам, неотступно выпрашивавшим его для монастыря. Наконец, завершила она своё повествование такими словами: «Поистине я признаюсь, что, когда бы я не отправила почитаемый знак со всем благоговением в монастырь, охваченная острейшей болью, была бы я тут же сражена смертью и не пережила бы утра следующего дня». Когда супруг её услышал это, он весьма удивился. Возмущение его сменилось изумлением, и он успокоился. Наконец, он прославил за совершившееся Божественную власть и вознёс ко Господу и к Его святым свою благодарность. Когда впоследствии сам он посетил монастырь, подтвердил он дарение крестика своим нерушимым согласием. Он попросил монахов молиться за него и, восхищённый их крепким утешением, отбыл в радости.

36. Доведя всё сие повествование до конца, хотели бы мы продолжить, что мы начали о вышеупомянутом брате...

Легенда прерывается здесь, незавершённая.

Эта легенда о препровождении Святой Крови в Райхенау отчётливо показывает, что пишущий легенду хочет соотнести представление о Граале с Карлом Великим и с его окружением. Повествование указывает на определённых лиц, и они представлены в свете, в котором другие исторические повествования их не представляют. Лица, отчётливо не выступающие у Эйнхарда, намеренно выдвигаются здесь на первый план.

Если «Препровождение Крови» возникло лишь около 950 года, оно является ценным древним первоисточником. Ибо оно доказывает, что через 150 лет после события существовала основательная традиция, подтверждающая наличие тех двух течений, попадающих в поле нашего зрения, в особенности здесь. Одно из этих течений латинское, представленное преимущественно Эйнхардом, и другое, чей носитель — Вальдо из Райхенау, более разрабатывающий народное, германское (ср.> с. 50 примеч. 2 и с. 120?). Только тот, что знаком с этими двумя течениями, может характеризовать их, как это делает пишущий легенду. Но наличие этих двух течений — очевидное обстоятельство в истории, тем не менее не проступающее резко в обычных её изложениях. Так что в пишущем легенду не следует видеть зачинателя этой традиции, а вернее, напротив, предположить, что через 150 лет он знал кое-что ещё о противостоянии латинской и германской традиции.

Мы присовокупляем к легенде о Вальдо ещё одну и намерены её поведать читателю, так как она позволяет отчётливо увидеть, что Вальдо из Райхенау был не единственным искателем Грааля при дворе Карла Великого. В лице рыцаря Гуго нам является новый искатель Грааля. Шаг за шагом читатель знакомится с кругом друзей из окружения Карла Великого и Людвига Благочестивого и узнаёт, как этот круг служил Граалю.
Легенда о рыцаре Гуго
Нижеследующее повествование восходит к старинной рукописи, которая, как сообщает нам Грандидье, относится к 1434 году и принадлежит к кругу сказаний о путешествии Карла Великого на Восток. Стало быть, этот документ куда более позднего происхождения, чем Translatio sanguinis46. Тем не менее позднее предание со всеми добавлениями к нему легко сводится к собственно историческому ядру. Ибо всё то, что записавший легенду рассказывает со всевозможными приукрашениями, обнаруживается в историческом предании, стоит только всмотреться в это предание, руководствуясь легендой. В этом смысле и второе наше повествование — важный исторический документ. Правда, документ 1434 года сгорел в 1870 году в Страсбурге. Но Гранд ид ье ещё видел его и представил нам из него извлечение. В своей книге «Histoire de leglise de Strasbourg» (1776) он говорит на странице 362, что этот манускрипт скопировал Mr. Le Laboureur Prevot de S.Pierre-le-vieux в 1698 году и что он (Грандидье) располагает копией этой копии. Таким образом, мы в состоянии убедиться, зная по меньшей мере извлечение Грандидье, что существеннейшее в содержании манускрипта перешло в труд патера Лиры, всё ещё доступный нам в латинской и немецкой версии. Заглавие этого труда в латинском издании: «Historia de Antiqua Sancta Miraculosa Cruce, quae in Templo Societatis Jesu, Molshemii pro Veneratione devote asservatur Collecta. In gratiam piae Conqregationis subtitulo Agoniae christi Salvatoris. Opera Labore Cujusdam Sacerdotis ex eadem societate. Anno MDCLXX1 Molshemii. Permissu Superiorum Typis Episc. Arg. apud. Jo. Heric. Straubhaar. Sumptibus Caspari Rösler Bibliop». В Страсбургской библиотеке эта версия хранится под шифром: М 18160. Немецкая версия озаглавлена: «История издревле священного и чудотворного креста, хранящегося и благоговейно почитаемого в церкви Общества Иисусова, что в Мольсгейме, написанная сперва на латинском языке священником упомянутого общества, теперь же переведённая на немецкий и преподнесённая к Новому году сему достохвальному братству, господам его членам и юным приверженцам. IM год от Рождества Христа Иисуса, нашего единственного Искупителя. Мольсгейм (1672). Шифр: М 18161».

Обе книги находятся в библиотеке Страсбурга. Воспроизводим немецкий текст, сокращённый лишь в немногих местах (Kapitel 4, S.35 f.).

Каролус, внук Карла Мартелла, сын Пипина, короля Франции, за свои многочисленные, достославные деяния названный Великим, достохвально возглавлявший Римскую империю, как и Францию, и рачительным попечением насаждающий и защищающий единственно спасительную католическую религию,  подобно  солнцу,  триумфально распространил сверкающие до заката лучи своего имени. Об этом повествует вышеприведённая написанная Книга Истории47, приписывающая ему немногие, но тем более блистательные, почётные титулы.

(S. 36). В то время (говорится там) король Франции был велик властью, честью, вежеством в обхождении, счастьем в правлении, благословлён прекрасными, благообразными отпрысками и (что главное) ревностно привержен католичеству и всем сердцем предан учению Христа.

Стало быть, оный король Карл, знаменитый столькими одержанными победами в Германии, в Испании, во Франции, в Венгрии (Паннонии), непобедимый поборник христианской, католической религии, непримиримый враг язычества и идолопоклонства (что испытала на себе Саксония), оплот апостольского престола при папах Адриане и Льве, героический искоренитель ересей, неумолимый гонитель всяческих пороков и непотребств, имел обычай ничего не предпринимать без совета превосходнейших, разумнейших и опытнейших мужей. Для военного дела употреблял он отважных, неустрашимо искушённых героев Герольда, Руланда, Теодориха, Рудольфа; королевским двором правили Эхардус и Вольрадус (Вольраутус); город с его делопроизводством был вверен Эскинобальду (Эрхинобальду) и Эглинарду. Алуинус (Алкуинус), Альбинус и Клеменс держали руку короля в науке и в учёности, улаживая наисложнейшие дела.

(S. 38). А также в то время (дабы употребить мне слово из одной старой истории) (verba sunt in historici in M.S.) был в королевстве один могущественный и богатый рыцарь по имени Гуго: он же сочетался браком с богобоязненной и благовоспитанной, щедрой, безупречной и в словах и делах, доброславной матроной по имени Аба (Hugo dictus habens uxorem nomine. Abam timentem Dominum). Господин её и супруг был благодушнейший во всём народе человек, знатного рода, крепок в мирских делах, миролюбив у себя дома, на войне отважен, велик в подвигах, богат имуществом и владениями, покровитель бедных, благодетель иноземцев, дружествен и благожелателен со своими. Всех он превосходил в королевских милостях, ни с кем не беседовал Каролус так охотно, как с ним, не следовал ничьим советам с такой готовностью, как советам Гуго, который был (говоря об этом коротко) довереннейший, благороднейший, возлюбленнейший, высокий служитель короля, ибо его величество (р. 39) полагался на него, поскольку не только возлюбил Гуго правду и справедливость, но был также умён, благожелателен и весь предан чести. Так пишет об оном князе простой, но чисто сердечный грамотник48, коему тем легче поверить, чем более с ним согласуется повествователь жития св. Оттилии.

Можно прочитать, вещает он, что в герцогстве Бургундия происходил Гуго из княжеского рода, отличался жизнью искренней и благочестивой. Жил он в браке с богобоязненной госпожой Абой, был в чести и в милости у короля Карла Франкского, кто ради его добродетелей и праведности пользовался его службой в наиважнейших делах, ведая, что порученное ему никогда не застопорится, а, напротив, счастливо завершится благодаря его преданному усердию. Посему (s. 40) угодный самому королю, он так почитался и подлой чернью, уверенной, что целость и благо всей империи зиждется по большей части его попечением. Потому и сам высокомудрый король, пожалуй, уверился, что его правление не могло бы удаться ему лучше, когда бы не споспешествовал ему такой человек, всегда предстоящий Богу и Богу по сердцу, воссиявший для всех благим примером, искренний и боголюбивый, так что можно положиться на его суждение и сноровку. И в этом не было у него даже малейшего промаха; стоит помыслить о том, что, пока король обращается к совету мужей столь высокоумных, до тех пор и счастье при нём обретает своё насиженное место, и его государство разрастается, подобно кедру. Но горе! Как высочайшее дерево подвержено порою жесточайшему натиску ужасных ветров, так и Гуго обречён был претерпеть при дворе ужасную грозу, испытав то, о чём поёт поэт (Turbarum speciosa domus fraudisque maligna Aula est)49.

Постичь превратности времён 

Придворного готовы;

Хоть справедлив он и умён,

Его повалят ковы.

Потому да задержусь я дольше при описании губительного ненастья, обрушившегося на Гуго, отчасти потому, чтобы после описать в снова пробившемся солнечном свете наш чудотворный крест, явленный в погожем облаке счастья, отчасти также для того, чтобы ещё раз убедиться, какая зыбкая почва под ногами у тех, кто закладывает слишком глубокую основу, полагаясь на высочайшую милость властителя.

Злонамеренные придворные господа 

сговариваются, как довести Гуго до падения
(S. 42) Где тело, там его тень — зависть; она же — неразлучная спутница добродетели, смотрит всегда косо на тех, кто возлюблен ради своих подвигов и доблестей.  Верно  говорит Сократ,  что  безбожному нет ничего тягостней,  чем счастье благочестивого. И вправду бывают пауки-паразиты, высасывающие даже из лучших цветов яд. Таких завистников сама природа научила вредить, за что и поплатился герцог Гуго. Его княжеские доблести, привлекавшие к нему любовь благомыслящих, преисполнили (s. 43) едкой желчью и ядом ненависти завистливых врагов. Посему, говорит историк, поскольку злые не терпят праведных, некоторые недоброжелатели при дворе составили одну клику, чтобы опрокинуть почётную колесницу Гуго. Чтобы половчее всё это учинить, они сочли нужным прежде всего лишить Гуго королевского благоволения и возбудить в короле ненависть к нему, о чём и сговорились между собой. Прежде всего следовало вышибить Гуго из седла королевской милости, иначе его никак не опутаешь тенётами злосчастия. Слишком твёрдо сидит он, милостиво осенён скипетром и короной50, это невыносимо и нестерпимо, что Гуго один пользуется таким преимуществом в делах государства, как будто мы ни при чём и только напрасно называемся королевскими советниками (s. 44).

Пусть даже Гуго как ясный месяц при дворе, не подобает ему затмевать другие звёзды. Или не было одержано никакой победы, не было счастливо разрешено ни одно государственное дело, не была облегчена ни одна тягота в государстве до появления этого Гуго? Неужели благо короля Карла не может основываться ни на ком другом, кроме как на Гуго? Или он один Атлас и не нуждается ни в чьей подмоге и пособничестве? Ни одно здание не устоит на единственном камне, ни одно государство не держится рассудительностью одного сановника. Чрезмерное доверие, возложенное на одного, — начало королевской погибели, ибо кто налагает руку на королевскую корону и скипетр, тот овладевает сердцем короля и сердцами подданных: нет ничего непостояннее, чем низкая чернь, легко хватающаяся за оружие и свергающая правомерное верховенство над собой, как только забрезжит луч новой свободы; новое иго всегда кажется менее тягостным, чем долго угнетавшее до этого. Как? А если страну из-за возникшей опасности или в силу других обстоятельств нельзя будет не обременить новыми податями, не примкнут ли страна и народ к оному Гуго, сочтя его новым Иеровоамом? Какие беды и несчастья отсюда произойдут, пора бы поразмыслить, и не пора ли удалить этого бургундца от королевского двора, как удаляют некий член, внушающий опасения, пока бургундец не стал ещё могущественнее. Его удаление сулит королевскому двору лишь благо и добрый покой. Следует внушить королю, что слишком любить одного — значит ненавидеть всё остальное отечество и чрезмерная опора на одного — ближайший устой перед падением. Следует приоткрыть крышку тигля, чтобы умысел Гуго, коварный, далеко ведущий и опасный, довести до сведения всего королевского совета.

Такие и подобные силки расставили закоренелые ненавистники невиновному Гуго, чтобы навлечь на него худшую погибель и лишить его всех должностей и почестей.

Гуго обвинён в оскорблении 

королевского величества
Историческая справка. Гуго Турскому и Мальфриду Орлеанскому было вверено командование франкскими войсками в испанской марке в первой половине 827 года. До Франции дошла весть, что Абдерхаман II снарядил войско под командованием своего родича Абу Марвана и оно уже достигло Сарагоссы. Гуго и Мальфрид продвигались слишком медленно, так что вся испанская марка была совершенно опустошена. Почему так случилось, что оба столь медленно продвигались, источники не сообщают. Кажется, возникло некое противостояние между этими двумя и Бернхардом Барселонским, правившим тогда испанской маркой. Бернхард — сын того Вильгельма, которого впоследствии Вольфрам фон Эшенбах представил в своём Вильгельме Оранском. О Бернхарде рассказывают, что он чарами околдовал императора Людовика Благочестивого. Злому дьявольскому искусству он будто бы обязан неограниченной властью и сильнейшим влиянием на императрицу Юдифь. «Dubium поп est, sicut multis est notum, quod a quibusdam praestigiis atque diabolicis illusionibus ita mentes quorandum inficiantur proculis amatoriis, cibis, phylacteriis, ut in insaniam versi a plerisque judicentur dum proprias non sentiunt contumelias» (Mansi XIV, 595)51. Примечательно в этой связи, что в поэме «Вартбургская война» Вольфрам фон Эшенбах назван «господин Террамер». Согласно Кларусу, однако, «Герцог Вильгельм Аквитанский, великий мира сего, церковный святой, герой сказания и поэмы (Münster, Thessig, 1865, s. 132) Террамер приравнивается к полководцу Абдерхаману52. 

В той же «Вартбургской войне» выступает дьявол Назион, которого Клингсор насылает на Вольфрама, чтобы искушать его». Назо странным образом— наименование Бернхарда Барселонского (s. 239, Людовик Праведный. Bd. 1. Simson. In Jahrbücher der deutschen Gedichte). Употребил ли поэт, написавший «Вартбургскую войну», эти имена намеренно, затрагивая историю восьмого и девятого столетий? В таком случае, говоря языком «Вартбургской войны», Гуго, носитель Грааля, и его друг Мальфрид, медленно продвигаясь, подшутили над дьяволом Назо (Бернхардом Барселонским), за что и были обвинены.

(Кар. 6. S. 46) Когда противники Гуго сговорились выдвинуть против него обвинение, сочтя достаточной видимость его вины, они обратились к королю так:

— Непобедимейший, могущественнейший король, милостивейший, всевластнейший государь! Поскольку признаётся и высоко почитается особенная рассудительность вашего величества, благоприятные победы вашего оружия, ваше благостное правление, что ведомо и откровенно всему миру, известно врагам и отрадно для подданных, нет нужды вашим слугам, верноподданнически преданным, пространнее возвещать сие, явственно, как солнце, зримое покорённым странам и королевствам, засвидетельствованное бесчисленными воздвигнутыми победными памятниками и триумфальными колоннами. Но подобно утреннему солнцу, светло и радостно восходящему, являющему свой сияющий лик всей земле, пробуждающему людей радостным своим обликом, так что каждый ликует при виде его и приветствует его, напротив, когда солнце по-другому окрашено, подёрнуто непроглядными угрюмыми тучами, омрачено, наполовину померкшее, тогда по-иному определяет оно круг мира с его свойствами; так и когда ваше величество омрачается малейшими признаками мятежного ненастья и возмутительной облачности, изглаживающей красочный свет, в сердцах подданных сразу же произрастает непогожий ропот, недовольство и противление законной верховной власти, установленной Богом.

Ныне подобает, как ни скорбят об этом наши сердца, вашему величеству выслушать, как в государстве, подвластном вам, дела пришли в столь опасное состояние и уже не за горами срок, когда ни мир, ни единство действительно и устойчиво не могут быть сохранены, а дело в том, что злоумышленник и подстрекатель ежедневно находится при дворе, и следует приглушить доверие королевского величества к нему и устранить с пути его самого, пока скипетр и корона вашего величества, а также благо и жизнь ваша не оказались в опасности, а тогда потребуется больше (s. 49) усилий, чтобы восстановить спокойствие.

Да соблаговолит ваше величество принять близко к сердцу истинно подытоженное извещение о состоянии всех сих дел; а именно Гуго Бургундец, до сих пор взысканный великолепными милостями вашего величества, представленный к стольким почётным должностям, всячески превознесённый и поощрённый: не только не стремится содействовать славе вашего величества на пользу государству, на благо и процветание подданным, но начинает с глумлением, с издевательством надо всем этим, а также с презрением на погибель всему королевскому дому подстрекать народ ежедневно да-яньями, посулами и лестью, как новый Авессалом, дабы привлечь народ на свою сторону и добиться того, чтобы наконец повсюду слышался глас: «да здравствует Гуго, король из Бургундии!», и сию очевидную опасность мы верноподданнически (в силу нашей верности и нашего долга) не намерены (s. 50) скрывать от вашего величества. Соизвольте только учинить расследование по домам, деревням, весям, местностям и угодьям, и тогда вы с удивлением узнаете, как беззастенчиво народ предан оному Гуго и, напротив, как холоден он к величию короны.

Посему необходимо, в высшей степени, чтобы ваше величество потушили уже возгорающееся пламя опасного возмущения и мятежа, приложив руку к скорейшему их подавлению. Если из искры, тлеющей столь давно, возникнет жестокий всепожирающий пожар, каким только бедствиям, прорывающимся из такого уже дымящегося поджога, не придётся тогда противодействовать?

Посему разумнее и для всего государства благоприятнее справедливо воздать по заслугам неблагонадёжному, вероломному, клятвопреступному за все его бесчинства и за его смутьянство (s. 51), пока внезапный мятеж и раскол не разобщат государство, не обеспокоят подданных, не нанесут вреда и ущерба, а также (что хуже всего) не вовлекут вашего величества в намечающиеся уже превратности.

Посему мы не предвидим для вашего величества ничего иного, кроме как покарать зло, а всем нарушителям спокойствия воздать, как они того заслуживают сообразно их деяниям, и мы взываем к вашему величеству со всем усердием, дабы вы, оберегая ваш трон, благополучие королевского дома и покой любезного отечества, подвергли неотвратимой заслуженной каре оного Гуго как оскорбителя королевского величества.

Так невиновный Гуго был обвинён перед королём Карлом53 теми, чей язык таил змеиный яд злоумышления и драконову жёлчь зависти.

О заточении князя Гуго в Бургундии
Эта непредвиденная и с таким рвением составленная речь смутила короля и совсем  расстроила  его,  и  как  неистовый  ветер  в  море  поднимает волны, то вознося, то обрушивая корабль, так эта вымышленная басня повергла царственное чувство Карла в такое неуравновешенное, мятущееся движение, что даже крепчайший душевный строй был бы подорван этим (s. 53). Короля глубоко затронула мысль об испытанной верности упомянутого князя и его постоянная прямота; не мог он позабыть его высокоразумных советов и рассудительных начинаний, его забот и неутомимого усердия, услуг, оказанных на благо всему государству и принесённую этими услугами великую пользу, безупречность его поведения и его деяния; вспомнились королю также его заведомая слава и громкое имя, так что нельзя было не признать, что покарать его не за что. Вспоминая любовь своих подданных к обвиняемому князю и доброе мнение о нём, не мог он не обратиться к первичному истинному свидетельству его верности. И в особенности истинным показалось королю то, что говорит Сенека:

In praecipiti dubioque 

Exelsa loco stare Regis.

Nunquam placidam sceptra quietem 

Certumque sui tenuisse diem.

Aliam ex altis curam fatigare 

Et vexare animos.
Seneca, trag. 8

И в пропасти сомнений 

На месте царь особом.

Ни дня покоя

Его не знает скипетр,

И наивысшая забота 

Ему терзает душу.

Перевод В. Микушевича.

Ибо королевская высота зиждется на песчаной, воистину на опасной основе, где нет покоя, ни дня надёжного, ни года, забота на заботе, одним (s. 54) словом, всегдашняя мука. Не успели зажить чарные (должно быть: чёрные) недавние54 глубокие сердечные раны, которые нанёс ему Пипин, его царственный, но незадавшийся отпрыск, не только посягнувший на корону и правление господина своего отца, но также на владение, на кровь, на тело и на жизнь, на что его подвигли наговоры и подстрекательства безбожных, злобных подданных, посмевших соединиться в неправедной присяге. Посему и поскольку его собственная кровь напала на него и впала в неверность, король тем более доступен оказался мнительным подозрениям, дав место затаённым сомнениям, и потому тем менее мог он и хотел отдать должное заслугам и верности невиновного Гуго.

Далее душу и сердце короля отяготили ещё более, во-первых, высокое доверие, которое внушали обвинители, во-вторых, их свидетельства и основательность приведённых ими отчётливых (s. 55) побуждений и, в-третьих, по правде говоря, его собственные тайные подозрения, разоблачённые предательства, злоумышленные сборища, вместе с многочисленными, якобы разоблачёнными противле-ниями и посягательствами поименованного князя Гуго, оказавшими, наконец, и вызвавшими такое воздействие, что дотоле таившиеся в королевском сердце, чем далее, тем упорнее разжигаемые огонь и пламя вспыхнули со всей силой, неожиданно и пагубно обернувшись против Гуго, так что по королевскому приказу вынесен был обвинённому князю издевательский приговор, согласно которому он лишался чести и высокого княжеского достоинства, утрачивал высокие должности и могущество, изгонялся55 с королевского двора под запретом дотоле привычного общения с другими особами княжеского рода, и по улицам и переулкам на глазах у всех ко всеобщему изумлению, к явному ликованию и злорадству всех завистников со стыдом и позором, как посягнувший на королевское величество вооружённой рукой препровождался в пустыню, где его ожидало мрачное заточение вместе с другими злокозненными лицами без различия сословия и сана. Поистине горестное зрелище, когда Гуго, высокородный князь, превосходный кровью, происхождением, добродетелями, честью, героическими подвигами, громким именем, прославленный в разных краях, господин среди знатнейших, теперь заключённый, изгнанный, мишень для издевательств и насмешек мира. Именно тот, кто освещал королевский двор не иначе как ярко сияющая звезда, ныне меркнет и закатывается. Чьё благочестие украшало двор, тот выдворен, выслан, а с ним вместе искренность, правдивость, верность, зато тем лучше закрепляются и усиливаются обман, коварство, предательство вместе с прочими пороками.

То был суровый удар,  но  Гуго выдержал его и остался цел, не то чтобы при таком противном ветре утратил мужество или ужаснулся; невзирая на всё это, он спокойно со всей охотой подчинился королевскому приказу, выслушав его с подобающим благоговением, и, согласно этому повелению, сказал «прощай» двору, где служил столько лет, от всего сердца желая каждому (кого вместе с ним может постигнуть подобное несчастие) переносить всяческую немилость, всяческий позор, даже если это единственная награда и последняя благодарность заслуженному придворному с неколебимой твёрдостью, как подобает, при этом не оробев и в соображении, что плаванье невинности зачастую опасно, переносить, не падая малодушно духом, ибо зато невинность не тонет, если полагается на Бога и Его защиту, строя на Боге своё упование, даже если всё вокруг идёт вверх дном.
О благочестии, которым князь Гуго отличался в заточении
(Кар. 8. S. 58) Между тем надзор над заточённым князем ужесточался, а злые языки чернили его тем яростнее.

И поскольку не находил он никакого утешения со стороны людей, оставленный даже лучшими друзьями, на коих возлагал он надежды, для того чтобы не оказаться в неприкрытой наготе одиночества, обратился он к Богу в совершенном, неотчаявшемся уповании найти отверстой дверь любящего милосердия у Того, Кого он всегда боялся и особенным образом любил. В эту дверь он и стучался посредством пламенной благочестивой молитвы, предавая высшему суду свои доселе явные деяния, обращаясь ко всем святым с праведным исповеданием, призвав собственную совесть, как заступника, а благочестие — как свидетеля, предвидя, что перед сим высоким судом злоумышление, убоявшись, расточится, а праведность будет по праву востребована, чтобы высказаться.

В таком омрачённом состоянии безвинный князь не желал ничего другого, кроме сердечных движений, кои возглаголали бы, засвидетельствовав его невиновность перед упомянутым высшим судом, к чему и стремились все из глубины души изливающиеся вздохи, истощающееся дыхание, все всхлипы и обильнейшие (s. 60) слёзы. Он бы затаил в тиши и замкнул бы в самом себе свою внутреннюю боль, но чтобы дать сколько-нибудь воли своему унынию, он со всем смирением вознёс к Богу свой плач следующим образом: «Великомогущественный Бог, проницающий все сердца, воззри на Твоего служителя: вот я стою пред Божественными Твоими очами, как дерзновенный, жалкий грешник, как жаждущий крови, как предавший королевское имя, как совратитель народа: во всём этом обвинён я, потому лежу я здесь в этих узах и в цепях, и по сим надзирают за мной все вокруг стоящие до дня моей смерти. Ты, о Господи, ведаешь все мои мысли, все мои потаённейшие побуждения, все мои намерения, и, стало быть, ведаешь ты, что все пути мои нисколько не отклонялись от Твоей праведности (s. 61), что все шаги мои следовали по Твоим стопам. Что касается меня, то я знаю, что невиновен я ни в каких таких деяниях, совесть моя тоже молчит, не обвиняя меня ни в какой кровожадности, и вместе с тем чувство моё никогда не улавливалось и не увлекалось подобным намерением; и потому я препоручаю Твоему Божиему суду всё моё состояние; Ты, о Божий Сын, осияй сокровенное в моём сердце и посмотри, скрывались ли там и обретались ли когда-нибудь подобные нечестия; сочтёшь ли ты вопреки всем моим чаяньям, что я виновен, я с этим смирюсь; прошу и смиренно вожделею, дабы постигшее меня заслуженное наказание соблаговолил Ты объявить и возвестить всему свету. Если же, как я уповаю, так не окажется, в чём я нахожу совершенное утешение, то прошу я (s. 62) Твоего Божественного заступничества и отеческой поддержки, дабы Твоя всемощная рука защитила меня, ввергнутого ненавистью и завистью из счастия в несчастие, из высшего в низшее, и спасла меня из нынешнего стеснения. И поскольку я без Твоей помощи покинут и всеми остальными людьми, развяжи, о Господи, мои узы, которыми опутали меня безбожные люди, чьим коварством и клеветой вопреки всякой правде и справедливости осуждён я насилием и принуждением, невиновный, на смерть. Я знаю, Господь мой и Бог, что сердце Твоё на стороне справедливости, и потому в такую грозу я держусь лишь Тебя, ты незыблемый якорь, и укрепляю моё доверие к Тебе. Ах, обратись и сокруши неправое начинание злоумышленных, дабы не хвалились (s. 63) они, будто Ты, Бог мой и Господь, моя надежда и упование, покинул меня и праведник подвергся посрамлению и осмеянию».

Таковы, должно быть, были вздохи, воздыхания и молитвы заточённого и удручённого, многократно упомянутого князя Гуго, в которых он, как повествует история, проводил целые ночи в цепях и узах, и когда от уныния и утомления впадал он в сон, повторялась и воспроизводилась в сновидении его верная служба двору; устрашённый лживой, накинутой на него тайно петлёй, тщился он из неё выпутаться, чтобы снова мог он послужить Богу, своему Господу, как это свойственно ему одному. Как тут не узреть сбывшегося с ним писания из Песни Песней царя Соломона (Глава 5): Я сплю, и (s. 64) тело моё и внешние чувства объяты сном, а моё сердце и мысли бодрствуют, и у них своё упование; Бог не покинет невиновного.

Как был князь Гуго приговорён к смерти
(Кар. 9, s. 64) В то время как заточённый князь Гуго взывал к высшему судье и суду о справедливом приговоре своей невиновности, ночь проходила в тиши и   в   молчании   и   приближался   кровавый   для   Гуго   день56.  Ранней ранью пробудился он, для кого брезжущий свет уподоблялся зловещему вестнику последующего суда. Настало, говорит он себе, время, и пришёл день, и пробил час, когда я явлю всему миру зрелище и должен играть; время одеться мне и подготовиться подобающим образом; суть всей игры — невиновность; зависть и коварство подадут пример, конец моей жизни заключит всю трагедию; утешит меня только последующая могила и последний покой, в особенности если меня не отвергнут незыблемые весы57 правосудия и не будет заперта для меня дверь: таково было единственное его прибежище, ибо мог он себе представить, что среди стольких насильственных волн, злосчастный, без руля и кормила, как я могу сказать, без людской помощи плывущий кораблик легко может потонуть и пойти ко дну; так что всё зависело от того, не переменит ли всемогущий Бог погоду и не сокрушит ли волны, иначе без сомнения столь часто упоминаемый князь в своей невиновности должен потерпеть кораблекрушение.

(s. 66) И король спешил положить конец делу, столь важному для всего государства, и созывает он совет и высший суд, дабы вынесли они приговор обвиняемому и, как они полагали, уличённому князю тем быстрее и незамедлительнее, чтобы подобающей каре подверглись и другие злоумышленники, сторонники упомянутого князя, согласно вынесенному приговору, для чего, преданные его величеству, явились ко двору князья и господа, знатнейшие служители государства, судьи и советники; жалоба высказывалась с обеих сторон, невиновность, насколько это возможно, притязала на защиту, выступило дерзкое злодеяние, взвешивались доказательства, выдвигаемые той и другой стороной, представлялись и свидетельства: с одной стороны, злодеяние, с другой — очевидная опасность, грозящая королевскому (s. 67) имени, роду, целостности и благосостоянию всего государства, супротив того невиновность обвиняемого, его верная служба, его прямодушие, громкое имя и приобретённая всеобщая любовь. Но поскольку чувства короля были заранее омрачены коварными, лживыми наветами, всё складывалось печально для обвиняемого, и сломанный жезл был брошен к ногам Гуго.

Его королевское величество утвердил приговор, и в присутствии обвиняющих и обвиняемых, а также при большом стечении людей приговор был зачитан публично: князь Гуго, предатель страны, зачинщик, злоумышленник против самого королевского величества предаётся палачу для разлучения с телом и жизнью. Кто бы мог вообразить, что и при богобоязненных королях невинность должна страдать? Кто бы подумал, что упущения такого (s. 68) уважаемого князя будут сочтены столь значительными, что они могут быть исправлены лишь ценою княжеской крови? Короче говоря, когда стало известно, что должен лишиться жизни такой знатный, такой верный, такой заслуженный князь и уготована ему петля, сбежался весь город, собрался народ без числа, улицы были переполнены до отказа, столько было стремившихся узреть печальное прощание с приговорённым князем. К тому же прибыло ещё множество людей из других городов и теснились, приблизившись к тому злосчастному месту, где меч должен был отделить от тела голову безвинно приговорённого князя Бургундского; рокотали барабаны, и в трубных гласах слышалась жалоба: смотрите, вот идёт многими с такой болью ожидаемый князь Гуго, с головы до ног в скорбном одеянии, чьи очи, поступь и все движения располагают к состраданию, идёт к месту своей смерти, чтобы отдать свою кровь до капли без робости и ужаса тем, кто её жаждет. Полагали, что на таком поприще отчётливее выскажет он свою невинность, пожалуется вместе со многими и выставит её перед всем миром: но скорбное действо, великая несправедливость, насильственное подавление праведности вызвали такое изумление, что все лишились языка: лишь княжеский лик и его печальные очи не могли скрыть сокровенных сердечных помышлений, и они проявлялись не без участия сострадающих сердец; ах, где же друзья и сородичи? Господи! что же может быть непостояннее мира? Я был оплотом страны, прибежищем и пристанищем для всех, отцом всех подданных; найдётся ли хоть один, помышляющий обо мне? Ближние мои считают меня предателем королевской крови и рода! Итак, доброй ночи, друзья мои и сородичи! Доброй ночи, все почести и высокие чины! Итак, доброй ночи, всемилостивейший король и господин; впредь вашему величеству желаю я благополучия, какого только вы сами себе пожелаете, и всем врагам моим всяческого благосостояния во времени и вечности. Тебе же, Господь неба и земли, отдаю мою жизнь, дарованную Твоим всемогуществом; Тобою жил я и Твоим попущением умираю, свидетельство чему моя собственная приговорённая к смерти кровь. Блаженным сочту я себя, если будет мне дано предстать перед престолом Божиим в пурпурном одеянии, окрашенном не чужою, а, по Твоему примеру, моею собственной кровью.

Как и каким образом князь Гуго был избавлен 

от смерти особой помощью Божией
(Кар. 10, s. 71) Нет ничего проще, чем без обиняков сказать в этом месте: смотрите, как умирает праведник, и никого это не трогает: Невиновного устраняют, и никому до этого нет дела: как слепы честолюбие и высокомерие! Невинность унижена, зависть и ненависть возвеличены. Воззри, Господи, с высоты! Видишь, какое нечестие творят со мной мои враги; о Господи, освободи меня от всякого насилия и не попусти коварному, льстивому языку погубить меня.

Между тем и при этом совсем уже предавшийся смерти (s. 72) князь Гуго совлекает свои одежды, обнажает шею, с завязанными глазами и согнутыми коленями, препоручает себя Богу, предоставляет свою главу удару обнажённого меча, ничего уже не ожидая, кроме неизбежного, молниеносного удара. Но когда палач позади него неуклонно приближается, готовый нанести удар и уже замахивается, нападает на него нежданно-негаданно небывалый, не испытанный доселе ужас, так что он оглядывается по сторонам, говоря в изумлении: «Что это? Что это значит? Откуда сей глас? Откуда сие повеление? Или должен я водворить мой меч в ножны? Не сделав своего дела, со стыдом, подвергая опасности своё тело и душу, удалиться от этого места? На этот раз я не знаю, что со мной: я не чувствую в себе ни малейшей силы, никакой крепости, никакой мощи; протестую перед присутствующими против моих дальнейших (s. 73) действий, насилие выше моих сил, я ничего больше не могу». Собравшийся народ ужаснулся, один во всём обвинял палача, другой подозревал палача и жертву в тайном сговоре, третий дивился князю, парящему между жизнью и смертью, словом, кто во что горазд.

Тогда, между прочим, не возникло в народе никакого разлада или мятежа, а до палача дошёл новый строжайший королевский приказ собраться с духом и сообразно выполнить свой долг, иначе сам он не будет пощажён. Добрые слова и угрозы не могли противостоять руке Божией, отводившей обнажённый меч и отнимавший у палача всю его силу. А когда и вправду оказалось, что на палача кричат напрасно и не так-то легко сыскать кого-нибудь другого, чтобы тот при таких обстоятельствах и при видимом явственном чуде отважился бы нанести удар, тогда король заметно побледнел, поскольку он и его правительство могли подвергнуться осмеянию, что стало бы поводом и причиной всеобщего возмущения и восстания, а гнев короля усилился, следующим образом изливаясь:

«Неужели дошло до того, что я переживу день, когда откажутся неукоснительно выполнить малейшее из моих повелений? Как? Неужели я в моём государстве, при моём дворе, среди моих наиприближённейших советников должен терпеть завзятого предателя на мою погибель и на погибель моей короны? Я не намерен этого сносить, я не потерплю этого, Гуго должен умереть, пусть даже мне придётся обагрить его кровью мою королевскую руку».

В таком пылу поднимает он свою руку, выхватывает (s. 75) меч, желая явить свой гнев, но то был напрасный труд: так случилось в тот же миг, что рука короля оцепенела, члены его и жилы застыли, так что руки короля опустились и обнажённый меч из них выпал58. А когда их величество пришли в себя и окрепли чувствами, они уже постарались одуматься и сказали так: «Теперь, теперь вижу я, насколько я был неправ; узнаю справедливую и могучую руку Всевышнего, защиту и оборону невинного. Приди сюда, мой возлюбленный Гуго, дай мне тебя обнять, тебя, тебя, кого Бог защитил от моей несправедливости; приди сюда, мой верный, честный герой, умилостиви своей молитвой гнев Бога, заслуженно карающего меня, дабы Его Божественное могущество соблаговолило вернуть мне мои прежние силы, дабы опять я владел моей рукой»; после чего узы и путы, в которых томился Гуго, были развязаны, сняты с него и удалены, и он опять стал свободен в своих движениях. Как только Гуго поднял глаза, сомкнутые дотоле, и узрел короля, сердце его смягчилось, ибо его величество бросился ему на шею, прося прощения за всё причинённое зло и умоляя, чтобы рука его обрела прежнюю силу: Гуго падает в ноги королю, своему господину, но тот поднимает его; один другому сострадает: король сострадает невинному, на которого по своей строптивости навлёк позор и всенародное поношение, Гуго же сострадает королю, чья рука отягощена таким несчастием, и это длится, пока Всемогущий Бог не простирает свою милостивую руку и не возвращает королю его прежние силы, избавив их от паралича. Отчего происходит необычайная радость и ликование всего королевского двора, распространяющаяся (s. 77) по всему городу, что даёт королю повод к новой приязни и союзу с Гуго, дабы не только вернуть ему прежние чины и почести, но и королевскую милость во всей её полноте.

Между тем, говорит повествователь, он вынужден признать, что этой истории Эгинард не сообщает. И сам Эйнхард не отрицает, что «записал не всю историю вышеупомянутого короля Карла, в которую может входить и эта, не заслуживающая быть причисленной к другим славным королевским деяниям, но она ничуть не менее достоверна, поскольку в Эльзасской Хронике (s. 78) уделено ей немало пристального внимания ради различных, проистекающих из неё обстоятельств, так что она там хорошо и отчётливо записана». Он поднимает вопрос, по праву ли Гуго именуется «бургундским» и не тот ли он, кого Регино называет графом Туронским и упоминает его как посла Карла Великого на Восток. При этом он цитирует Регино Прюмского: «Регино пишет в году от Р.Х. 811, что в подтверждение мира (s. 79), заключённого с императором Никифором в Константинополь направлены (Карлом) в качестве королевских послов Хайдо, епископ Базеля и Гуго Туронский59. И даже если не было у оного господина другой великой заслуги, кроме упомянутого посольства по королевской милости, и этого было бы достаточно, чтобы приписать ему всё остальное».

Этим патер Лира завершает первую часть своего повествования.

Историческая справка. Это предположение патера Лиры подтверждается. Гуго действительно был послом Карла Великого в Константинополь в году 811. Легенда, впрочем, сделала из посольства от Карла Крестовый поход Карла Великого в Константинополь. Здесь разъясняется эта примечательная легенда. Стоит сравнить с ней старофранцузский текст, изданный в «Старофранцузской библиотеке» Венделином Ферстером, Bd. 2, Leipzig (Reisland) 1900: Путешествие Карла Великого в Иерусалим и в Константинополь, изд. Е.Кошвица, IV выпуск. Как там повествуется, Карл Великий выехал, чтобы посетить в Константинополе короля Гуго, ибо супруга Карла объявила, что Гуго более достоин короны, чем Карл. Гуго выступает в этом предании как тринадцатый среди двенадцати, но Карл со своими двенадцатью паладинами направляется к нему. Гуго требует, чтобы Карл со своими двенадцатью рыцарями совершил то, что он хвастливо обещал совершить, иначе он обезглавит их. При помощи сильных реликвий паладинам удаётся совершить двенадцать тяжёлых подвигов, насколько это требуется, чтобы получить помилование от Гуго. Карлу достаются следующие реликвии: рука св. Симеона, кровь св. Стефана, мученика, и голова Лазаря. Эта голова Лазаря, как учит нас легенда, была доставлена в Андлау из Константинополя супругой Карла III св. Рикардой. Этим явственно подтверждается, что писавший легенду приписывает легенде о Крестовом походе Карла Великого событие, частично связанное с Карлом III. Это в точности совпадает с историей, в которой Карл III предстаёт перед нами человеком беспомощным. Так что Рикарда, его супруга, вполне могла задаться вопросом, кто более велик и более достоин носить корону: Карл Третий или Гуго Турский. Всё разъясняется наилучшим образом, как только времена, отодвинутые в легенду, сопоставляются с реальными историческими временами. Императрица, считающая Гуго более, чем Карла, достойным носцть корону, не кто иная, как Рикарда. Сказание о Рикарде в сочетании  со  сказанием о Карле и двенадцати паладинах,  образует  легенду  оКрестовом походе Карла Великого. Путешествие Гуго в году 811 в Константинополь и гораздо более поздний поход Рикарды, благодаря которой голова Лазаря доставлена в Андлау, перепутаны слагателем легенды. Карл Великий, согласно старофранцузскому тексту, доставляет многие реликвии: 
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Замок Гуго Турского
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План Тура, на котором обозначено место, где стоял замок Гуго.

Из «Tableaux Chronologiques de Touraine par Clarey-Marineau, Tours»
(Клари-Марино: хронологические таблицы Турени, перевод мой, В.М.)
Христову чашу, терновый венец, гвоздь, которым были пробиты Христовы ноги, серебряное блюдо, украшенное золотом и драгоценными камнями, нож, который держал в руке Христос во время трапезы, а также волос с головы и из бороды Петра. Далее даже молоко60 и рубашка Марии. Интересно, что Пётр Коместор в своём Комментарии к Евангелию (Historia scholastica) там, где повествуется о наречении и обрезании Христа, упоминает: «Рассказывают, будто Praeputium domini61 реликвия впервые пролитой Христовой Крови, была преподнесена Карлу Великому ангелом, когда тот пребывал во храме Господнем. Карл доставил эту реликвию в Аахен, и оттуда она была препровождена Карлом Лысым в церковь Спасителя при Карозиуме. Именно эту реликвию, согласно сказанию о Гуго, сообщаемому патером Лирой, чьё повествование мы только что прервали нашей исторической справкой, обретает Гуго Турский. Пётр Коместор говорит, что реликвия впоследствии была доставлена   в   Антверпен,    где    с    высочайшим   благоговением   хранилась. Грандидье сообщает (a.a.O.): На обладание этой реликвией притязал целый ряд мест, так, например, Латеранская церковь в Риме, FAbbayede Charroux dans le Poitou, Coulomb pres Nogent-le-roi, Хильдесхейм, Anvers dans le Pays-Bas, далее монастырь диоцезы в Шалоне (s. 362, Bd. 1, Histoire de leglise de Strabourg). У нас, очевидно, речь заходит об этих реликвиях лишь постольку, поскольку они показывают: имелось религиозное течение, особо связывающее себя именно с первым пролитием крови, тогда как другие течения связывают себя с последующими пролитиями. Предание о Граале, предание о Крови Христовой, существует во многих формах, и следует различать, связывает ли себя такое предание с пролитием крови при обрезании или с пролитием крови при молитве Христа, когда Он пролил кровавый пот62, или с пролитием крови при бичевании, или при распятии, или пронзении копьём, когда истекла кровь и вода. С этим следует сопоставить сведения о пролитии крови в пяти видах, которые приводит Якоб Ворагинский в Золотой легенде, в главе об обрезании Господнем (Diderichs Volksausgabe, übersetzt von Benz, 1925, Bd. 1, s. 122). Кто ищет более точной информации о подобных вещах, тот может использовать объёмистый труд, изданный Франциском Коллиусом (Franciscus Collius) в Медиолане в 1617 году под названием «De Saguine Christi Libri Quinque»63. В этой книге подробно рассматривается вопрос, может ли вообще быть реликвией Христова Кровь, поскольку вся Кровь Христа воскресла с Его Воскресением, далее исследуется, как относился к этому вопросу Фома Аквинский и каковы различные виды реликвий, связанных с кровью. Хороший обзор этого предмета имеется в интересной книжке А. Йоха (A.Joch) «Реликвии драгоценной Крови нашего Божественного Спасителя, в особенности, реликвия драгоценной Крови в Брюгге, во Фландрии» (Luxemburg, Peter Brück, 1880). В начале этой книги убедительно представлены различные виды пролития крови. О первом пролитии крови сказано, что оно связано с культом, условие которого — добродетель целомудрия. Представленное там соотносится со словами сказания о Граале: «Невоздержанность одна для тебя запрещена». Мы найдём, что в особенности с этой реликвией крови связан Гуго Турский, и, заметив это, мы обращаемся к продолжению повествования.

Во второй части повествования о рыцаре Гуго патер Лира, назвав эльзасскую хронику своим источником, начинает следующим образом:

(Кар. 1, s. 83) «...Каролус, король, по размышлении более зрелом принял в особенности близко к сердцу великую верность своего служителя и вместе с тем великие заслуги князя Гуго перед общим делом ради блага и пользы, и, напротив, причинённые ему стыд, позор, несчастия, опасности, грозившие его телу и жизни, потерю чести и всяческого временного благополучия. И тогда счёл Каролус простой справедливостью всё это изгладить и вычеркнуть, одарив его при этом перед всеми королевской милостью: созывает он, согласно своим помыслам, других, прежде всего напомнив им своё всенародное упущение, вызванное их лживым, низким доносом, когда безвинному бургундскому князю без достаточного повода и причины был нанесён подобный ущерб, явное наказание, коему он подвергся перед Богом и миром; и в конце концов сказал Каролусу: «Он, столько пострадавший и претерпевший столь великий стыд, в чём я сам повинен, должен быть вознаграждён. Что посоветуете вы мне? Каким признанным королевским благодеянием воздать ему перед всем миром за его невиновность?» И все до одного одобрили это великодушное намерение, но не отваживались при этом ставить цель и предел королевскому величеству, верноподданнически всё предоставив его высокому усмотрению.

Тогда Гуго был приглашён королём ко двору, и король принял его с благожелательным взором и милостивым чувством, и сам Каролус заговорил с ним следующим образом: «Не без того, мой верный Гуго, что ядовитая стрела, пущенная (s. 85) злыми языками, глубоко ранила твоё сердце, и оно не заживёт так быстро, вместе с тем нельзя было не познать на деле с высочайшим восхищением великую твою добродетель и твою неодолимую стойкость в перенесении всяческого стыда, позора, насмешек и нападок, так что враги твои были посрамлены, ты же приобрёл вечное бессмертное имя, так что оказалось истинным то, что обычно говорят: несправедливость многим скорее пошла на пользу, нежели повредила. И поскольку я признаю себя виновным в том, что не кто иной, как я сам, прислушался к таким лживым речам и вымышленным наветам, моя воля такова, что ты можешь выбрать из всех почестей и званий всего моего государства желательное и угодное тебе»; в ответ Гуго благодарит за такое милостивое и щедрое предложение с верноподданнической почтительностью и добавляет, что никоим образом не заслужил столь великую милость от его величества, но все свои силы, всё, на что он способен (s. 86), готов употребить на благо короны. Что корона ни соблаговолит повелеть своему служителю, то и примет он как милость, и потому всеподданнейше просит он не торопить его с волеизъявлением, а в ближайшие же дни он выполнит всё, что король ни прикажет.
Историческая справка. Исторические источники далее повествуют, что Гуго и Матфрид при раздорах между Лотаром I и Людвигом Благочестивым приняли сторону Лотара I. Это явствует уже из того, что супруга Лотара была дочерью Гуго. (Такова достоверная подробность легенды о Крестовом походе Карла Великого, когда повествуется, что паладин Карла Великого сватал дочь Гуго. Этот паладин, легендой называемый Оливер, и есть, как мы видим, Лотар I.) За этим следует пленение Людовика (833), захват власти Лотаром и окончательное торжество Людовика (834). Лотар, Гуго и Матфрид должны просить на коленях прощения у Людовика Благочестивого, и в прощении им не отказано, но Лотар вместе со своими присными обязуется переселиться в Италию и не покидать её без позволения. В этом они клянутся, за что император Людовик Благочестивый помиловал их и даровал им жизнь (Ср. s. 378, Böhmer, Regenta imperii, 1 Karolinger 751-918, 2. Aufl., Insbruck 1908).

Последовало формальное переселение первых лиц государства в Италию. В 843 году Лотар получил серединное государство, Карл Лысый получил государство западное, а Людовик Германский — восточное. Это подготавливалось теперь, когда Лотар, до известной степени расширяя своё серединное владение, отправился в Италию. Сказание умалчивает об этих процессах, но сообщает о них по-иному. Как говорит сказание, Гуго обрёл то, что наделяет его импульсом Грааля, он обрёл реликвию первого пролития Святой Крови64.
О святыне, выбранной князем Гуго, 

и о других благочестивых дарах
(Кар. 2, s. 86) Повествователь рассказывает о сокровище, хранимом в серебряном ларце, которое Карл получил от патриарха Фортуната в Иерусалиме65 по свидетельству, читаемому в Житии Хидульфа, в четвёртой главе.

В году 799 этот патриарх послал к вышеупомянутому королю некоего священника, дабы тот, назначенный Аароном, тогдашним королём Персии, коего ради его славного имени и великой власти уважал Каролус, добился во имя свободы Святого Гроба для всех христиан, живущих на Святой земле, милости и позволения исповедовать открыто свою веру и жить сообразно. В названном серебряном ларце было не что иное, как святая кожица от обрезания Господа нашего и Спасителя, частица Святого Креста и часть от платья всеблаженной Девы (s. 88) вместе с другими почитаемыми святынями66, о которых дальнейшее возвещает стариннейшая из рукописаний история об этом нашем Святом Кресте.

Повествователь также сообщает, что эти святыни также упоминает Гебвилер в Житии св. Оттилии и Вимпфлингус (Catalogus Episcoporum Argentinens, unter Conrado dem 58. Bischoff zu Strassburg67); далее перенесение святынь из Иерусалима упомянуто Амонием в его хронике (1. 4, с. 89 de Gest is Franc. Und Regino unter 799).

«И поскольку Гуго хорошо помнил, что такое сокровище могло быть потеряно, он, столь высоко ценимый и превознесённый королём, ничего другого не желал и не вожделел, кроме как этого драгоценного, хранимого сокровища».

Так что Гуго просит это сокровище:

«Прошу и взыскую от вашего королевского величества только тех даров, присланных из Иерусалима, среди коих часть Святого Тела нашего Спасителя, дарующего нам блаженство, частица Святого Креста68 пролитая за нас Кровь и другие святыни, да будут они переданы и представлены мне, ибо только это одно-единственное может изгладить и погасить причинённый мне позор». Сие алкание король принял близко к сердцу и ответил кратко, говоря: возлюбленный мой Гуго, ты требуешь большего, чем если бы ты потребовал всё моё королевство, но всё-таки, дабы сдержать моё слово, намерен я приказать пусть мне самому в ущерб, дабы твоё желание было исполнено, и да будет отныне твоим то, что доселе оставалось моей утехой и радостью.

О благоговейной любви Гуго 

и его супруги к этой святыне
(Кар. 3, s. 391) Невозможно сказать, сколь дружественно и утешительно для князя было действительное обладание этим драгоценным, поистине королевским сокровищем; стоило взглянуть на него, и сразу же исчезала боль от минувшей грозы и само воспоминание о ней, так что он почитал себя блаженным, выдержав и претерпев то, что открыло и проложило ему путь к стяжанию подобной благодати. Оставалась только забота, как доставить столь дорогой ценой обретённое сокровище восвояси, дабы обрадовать и своих присных. Так что, завершив обратный путь, сердечно приветствовал он княгиню, свою супругу, и ближайших знакомцев, явил им тотчас же и драгоценные дары не в силах скрыть своей радости и говорил им так: «Вот они, дарения, которые Каролус пожаловал своему служителю во утешение ему. О драгоценный ковчег и святой ларец, где таится очень дорогое сокровище, обогащающее меня и весь мой род!
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Передняя сторона креста, изготовленного согласно повелению Гуго Турского.

Из «Зильберман П.А. Описание Хоенбурга или 

горы Святой Одиллии (St. Odilienberg). Страсбург, 1781
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Обратная сторона креста, изготовленного согласно повелению Гуго Турского.

В центральной круглой капсуле была реликвия первого пролития Крови.

Из «Зильберман ПЛ. Описание Хоенбурга или горы Святой Одиллии (St. Odilienburg)». Страсбург, 1781

Истолкование образов на обратной стороне креста Гуго Турского.

1) Ты Пётр, и на сем камне Я создам церковь Мою, и врата ада не одолеют её (Мф. 16:18).

2) Если Я хочу, чтобы он пребыл, пока прииду, что тебе до того? (Ин. 21:22).

3) И Он показал, послав оное через Ангела Своего рабу Своему Иоанну (Откр. 1:1).

Имперский крест из секулярной сокровищницы в Вене, где во в[image: image11.jpg]


нутреннем помещении хранилось имперское копьё.

Из «Германских имперских драгоценностей».

Описание Юлиуса Шлоссера. Вена, 1920. Перепечатано с разрешения издательства Антон Шролль и Ко., Вена, Траттенхоф.
Возлюбленная супруга и все друзья мои, ликуйте со мною теперь и считайте меня счастливцем, ибо я пропадал и нашёлся. Я был у врат смерти69, от которой счастливо избавился. Смотрите,— говорит он, — вот провозвестие моего счастия и благополучия! Узрите этих немых, но всевещих свидетелей моей невиновности. Злые языки ложно обвинили меня перед моим всемилостивейшим королём и господином в тяжком преступлении против его величества, за что я и был приговорён к смерти и обнажил уже мою шею для меча в несомненном ожидании последнего удара, но совершенно нежданно и негаданно рука Божия чудом спасла меня, явив очевидные знаменья.

Возрадуйтесь и возблагодарите Господа. Именно эти дары суть вознаграждение за испытанный мною позор, и что мне теперь издевательства моих врагов!» И княгиня Аба изумилась в высшей степени вместе со всеми своими присными. А когда они услышали, как и каким образом их господин Божиим соизволением спасся от опасности, грозившей его крови и его жизни, его телу и его уделу, возблагодарили они Господа Бога, воздавая честь отважнейшей добродетели князя Гуго, желая и чая вечного триумфа и всегдашнего благополучия ему и всему его высокочтимейшему дому.

(s. 94) Между тем княжеская чета была занята и озабочена тем, как бы установить и водворить святыню, столь чтимую всеми, на место, где она почиталась бы как подобает, и, отложив остальные попечения, разукрасили и разубрали наилучшим образом особое место в доме, предназначив его для того, чтобы искать там утешения, благоговения и вечного ублаготворения, как и было сделано, так что отвратили они свой разум и помышления от земного, обратив их лишь к вечному, и завещали и предназначили всё своё достояние Господу Богу как своему единственному законному наследнику, и заверили, от всего сердца желая изыскать для этого пути и средства, что сдержат свой обет, данный Богу, и ради многократно возвещённой святыни на коленях смиренно молили Его Божественное (s. 95) Всемогущество, дабы разъяснилась им Его Божественная воля.

Гуго велит изготовить драгоценный крест, в котором святыня должна храниться и сберегаться.
(Кар. 4, s. 95) Молитва пронизала облака и была услышана Богом, так что сообразно Гуго был внутренне просветлён и подвигнут сделать драгоценный, предназначенный висеть на кресте образ нашего Спасителя вечной памяти ради70, и приказал он изготовить из дубового дерева большой, искусно отделанный крест71 высотою в шесть футов, шириною в один, полостью примерно в два пальца, изнутри и снаружи выложенный серебряными листами, причём снова при работе высочайшего мастерства, так что рядом с образом Господа нашего, висящйм на кресте, с обеих сторон представлены для почитания возвышеннейшие тайны Его жизни. С четырёх углов явлены были четыре свидетеля-евангелиста с драгоценнейшими камнями, отделанными золотом, со светло-блещущими камнями святые раны, над главою пеликан, вскрывающий себе грудь, дабы напоить птенцов собственной кровью; по другим сторонам, а также с обратной стороны также с четырёх углов были следующие фигуры из Ветхого Завета: во-первых, Авраам, готовый и намеренный72 принести в жертву Богу своего сына Исаака, во-вторых, изображение большой, мощной виноградной лозы (Числ. 1373), в-третьих, изображение небесного виноградаря (s. 97) (Ис. 6374)и, наконец, изображение висящего на кресте змея, взглянув на которого исцелялся раненый (Числ. 2175). В средоточии креста высился образ Святейшей Троицы как совещания о спасении рода человеческого, справа Сын Божий, указующий на то, что написано в псалме 3976: Вот, иду, в свитке книжном написано о мне: я желаю исполнить волю Твою и т. д. Распределены там были и другие изображения, дивные напоминания о жизни Христовой, для наилучшего рассмотрения запечатлённые медью и на меди, нет нужды перечислять остальные. А кто же тот, чей образ стоит одесную как некто, преклонивший колени, носящий доспехи и оружие, подобный оберегающему Церковь — то ли это св. Петр, поборник истинной Церкви, то ли сам Гуго, предавшийся Господу своему Богу, кого сей означает, — представляется истолковывать и решать каждому по собственному разумению.

И когда работа была завершена, замкнул он внутри креста упомянутую доселе святую кожицу от кровавого обрезания нашего Господа, кроме того, частицу Святого Креста и нечто от Святой Крови и некоторые другие прекрасные святыни, чтобы лучше сберечь их.

Не иначе поступила княгиня Аба; собрала различные драгоценные книги, в их числе книги Ветхого и Нового Завета, вместе с некоторыми другими, все прекрасно переписанные, снаружи позолоченные и усеянные драгоценнейшими камнями, отписав и завещав это всё Господу Богу77.

Господу Богу такое творение (s. 99) оказалось угодно сверх меры; но, поскольку княжеская чета не знала, куда доставить и какому месту вверить святыню, препоручили они её соизволению Божьему, дабы Господь распорядился ею по-своему.

Итак, Гуго испрашивает сокровище.
Историческая справка. Судьба Гуго примечательна. Сопровождая Лотара со знатнейшими людьми, «на коих почила знатность, мощь и мудрость страны», он отправился в Италию. Здесь Лотар одарил своих приближённых. Матфрид получил велтлинские владения при Сент Дени (монастырь, где аббатом когда-то был Вальд о). Дочь Гуго получила Сент Сальваторе в Брешии, супруга Гуго — двор, что в Ламбро, но почти все, отправившиеся вместе с Лотаром, умерли в году 837 от эпидемической горячки: Вала, Матфрид, Гуго, Ламберт, Готфрид и его сын, Адимбер, Бугарит, Йессе и епископ Элиас. Спасся единственный —- Рихард (s. 166, Simson, Ludwig der Fromme; Jahrbücher der deutschen Gedichte 831-840, Bd. П, 1876).

Почти одновременная кончина всех тех мужей, составлявших цвет франкской знати, но покинувших своего господина и императора, не могла не произвести мощного впечатления... Людовик (Благочестивый) был глубоко потрясён таким известием. Бия себя в грудь с глазами, полными слёз, молил он Бога быть милостивым к их душам (а. а. О. s. 167).

Переписчик легенды называет Гуго жертвователем святой реликвии (той самой, которую Карлу при его паломничестве в Иерусалим и в Константинополь вверил ангел78), которую Гуго получил от Людовика Благочестивого и передал в Нидермюнстер у подножия горы Оттилии.

Как Святой Крест возложен был на верблюда 

и, вверенный Провидению Божию, 

отправился в путь
(Кар. 5, s. 99) И вспомнил тогда сам Гуго, и показалось ему благоудобным, чем в давние времена руководствовались филистимляне, когда ковчег Божий, завоёванный ими мечом, водрузили на новую колесницу, в которую были запряжены две коровы79, питающие телят, дабы без (s. 100) человеческого произвола доставить ковчег на подобающее ему место; потому и он, препоручив себя всецело Божественному предводительству, отдаёт приказ: сие сокровище, уже завещанное и посвящённое Господу, возложить на верблюда без всякого возничего или сопутствующего, дабы верблюд был ведом и сопровождаем лишь Божественным соизволением. Сразу же, не мешкая, сей Святой Крест, дабы предохранить его от грозы, дождя и прочих как небесных, так и дорожных неурядиц, был уложен в особый короб и одновременно книги и рукописания, относящиеся к нему, замкнуты в подобающей коробке, соответственно то и другое было подвешено по один и по другой бок верблюда, в несомненной надежде и утешительном уповании, что доставит он свой груз Господу Богу туда, куда угодно и приятно Божьему могуществу; а чтобы иметь некоторые свидетельства и сведения о счастливом исходе чаемого, счёл Гуго разумным послать одного или пять довереннейших знатных рыцарей, отличавшихся как происхождением, так и доблестью, которые на некотором отдалении должны были сопровождать верблюда по его следам, пока не достигнут того места, где шествующее без направляющего повода и погонщика животное пожелает оставить свой груз. Затем, когда всё было готово уже к отбытию, возрадовались Гуго и Аба между собою и сочли себя счастливыми, поскольку нашёлся столь необычный посланный, пожелали ему счастья и блага в пути, затем возблагодарили они Господа за то, что они сочтены были достойными беречь столь драгоценное сокровище до тех пор, пока не будет оно доставлено на подобающее, угодное Богу место, а также за верховную мудрость, просветившую их, так что они могли воспринять и постигнуть Его Божественную волю (s. 102) через обретение, которое станет подобающей жертвой в прославление Его Святого Имени.

Своему посланцу, готовому в путь, они сказали: «Ты, несущий святыню, которую мы тебе доверили, будь внимателен к своей поступи и к своей стезе, дабы непредвиденным преткновением не обесчестить святыню или каким-либо другим злоключением не нанести ей ущерба и не повредить её. Иди же, куда тебя направит Господь и поведёт Его святой ангел, и да не постигнет тебя нечто нечаянное; иди по горам и долам, через лес и кустарник, по городам, городкам и весям, звоном колокольцев, навешенных тебе на шею, вопрошай, где тебе успокоиться, где тот наследник, коему подобает тебе доставить возложенное на тебя сокровище и святыню». В заключение сказали они: «Вы, преданные свидетели, блюдите нашего посланца, не обгоняйте, не торопите (s. 103) его, не дайте ему пострадать от голода и жажды, на наши средства предоставляйте ему всё, в чём нуждается он; идите во имя Господа, запечатлевая со всем усердием весь ваш путь, города и веси, на всём протяжении вашего путешествия, дабы всё это поведать нам».

Ободренный подобным прощальным напутствием, не иначе как восприняв с ним некий особенный знак, отправляется посланный в путь, как будто для него проторённый, идёт через поля и пашни, поднимается на горы, спускается в долы, пересекает леса и кустарники, прямо идёт через Бургундию во Францию и не куда-нибудь, а в стольный город Париж, пробуждая всех и вся своими колокольцами, так что народ сбежался к окнам, дабы узреть с изумлением никогда не виданное странствие, в особенности же распознать и восславить Господа Бога в свершении, столь дивном. Молва между тем слышалась там и здесь; в обществе ходил слух о цели и смысле этого путешествия, что за сокровище, какая святыня погружена на верблюда, одним словом, получила огласку вся история, из которой проистекало желание каждого, дабы его дому выпало подобное счастие и к нему доставлена подобная ноша. Горожане и жители королевской резиденции были бы не прочь, когда бы оказалась она у них, оставшись под их покровом и защитой, поскольку не для того ли воздвигнуты были вызывающие восхищение прекрасные чертоги и церкви, чтобы воспринять святыню, но Господу Богу это не было угодно, так что верблюд беспрепятственно продолжал свой путь и ничто не могло отвлечь или задержать его.
Какой св. крест направлялся через 

Эльзас к святому Набору
(Кар. 6, s. 105) На всех улицах и у всех домов стояло множество народу, дабы видеть здесь и там предвозвещённые чудеса. Один говорил о них другому, другой влёк третьего за собой, дабы сопровождать посланца и приметить, где, у кого он остановится, кому принесёт счастье, так что большое число юношей, старцев и жён следовало за ним. Между тем достиг верблюд Эльзасской области и проходит открытым полем в любезную урожайную пору и видит здесь и там в поле (поскольку дело было в месяце июле) косцов (s. 106) и других тружеников, собирающих дарованные Богом плоды, поворачивает к Птичьей горе, минует расположенные по обеим её сторонам города и деревни и, как будто намеренный отдохнуть от усталости, останавливается у горы. Здесь вся окрестность весьма приглядная и отрадная, отчасти из-за прекрасной зелёной долины, отчасти из-за приятной, струящейся сверху воды; со стороны солнечного восхода простирается большое, обширное поле, усеянное виноградными лозами и гроздьями, весьма радующими тамошних обитателей; со стороны же заката виднеется осеняющая высь горы, у которой на вершине предупомянутая церковь Св. Оттилии вместе с монастырём, просторным и внушительным на вид, каков есть неподалёку Нидермюнстер. А с юга и севера зеленеет высокий густой лес из привлекательных, пользительных деревьев, а также всякого другого подроста, радующего глаз и сердце.

(s. 107) И вот на этом описанном только что месте располагается деревня, плохонькая и убогая жильём, где, однако, в честь и на вечную память древнего исповедника и мученика, пролившего свою кровь, св. Набора, воздвигнута там церковь, и благодаря оному святому обрела деревня громкую славу и вечное имя.

И вот, достигнув этого места, верблюд, гружённый столь прекрасными святынями, не иначе как тоже желая почтить оного святого, преклоняет колени, как будто намеренный здесь отдохнуть и набраться сил, и почиет всем телом. Что позволило и дало повод предположить, не здесь ли счастливый, избранный Богом народ, который удостоился столь благожелательного посещения, и не ему ли предназначается воздвигнутый таким образом знак спасения и благополучия; так что с подобной мыслью и с благочестивым чаяньем собрались на совет и (s. 108) вопрошали один другого, как подобает и как должно принять эту милость Божию, с какой почестью и благоговением, какую необходимую готовность выказать? Между тем отдохнув и освежив свои силы, странный посланец поднимается с колен, встаёт на ноги и восходит на высоту ближайшей,   как   было   сказано,   означенной   горы  по  камням  и  уступам  в несомненном намерении ещё более возвысить святой крест. И когда достигает он середины сего каменистого пути, где дорога раздваивается, и один путь ведёт к обоим расположенным посреди горы монастырям, живущим под началом св. Оттилии, верблюд выбирает другой путь, поворачивая влево, и отправляется  к  расположенному  ниже  знатному  монастырю, продолжая своё
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Прибытие креста Гуго с реликвией Крови в Нидермюнстер.

Образ па алтаре Фриедхофкапелле (St. Nabor).
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В сопровождении пяти рыцарей Иакова верблюд доставляет крест и реликвию Крови в Нидермюнстер. Образ с алтаря церкви Георгия в Мольсхейме, Эльзас.
путешествие, что вызывает, однако, новые помыслы и предположения, так что каждый мнит, что во всяком случае найдено место (s. 109), отмеченное Божиим Провидением, и не угадывается ли оно уже наверняка, так что заранее желали счастья избранному дому, почитая блаженным того, на чью долю выпала такая великая милость. А поскольку по пути крик со временем нарастал, распространялся и ширился, наполнив даже и знатный монастырь Святой Девы, докуда донёсся слух и дух, сочли они своим долгом выступить во сретение грядущего Жениха, дабы принять его с подобающей честью наилучшим образом. О том, как ликовал весь монастырь, можно было бы сказать многое, но да судит каждый по себе; вне всякого сомнения, у всех дев упомянутого монастыря была одна забота, как бы полнее и велелепнее обрести и воспринять славу Божию.
Как св. крест был доставлен 

в монастырь Святой Девы Нидермюнстер 

и с какой радостью был там встречен
(Кар. 7, s. 110) Сей распространяющийся клич разнёсся столь широко, что сверх всякой меры представлялся уже истиной, как и мнилось всем, в особенности когда верблюд не ступил уже ни на какое другое место и оставил в твёрдой скале не иначе как в податливом воске свой запечатлённый след80, из которого сопутствующий любозритель мог бы заключить: неподалёку отсюда остановился странный гость, и тем ревностнее сопровождали они посланного, пока (s. 111), ведомые очевидными следами через ни-дермюнстерскую область, явственно не узрели перед своими очами расположенный на высоте монастырь с его обитателями. При виде приближающегося монастыря остановился странник, руководимый доселе Божьим владычеством, как будто восхитился он зданием, но идёт он далее своим путём, пока таким образом не достигает ворот столь часто упоминаемого знатного монастыря, где топочет он стопами по земле и стучит кольцом, висящим на воротах, намеренный пройти чрез врата праведности и там опочить. И была там в то самое время знаменитая своим родом, в особенности же своей добродетелью и святой жизнью аббатиса того монастыря, и как только узнала она, что посольство, о котором столько слышала, движимое Божественным предопределением, теперь у врат её обители (s. 112), велит она растворить врата и двери новоприбывшему дорогому гостю, внести имеющиеся у него дары и принять их с величайшим благоговением. Засим странник входит, передаёт вверенное ему наследство, как будто сообразно своему служению требует удостоверения и подтверждения. По этому же поводу приходят преданные, издалека его сопровождающие свидетели при великом стечении сбежавшейся черни, а также другие достойные доверия очевидцы сего чудодеяния, так что весь двор наполняется чужими людьми, не считая тамошних дев, потревоженных на молитве всей этой беготнёй и толчеёй, поспешивших, отвлекшись от молитвенного усердия, внять известию о чуде, одни только истинно и действительно достойные принять к сведению сию историю. И когда все они собрались в сильном алкании и большом желании внять сей вести, встал один из пяти среди них и начал следующим образом:

«Преподобнейшая и милостивейшая госпожа аббатиса! Высокие князья нашего бургундского округа Гуго и Аба, его супруга, наш милостивый князь и княгиня назначили Бога, всемогущего Царя неба и земли наследником всего своего состояния, предоставив полномочия и власть вступить в права наследства, как только Ему будет угодно, самому или через посредника: для того, однако, чтобы завещанное Богу и уповательно принятое Богом наследство было передано Ему, Ему доставлено и достигло наследника, он же замещает Бога, искали мы его вновь и снова, сопровождая сего предыдущего нам вожатого, но доселе, хотя мы повсюду на нашем пути провозглашали цель нашего странствия, никто не выказал законного притязания, и поскольку лишь в этом доме Божием Божиим соизволением сей (s. 114) посланец тихо стоит на месте и не намерен тронуться дальше, заключаем мы отсюда, что наследство вам предназначено и вам принадлежит. Благоволите таким образом воспринять и принять таковую милость Божию, которая принесёт всему монастырю многократное счастие и благословение, а именно такие дары, каковые мои многомилостивые князья приобрели ценой жертв и страданий чудом на вечную память ради вящего поминовения премногих верующих во Христа». По завершении сей речи снимают с верблюда доставленную ношу, открывают короб, и обнажается сверкающий золотом, серебром и драгоценными камнями крест, вызывая благоговение у всех присутствующих, чему многие радуются и крайне восхищаются, сопутствуя кресту в благочестивом его препровождении на достойное место, куда следовало его водворить среди других святынь. Между тем упомянутая госпожа (s. 115) аббатиса совещается с другими, какую ещё честь предуготовить и воздать новоприбывшей святыне и соответственно раскрываются врата больших церквей, стены и перегородки увешиваются драгоценными коврами, свечи возжигаются, ладан воскуряется, колокола раскачиваются, и всё распределяется, согласно прекрасному уставу: пока святой крест под прекрасную, приятную музыку переносится в церковь и водружается на алтарь, произносится подобающая благодарность Божественному Всемогуществу за такую высокую милость, с пожеланием всякого блага и счастья княжеской чете как сугубым благотворителям, а весь благочестивый народ удостаивается благословения, в то время как сопровождавшие святыню как свидетели прощаются, но верблюд не пожелал сдвинуться с того места, так и пребывая там.
Римское христианство и христианство

Грааля при дворе Каролингов

(Валъдо и Гуго в кругу друзей)
Предыдущая легенда, как и первая, сообщённая нами, вводит нас в окружение Карла Великого, являя нам рыцаря Гуго как восприемника реликвии Крови Иисусовой. Гуго воспринял святыню «Его первопролитой крови цветом, как роза». Эта легенда более позднего происхождения, чем легенда о Вальдо, и для нас важна личность Гуго, представленная в другом свете, чем сама по себе история.

Естественно поэтому спросить, обнаружено ли какое-нибудь соответствие между Вальдо из Райхенау и графом Гуго из предыдущей легенды. Такое соответствие, действительно, замечается. Ибо выступающие в легенде граф Гуго и его супруга Аба — называемая также Бава — встречаются нам в Житии св. Одилии там, где речь идёт о поздних потомках её рода81. Их родословную мы находим на странице 59 истории Хоенбурга или горы Св. Одилии P.Dionysio Albrecht, Schietstatt 175182.

В дальнейшем было уже нетрудно точнее установить личность графа Гуго, выступающего в легенде. Это, как предполагал уже писавший легенду, не кто иной, как Гуго Турский, уважаемый сановник при Карле Великом, хорошо известный истории. Так что нет сомнений в том, что Гуго и Вальдо, согласно письменным свидетельствам, современники, оба доверенные советники Карла Великого, оба восприемники реликвии Святой Крови, связаны между собой. Но история не упоминает эту связь не потому ли, что, как можно предположить, для этого имеются вполне определённые основания.

Мы уже упоминали предположение Филиппа Хебера, высказанное в его интересном исследовании «Вальдо, духовный советник императора Карла Великого и старейшие вальденсы» (Bd. VI, Heft 4 und 5 in Marriots «Der wahre Protestant», Basel, 1857, Bahnmeisters Buchhandlung); согласно этому предположению, Эйнхард, биограф Карла Великого, противостоял Вальдо и его другу Хунфриду, а направления, представленные обеими этими личностями Вальдо и Эйнхардом, должны были резко противостоять одно другому. Хебер пишет на с. 302: «Следовательно, если Эйнхард в жизнеописании Карла вообще не упоминает Вальдо, то это не должно удивлять. Вальдо — его главный противник и соперник при дворе, о чём свидетельствует легенда (он имеет в виду легенду, сообщённую нами), и замалчиванием уничтожать Вальдо — метод, который вслед за ним, как мы увидим, успешно применят сторонники Рима». Хебер, таким образом, рассматривает ситуацию в духе своего высказывания: «Эйнхардом представлено при дворе Карла Великого латинское направление, римское; Вальдо, напротив, ревностно насаждал германское начало» (ср. s. 36). Это подтверждается некоторыми историческими доказательствами, например в библиотеке Райхенау, о которой Вальдо весьма печётся, имеются: De carminibus Theodiscae vol. 1, далее XII carmina Theodiscae linguae formata, далее carmina diversa ad docendam Theodiscam linguam83. С полным  основанием  указывает  Хебер  на  то,  что  с  того времени, как Вальдо приобрел при дворе решающее значение, Карл Великий перестал поощрять латинский   язык,    предался   серьёзному   изучению   германского,    составил
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 Нидермюнстер:

(а) Руина церкви Нидермюнстера, где хранилась реликвия Крови, вверенная Гуго Турскому Карлом Великим; (Ъ) Капелла Николая; 

(с) Хохбург на горе Одилии
германскую грамматику, собирал древние песни и героические сказания и дал ветрам германские имена.

Не присоединяясь во всех частностях к рассуждениям Хебера, мы должны всё же сказать, что он обратил внимание на один важный пункт. Противоположность, о которой шла речь, была не только между римским и германским христианством, но и между христианством римским и христианством Грааля. Гуго Турский, Вальдо из Райхенау и другие, близко к ним стоящие, например, также граф Матфрид, несомненно, входили в круг, живший другой духовной жизнью, в отличие от круга, представителем которого может считаться Эйнхард. Нет нужды приводить здесь подробную биографию Вальдо, ибо такую биографию наилучшим образом, с невероятным прилежанием уже составил П. Эммануэль Мундинг O.S.B., бенедиктинец из главного аббатства Берон, и эта биография приведена в его труде, насчитывающем 131 страницу «Аббат-епископ Вальдо, основатель золотого века в Райхенау» (Texte und Arbeiten, herausgegeben durch die Erzabtei Beuron, 1. Abteilung, Heft 10/11).

Там действительно можно найти всё, что вообще известно о Вальдо, только, правда, соотношение, на которое мы здесь указываем, там не рассматривается. Напротив, Хебер всё-таки признаёт его, так как пишет, кратко пересказав легенду Райхенау: «В предлагаемой легенде о Святой Крови имеется не-развившееся, но то же самое зерно, что в сказании о Граале».

При этом важно особенно выделить некоторые вещи, важные для соотношения, рассматриваемого нами, о которых во всех подробностях можно прочитать у Мундинга, приводящего все источники. Вальдо происходил из знатной фамилии, он родич Карла Великого. Подытоживая свои основательные изыскания, Мундинг говорит на с. 14: «Мы знаем, что Вальдо был в родстве с Ветти из Райхенау (Ветти — личность, удостоившаяся мощного видения, в известном смысле предвосхищающего видение Данте), а через Ветти с братьями Гримальдом и Титгаудом» (это тот Титгауд, который играл роль в истории папы Николая I). «Этот (Титгауд) как архиепископ Трира был преемником своего дяди Хетти, в то время как его тётка Варентрудис была аббатисой, а Хулиндис — монахиней Пфальцеля, монастыря для высшей знати, вблизи Трира. Пфальцель опять-таки был королевской обителью, основанной Меровингами, а первая аббатиса этого монастыря Адела происходила из королевского дома или была с ним в родстве, тогда как её сестра Ирмина была настоятельницей тоже королевской меровингской обители Ерен близ Трира. В этих областях, однако, располагались родовые владения Каролингов. Пфальцель явно относился к таким владениям, ибо принадлежал Пипину Среднему... Прюм в Айфеле — тоже родовое владение Каролингов; он принадлежал Берте или Бертраде, супруге короля Пипина. Она и, возможно, её бабушка, носившая такое же имя, обитали севернее, в Трирской области между Зауером и Киллом. Имения Берты и её супруга короля простирались от Трира до Прюма, даже до Бланкенхайма и Рейнбаха под Банном, в особенности в пространстве между реками Прюм и Килл, а также к северо-востоку от Трира близ Мозеля. Потому также оба они, Берта и Пипин находятся в родстве между собой, поскольку оба они унаследовали от своих родителей по частям те же владения, и остальные их владения перемежаются. Свои имения они используют, чтобы основать тамошний монастырь. Рядом располагались их фамильные владения на северо-западной стороне Мозеля в Харасгау (в нынешнем округе Прюм), в Мозельгау, Бидгау (деревня под Люксембургом), Айфельгау (округ Даун, административный округ Трир), Рипуариергау (Рейнбах под Бонном), Прюм (административный округ Трир) находился в австразийской области, в родовом гнезде каролингского дома. Пипин построил монастырь со своей супругой в собственном владении. Бертрада младшая, супруга Пипина и мать Карла Великого, вероятно, внучка старшей Бертрады, образовавшей Прюм из своих исконных владений и чей сын Херибер или Шарибер, граф Лаонский, был отцом младшей Бертрады».

Но, как возвещает в своей поэме «Флор и Бланшефлёр» Конрад Флек, этот Шарибер не кто иной, как рыцарь в красном одеянии, являющийся среди роз, чтобы искать прекрасную лилию Бланшефлёр. Об отношении того Флора к сказанию о Парсифале мы ещё будем говорить подробно. Так установление родства Вальдо с Каролингами выводит нас на след, теснейшим образом затрагивающий сказание о Граале. Для соотношения, которое мы здесь прослеживаем, существенно то, что Вальдо был аббатом Сен-Дени в Париже, где особенно интенсивно занимались писаниями Дионисия Ареопаги-та, писаниями, в которых запечатлено учение, теснейшим образом связанное со сказанием о Граале. Особую роль играл Вальдо и в Италии. Вполне обоснованно Мундинг утверждает на странице 74, что в государственных отношениях с лангобардами Вальдо был посредником между Карлом Великим и его юным сыном Пипином. Именно Вальдо был своего рода наставником и опекуном едва десятилетнего королевского сына и представлял его, когда тот не мог ещё выступать как полновластный король. Вальдо был также епископом Павии, как и Базеля, о чём более точные сведения можно прочитать у Мундинга. Необходимо, правда, до известной степени иначе оценить некоторые обстоятельства, приводимые Мундингом. Рассмотрим, например, то, что пишет он на странице 89, говоря о положении Вальдо в Базеле. У него сказано: «Вальдо никогда не был канонически утверждённым епископом Базеля, так как он не упомянут в основополагающих источниках... И всё-таки о Вальдо нельзя умолчать. Ибо его уполномочивают многие источники, не лишённые ценности. Тем более заметна лакуна между Балдебером (751-778, самое позднее) и Хейто (805-823). Она приходится как раз на время, когда под вопросом епископство Вальдо в Базеле». Не следует ли оценить подобное примечательное обстоятельство так же, как Хебер оценивает другое обстоятельство, относящееся к упоминанию о Вальдо в Сен-Дени. На странице 328 своего исследования о Вальдо и далее именно Хебер показывает, как имя Вальдо изглаживается из истории. Он пишет: «Легенда о Райхенау повествует... что тело Вальдо погребено в одной из боковых капелл церкви при аббатстве Сен-Дени, и далее, что до последнего времени младшие монахи монастыря поминают его зажжёнными свечами и таким образом чтят, так что повествователь в соответствии с такой данью почитания, воздаваемого Вальдо, восклицает (и Хебер приводит это высказывание, предпосланное также Мундингом как эпиграф к его исследованию): «Никогда не устареет память о тебе на этом месте, и пока длится этот преходящий мир, твоё имя будет неумолчно прославляться, о святейший муж!» Хебер добавляет к этому: «Последующие монастырские хартии доказывают нам, однако, как умело память о нём была устранена с двенадцатого века, а слава его имени оказалась в мире под спудом». Хебер повествует84, как при одном из ремонтов память о Вальдо была совершенно искоренена: «При десяти алтарях верхней церкви, при десяти алтарчиках в боковых капеллах и пяти в крипте, не нашлось места для костей Вальдо. Его свеча с тех пор была погашена в церкви. Он не упомянут ни в одном из 25 алтарей, ни где-либо ещё. Да, чтобы навлечь на него окончательное забвение, его имя опущено и в последующих перечнях аббатов, хотя такие перечни и выдаются за непрерывные». Возможно ли, что Хебер прав и что память о Вальдо и его друзьях изглажена из истории не совсем неумышленно? Вероятно, остаётся предположить, что подобное произошло, и задача дальнейших исследований установить, как именно.

Среди предков Карла Великого с материнской стороны жило — это показывает, как мы ещё увидим85, легенда о Флоре и Бланшефлёр — христианство Грааля. Оно передавалось через два поколения до Карла Великого, который, однако, заключил (хотя и неохотно) союз с Римской Церковью, проявившийся в том, что папа короновал его и сделал западноримским императором. Заключило ли христианство Грааля, представителем которого был Карл Великий, союз с римским элементом? Смешалось ли течение, более эзотерическое, с экзотерическим? Рудольф Штайнер указал на то, что так и было. Он говорит, что во Флоре и Бланшефлёр таилось желание сохранить эзотерическое христианство в чистоте, а в Карле Великом с ним сочеталось христианство экзотерическое. Рассмотрим точнее торжественный акт имперской коронации Карла Великого 25 декабря 800 года. На Рождество 800 года король Карл присутствовал на торжественном богослужении у св. Петра в Риме. Когда он преклонил колени перед алтарём Святого Петра, папа Лев III возложил на него императорскую корону. Народ кричал: «Коронованному Богом императору Карлу Августу благо, жизнь и победа». Биограф Карла Эйнхард сообщает, что Карл был неприятно этим поражён86. Что он был неприятно поражён, вполне понятно. Ибо до этого Карл представлял себе своё покровительственное господство над Римом так, что он приобретает решающее влияние на избрание папы и на его правление. Разве не франкское оружие недавно вернуло в Рим изгнанного папу? Неудивительно поэтому, что Карл, мысливший свою позицию по отношению к папе вполне определённым образом, был задет, когда тот его помазал. Но он быстро собрался с мыслями и приноровился к ситуации. Можно предположить, что в намерения Карла не входило менять свою позицию по отношению к папе, но ему пришлось смириться с тем, что его воля и действие отныне считаются волей и действием папы, а ему самому присваивается особый авторитет как исполнителю папских повелений. Произошедшее можно было понимать или как обретение франками империи греков или как возобновление западноримской империи. Очевидно, папа предпочитал второе толкование, усиленно подкрепляя его монетами, надписями и печатями (ср. s. 85, Bd. П, Kardinal Hergenröthers Handbuch der allgemeinen Kirchengeschichte). Карл чувствовал, однако, что, принимая эту корону, он оскорбил восточный Рим и в году 811 послал как раз Гуго Турского в Византию, чтобы умиротворить византийского императора и склонить его к признанию коронации Карла как западно-римского императора. Ибо что можно было ещё сделать, если обстоятельства так сложились. Но так или иначе эта коронация означала, что духовное течение, до сих пор сторонившееся римского, впало в римское.

В окружении Карла Великого, однако, были, как мы знаем, лица, несогласные с таким впадением в латинскую стихию, напротив, изначально настроенные совершенно иначе. К таким лицам принадлежал также Вальдо. Уже было указано, как симптоматично назначение Вальдо именно аббатом Сен-Дени, то есть намеренно или тайной волею судьбы на место, связывающееся с писаниями Дионисия Ареопагита. В году 827 Михаил Заика Византийский посылает писания Дионисия Ареопагита Людовику Благочестивому. Они были переданы аббату Хилдуину, преемнику Вальдо в Сен-Дени (ср. 1 Durantel, St. Thomas et le Pseudo-Denis). Сегодня предпринимается всё возможное, чтобы объявить поддельными эти писания Дионисия. Но Рудольф Штайнер показал, что как раз духовная наука подтверждает подлинность этих писаний. В писаниях так называемого Псевдо-Дионисия отражается, пусть поздно записанное, содержание учения того Дионисия Ареопагита, который упоминается в Деяниях Апостолов и был доверенным учеником Павла. Ученики того Дионисия переняли от своегб учителя в своё время учение и имена, и один из этих учеников записал дошедшее до нас. С направлением Дионисия Ареопагита совпадает Вальдо, по крайней мере, по своей судьбе.

Такое христианство, исповедуемое на народном языке, мы находим также у Вульфилы, о котором известно крайне мало, но в связи с ним дошло наиболее характерное, заключающееся в том, что в своём переводе Библии он опустил Книги Царств, так как счёл их чересчур воинственными. Это и характерно для чувствований Вульфилы. Ему виделось христианство, стремящееся не к внешней власти, а к тому, чтобы сокровенно вселиться в души различных народов. Потому он и вверяет Библию своим готам не на римском, а на готском языке. И тот же импульс, приближающий христианство к народному чувству силами народного языка, воздействует, как мы видим, и на Вальдо. Так мы постепенно обретаем возможность заглянуть в существо устремлений того дружеского круга, который при дворе Карла Великого пытался продолжить то, о чём повествуется в сказании о Флоре и Бланшефлёр, открываясь в форме легенды, и завоевать этим Карла Великого. Рассмотрим теперь эту легенду, передающую нам то, что не нашло другого пути в исторической традиции.

Глава третья
Флор и Бланшефлёр
Конрад Флек пересказывает предание о Флоре и Блан-шефлер, как это представлено здесь, фрагментарно. Эта сказочная поэма выпущена Карлом Панниером в переводе со средневерхненемецкого в издательстве Филипп Реклам в универсальной библиотеке № 5781-5783. С полным основанием Карл Панниер говорит в своём предварении: «Даже если изначальное ядро сказания следует искать на Востоке, для его распространения в Западной Европе наверняка решающее значение приобрело его формулирование в Северной Франции. Старейшую из всех сохранившихся версий старофранцузской поэмы о Флоре и Бланшефлёр издал Эделынтанд дю Мериль». С Востока заимствованы разве что самые общие мотивы. Нет сомнения, что конкретное, доступное нам сказание, быть может, вобравшее в себя и всевозможные восточные мотивы, исходит всё-таки от европейского Запада. Здесь сообщается только содержание этого повествования, как его передаёт Конрад Флек.

Конрад Флек ссылается на Рупрехта фон Орбента, как на французский образец (стих 140), но такого автора не удалось обнаружить.

Хочу поведать о любви87
Я вам предание такое:

Детей когда-то было двое;
Ещё им не было пяти,

Когда любовь на их пути 

Их обрекла на злоключенья,

Им причиняя огорченья.

Итак, о злоключениях любви хочет поведать нам поэт. И о двух чудесных детях, чья любовь расцвела в дивной чистоте до того, как они достигли возраста, способного на страстные волнения. Так что у этой поэмы та же цель, что и у поэмы Вольфрама фон Эшенбаха о Парсифале — прославление верности, постоянства, стойкости.

      274                                Прислушайтесь к моим словам.

Совет я любящему дам.

Тот, кто любовью удручён,

Любви на верность обречён 

И должен быть неколебим.

В такой неколебимой верности Флор и Бланшефлёр предались друг другу. И далее поэт повествует нам о том, что от этих двух произошла Берта, о которой можно прочитать в старых книгах, а от неё и Пипина впоследствии родился Карл Великий:

      278                               От этих двух была она,

Девица Берта рождена,

Что большеногою88 звалась.. .

Пипин супругом Берты стал,

Как в книгах старых я читал,

А у Пипина сын был Карл.

Таким образом, сказание о Бланшефлёр, бабушке Карла Великого с материнской стороны, также включается в круг документов, которые мы здесь рассматриваем. Мы увидим, что в форме изящного повествования в этом сказании изображаются величайшие всемирно исторические импульсы VIII и IX веков.
      290                               Язычником родился Флор,

Она с рожденья крещена,

Но на двоих любовь одна,

И не вступая с нею в спор,

Крещенье также принял Флор;

Её любил он с детских лет,

В чём никаких сомнений нет.

Поэт сообщает нам, где было государство Флора: в Венгрии, в Вергальте (Норгальт), в Греции царствовал он. Сказание объявляет его властителем Греции, тогда как о Берте, матери Карла Великого говорится, что она — дочь императора Гераклия. Так сказание отождествляет греческого императора Гераклия с нашим Флором (ср. введение дю Мериля). Венгрию, говорит поэт, он унаследовал от своего дяди. Отец Флора — Феникс, король Испании. Он вступил в бой с войском паломников, а к этому войску принадлежал каролингский граф, участвовавший со своей дочерью в паломничестве к св. Иакову в Компостелле. Этот граф пал в бою, а его дочь, ожидавшая ребёнка, осталась одна, так как её супруг тоже погиб. Эта женщина — мать Бланшефлёр. Захваченная в плен Фениксом, она была уведена в его страну. Её высадили в Неаполе, и Феникс подарил её испанской королеве, своей супруге. Королева приняла её ласково, и так случилось, что королева Испании родила своего сына Флора в то же мгновение, когда каролингская графиня родила дочь Бланшефлёр.

Узнайте все, кому не лень:

Они в один родились день,

В одном чертоге, в час один.

Таков истории зачин.

Одна была у них пестунья.

Было Вербное воскресенье, когда тот и другая родились. А вербное воскресенье зовётся: Päques fleuries. «Paske florie», — говорит Конрад Флек. Потому и назвали их Бланшефлёр и Флор. Далее повествуется, как нежно полюбили они друг друга, как вместе ходили в школу. Но когда царь любви заметил, что дети вырастают, он пожелал их разлучить. В приступе гнева король хочет убить Бланшефлёр, но королева смягчает его. Она убеждает короля обуздать свой гнев и прислушаться к её доброму совету. Она сама видит, что негоже Флору оставаться здесь и по-прежнему ходить с Бланшефлёр в школу; следует отвлечь его стремления в некую даль. Так что было решено отправить Флора в школу в Мунтор, что в Андалузии. Там живёт сестра королевы Сибилла и Гурасс, её супруг. Флор отправляется в путешествие, лишь заручившись обещанием, что к нему пришлют Бланшефлёр, как только её мать, нуждающаяся в её заботе, сможет обойтись без неё. Если Бланшефлёр не приедет к нему в назначенное время, Флор вернётся за ней. А между тем королева продала Бланшефлёр купцам. Эти купцы из Вавилона как раз остановились в Лунките. Они заплатили за Бланшефлёр деньгами и драгоценностями. Среди этих драгоценностей находился кубок, изготовленный самим богом Вулканом. На кубке изображена встреча Париса с Афиной Палладой, Юноной и Венерой. Богиня раздора, не приглашённая на пиршество богов, подбросила богам яблоко с надписью: «Прекраснейшей». Парис должен решить, какая из богинь заслуживает этого яблока. Юнона сулит Парису власть, Афина Паллада — мудрость, Венера — красоту. Парис выбирает красоту, и ему достаётся Елена.

Из-за этого разыгралась Троянская война. И всё это было изображено на кубке, крышка которого увенчана карбункулом, а карбункул обладал свойством даровать здоровье на год каждому, кто пьёт из кубка. И карбункул к тому же сверкал во тьме. За тот кубок с другими драгоценностями была продана Бланшефлёр. Амирал89 приобрёл её у купцов и запер в башню. Когда Флор вернулся домой, его ввели в заблуждение, сказав, будто Бланшефлёр умерла, и показав её могилу. Гробница была из мрамора с четырьмя бронзовыми львами, обрамлённая многочисленными изображениями животных, обитающих в различных стихиях.

      1887                             А в камне радовало глаз

Искусство, вызвав напоказ 

Воздушных тварей, водяных,

А также множество земных.

Такое сотворил бог огня искусством Орфана и Вулкана. На первом камне лежал второй, пёстрый. При свете солнца в нём сверкали различные вещи:

      1906                             То был состав четырёхцветный,

И золото, и серебро.

Ещё виднелись два образа — мужской и женский.

      1912                             Явил художник-чудодей

Двух улыбавшихся детей;

Прекрасна Бланшефлёр была,

Изображённая, мила,

А с ней не кто иной, как Флор.

Казалось, картины оживают на глазах.

      1922                             Ей Флор дарил царицу роз

Чья рукотворная весна 

И в золоте была красна,

А лилия была бела;

Так Бланшефлёр преподнесла 

Ему свой дар, чья белизна 

В чистейшем золоте видна.

Оба образа были в коронах. В короне Флора сверкал карбункул. С четырёх углов этого художественного творения виднелись четыре трубки, выдувавшие четыре ветра. Это было дивное творение, не имевшее себе равных, ибо малейшее веянье ветра придавало образам жизнь и движение. Эти образы могли даже говорить, и чудо, соединяющее изображения любящих, длилось, пока дул ветер. Они целовались и не могли успокоиться, пока ветер не стихал. Гробница стояла у входа в собор. Четыре бога посадили на могиле четыре дерева, которые вечно зеленели. В изголовье у девицы росла олива, у её ног бальзамное дерево. А со стороны Флора было гвоздичное дерево и ещё одно дерево, источавшее благовоние. О бальзамном дереве говорят, что оно источает елей, услаждающий юность. Гвоздичному дереву, оказывается, не страшен огонь, и оно цветёт красными цветами, струящими аромат. Но эта дивная могила была пуста, ибо Бланшефлёр ведь не умерла, а только исчезла. Когда до Флора дошло известие о смерти Бланшефлёр, он хотел убить себя. Так что не оставалось ничего другого, кроме как открыть ему, где она. Когда это совершилось, он отправился искать её. Великолепно вооружённый, взяв с собою чудесный кубок, Флор ускакал. Его конь был с одного бока белый, с другого — рыжий. Явственно и чётко разделялись две масти на конском крупе. Они распределялись на шкуре поровну, и где рыжая масть граничила с белой, там проходила чёрная полоса в три пальца шириной. Начиналась она на лбу, тянулась через весь хребет, доходя до хвоста, также окрашенного в две масти. По бокам коня читалась надпись: «Лишь тот скакать на мне достоин, кто для короны был рождён». Это чудо произошло от природы, а не от человеческого ухищрения. И седло коня было необычно, сделанное так, что его тяжесть распределялась равномерно. Ведь соблюдались верные измерения, а между самым высоким и самым низким была правильная середина. Всякий читающий описание этого коня без труда узнаёт то, что встречается во всех алхимических писаниях, различные цвета, напоминание соблюдать верный вес и т.д.90 Но вернёмся к нашему повествованию. Мать, снарядив сына в путешествие, напоследок дала ему кольцо, наделённое чудесным свойством преодолевать всякую вражду.

После многочисленных приключений Флор, вынужденный дождаться попутного ветра, прибывает морем в Бальдаг. Так после четырнадцатидневного плаванья достиг он своей цели, попал в страну, где находился повелитель семи королей. Тот обладает башней, в которой семьдесят покоев, и в каждом живёт красавица. Здесь и пленница Бланшефлёр. Изнутри башня удивительна. Золото, лазурь, лучистый хрусталь украшают её.

      4074                             Обычный заменяя кров,

На башне маковка была,

В лучистом золоте светла,

Скорей похожая на шар,

Вся излучающая жар,

Как солнце в светлой вышине,

Горячее при ясном дне;

Казалось, так же горячи 

От жаркой маковки лучи.

Вверх от этой маковки вела золотая труба, в которой был карбункул, освещавший всю твердыню. Глубоко внизу был чудесный колодец.

      4100                             Колодец был под башней скрыт,

В колодце дивный бил родник.

Колонну полую воздвиг 

Искусник-мастер; тем ценней 

Труба серебряная в ней.

Вода чистейшая в трубе

Сама струилась по себе.

Был безотказен круглый год 

Сей башенный водопровод;

В свинцовой же трубе вода 

Текла дурная бы всегда.

Этот колодец снабжал водою все семьдесят покоев.

      4127                             Колонну в странном обаянье

Увенчивало изваянье.

Сквозь медные его уста 

Вода струилась изо рта,

Чтобы попасть в колонну снова,

По-прежнему стекать готова 

Вниз по трубе, как вверх текла,

Чиста, прозрачна и светла.

И этот примечательный круговорот неоднократно представлен в алхимических описаниях.

В башне живёт Бланшефлёр, и Флор должен спасти её оттуда. Четыре стражника охраняют башню, где таятся 70 женщин. Все они служат Амиралу. В особенности две из них, Бланшефлёр и Кларис.

Владыке воду подавать,

Когда ложиться и вставать 

Он вечером и поутру 

Изволил, так что не к добру 

Малейшая пред ним вина,

Одна из них была должна,

Платок другая подавала...

Один стражник охраняет единственную дверь. И этого стражника должен привлечь на свою сторону Флор. Он добивается его благосклонности подарками, а также тем, что обыгрывает его в шахматы, не только прощая ему проигрыш, но и подарив ему столько, сколько выиграл сам. Так, наконец, он проникает в башню. В красном наряде, в одеянии из красного золочёного шёлка он затаивается среди красных роз, и слуги стражника несут его в цветочной корзине по лестнице вверх.

Он срезал много нежных роз.

Была пора цветов и трав,

Способных тешить женский нрав;

Цветущая краса долин Восьми сподобилась корзин;

И в смутном чаянье утех Одна корзина больше всех,

А в ней как раз был спрятан Флор.

С юмором описывается, как чрезмерная тяжесть корзины побуждает стражников оставить корзину этажом ниже. К счастью, Флор таким образом попадает в комнату Кларис, расположенной к Бланшефлёр. Придя в себя от страха при виде красного рыцаря, вылезающего из корзины, она зовёт свою подругу Бланшефлёр. Так находит Красный Рыцарь свою белую невесту91.

     5928                              И после долгих дней разлуки

Забыты прежние страданья 

В час неожиданный свиданья.

Уже влюблённые вдвоём

И в упоении своём

Так, нежные, друг другу рады,

Что все изведали услады,

Которые любви знакомы 

От поцелуев до истомы;

Не может быть средь игр таких 

Лишь грубых прихотей мужских.

И нежность, в ласках торжествуя,

Доходит лишь до поцелуя;

Пыл грубый нежному претит.

Флор с Бланшефлёр вдвоём едва ли 

Запретных радостей желали,

У них любовь была чиста,

И целомудренны уста.

Их счастье длилось недолго, так как присутствие Флора в башне скоро обнаружилось. Случилось так, что Бланшефлёр однажды утром не приступила вовремя к выполнению своих обязанностей при Амирале, не проснулась и всё ещё спала, когда Кларис уже шла к нему, трепеща и дрожа, ибо она заметила отсутствие Бланшефлёр. За ней был отправлен посланный, и когда тот вернулся со своим известием, Амирал сам пошёл взглянуть на то, о чём ему было доложено. Посланный, взглянув на спящих, не понял, дева или рыцарь лежит с Бланшефлёр:

     6160                         И посланный пошёл туда,

Где на одном и том же ложе 

С блаженным сном их счастье схоже 

От гибели невдалеке 

Лежат и спят щека к щеке,

Беспечные, уста в уста.

Почиет нежная чета.

При виде Флора в этот миг 

Поставлен посланный в тупик,

И ничего сказать не мог,

Переступив через порог,

Не понял, что за существо 

Перед глазами у него.

Неописуемо хорош,

Флор с юной девушкою схож;

Светился каждый волосок;

Щекам неведом был пушок.

И посланный назад шагнул,

Будить он спящих не дерзнул.

Он мог бы их и пожалеть,

Чтобы невинным уцелеть,

Молчать, однако, не дерзал,

Всё властелину рассказал.

Услышав такое известие, Амирал схватил меч и поспешил в комнату, где они спали. Разгневанный, он. вошёл туда и сам преисполнился изумления не в состоянии уяснить, кто это лежит с его приближённой. Убедившись, что это юный рыцарь, он велел разбудить его не самым нежным образом. Потом обоих немилосердно поволокли в большую залу, которая была в той твердыне, чтобы покарать смертью Флора и Бланшефлёр за то, что они сделали. Обнажив меч, Амирал спросил Флора, как его имя. Флор ответил ему просьбой, чтобы халиф собрал своих князей и оказал им честь выслушать его обвинение против Флора и что сам Флор может сказать в своё оправдание. Амирал соглашается на это и велит повсеместно оповестить, что на следующий день он созывает высший суд.

     6923                              Услышал клич весь Вавилон,

И все пришли со всех сторон.

Когда забрезжило утро и обоих повели на суд, Флор вспоминает о колечке, которое ему подарила его мать. Он снимает его и хочет подарить колечко Бланшефлёр, чтобы оно защитило её. Бланшефлёр отвергает этот дар. Он настаивает. Бланшефлёр отбрасывает колечко. Военачальник, ведущий их на суд под стражей, оказался свидетелем странного спора и понял из их слов, каким свойством и какой силой наделён камень. Наклонившись, он поднимает кольцо. Когда в ходе дальнейших событий им выносят приговор, этот военачальник выступает перед Амиралом как защитник Флора и Бланшефлёр. Он говорит Амиралу: никогда не видел он такой верной, такой взаимной любви, идущей из самой глубины сердца, и таких молодых, неискушённых влюблённых. И военачальник рассказал, как оба они отказывались от спасительного кольца. Это приводит лишь к тому, что Амирал хочет их допросить, не отступаясь от своего гнева. Флор называет своё имя и отчизну, отказываясь, однако, объяснить, как он проник в башню. Наконец, он просит убить его одного, так как Бланшефлёр невинна. Но против этого протестует Бланшефлёр. Флор пришёл из-за неё. Убить следует её. Амирал остаётся непоколебим и требует свой меч.

     6997                              Велит он принести свой меч,

Чтоб сталью голову отсечь 

Тем, кто владыку прогневил.

И тогда происходит следующее: кто бы из двух ни клал свою голову на плаху, другой (другая) отталкивает его.

Хоть перед любящими плаха,

Друг друга оттолкнуть без страха 

Пытаются, чтоб лечь скорей 

На плаху головой своей;

И слышится в толпе рыданье,

Всех охватило состраданье;

Не только девам и юнцам,

Их жаль и каменным сердцам.

Спор благородный: чей черёд,

Кто за кого сейчас умрёт.

И в будущем, как и в былом,

Любовь не дрогнет перед злом.

Впервые, что ли, суд подобный,

Когда влюблённых судит злобный.

Жестоко любящих карал 

Безжалостнейший Амирал.

При этом сам смутился малость,

Почувствовал почти что жалость,

Но добрых чувств не потерпев,

Над ними торжествует гнев,

И, приходя в себя на миг,

Он отовсюду слышит крик:

Прости девицу, господин!

Над нею властен ты один;

Ты вспомни, как она была 

Тебе же самому мила.

Ты только сердцу не перечь!

Как на неё поднимешь меч?

И наконец Амирал сжалился над несчастными детьми:

И тут он вспомнил, сам не свой,

Как дева нежною красой 

Его к себе расположила 

И как она ему служила;

И хоть рука его тверда,

Свой меч он выронил тогда.

Так что здесь происходит то же самое, что мы уже знаем из повествования о рыцаре Гуго.

Конрад Флек повествует в конце о бракосочетании и возвращении обоих; они — отец Флора между тем умер — возвращаются в Испанию повелителями. Кларис остаётся, став супругой Амирала. Счастливые, даруя счастье другим, доживают Флор и Бланшефлёр до сотого года и «в час один и в день один» достигают вечного блаженства. «Одна могила их тела благоговейно приняла; их души к Богу вознеслись». «Тай ложной нет как нет любви, и потому ты не преминь сказать от всей души: Аминь!»

Итак, в этом сказании мы находим повествование, имеющее разительное сходство со сказанием о рыцаре Гуго. Разыгрывается же оно не во времена Карла Великого, на два поколения раньше. Но и это повествование ведёт нас в сферу Карла Великого, относясь к его матери, а также к деду и к бабке с материнской стороны. Из них, названных в сказании о Флоре и Бланшефлёр, история знает по меньшей мере Флора. Это Шарибер Лаонский, сын той Бертрады, которая 23 июня 721 года основала Прюмский монастырь92. Сказание считает этого Шарибера сыном Феникса, «короля Испании»93. О том, что Берта, мать Карла Великого, была франкского рода, определённо свидетельствует папа Стефан Второй (Codex Carolinus № 45 in Dahn, Urgeschichte Bd. 3, s. 855-Onckens allgemeine Geschichte).

Шарибер Лаонский пережил свадьбу Пипина с Бертой, дав ей в приданое часть Румерсгейма (s. 834 a.a.b., Dahn). Свадьба последовала в 741 году, Карл Великий родился в 742 году. Ко времени посольства от Пипина к Аль-Мансуру Шарибер, кажется, умер, ибо его преемник Фруадмон означен датой 763 год (Ср. Melleville, Histoire de Laon, Laon 1846, Bd. 1, s. 400). Сказание также приписывает ему сто лет жизни. Поскольку сказание о Шарибере Лаопском уводит на Восток, можно предположить, что он был инициатором этого путешествия в 765 году.

В странствии Флора на Восток легендарно отражается действительность. Душа Европы что-то искала на Востоке, хотела там обрести нечто, ей принадлежащее, как она чувствовала — Бланшефлёр.

Рудольф Штайнер обратил внимание на то, что в истории Флора и Бланшефлёр искание мировой души представлено человеческой душой. Эта пара не внешняя. Лилия (Бланшефлёр) — душа, обретающая своё высшее «Я». Так отправляется Флор, представитель европейской души, на Восток, чтобы спасти высшее благо человечности.

Кто внимательно читает поэму Конрада Флека, обладая при этом некоторым знанием средневекового алхимического языка, тот легко заметит, что в поэме представлен алхимический путь познания. Это проявляется в подчёркивании четырёх стихий: Земли, Воды, Воздуха и Огня; к тому же описываются цвета, упоминаемые в поэме, в особенности указывается пряный дух красной субстанции94. Далее то, что говорится о ветре и о странном водоснабжении башни, показывает знающему, что подразумевается. Совершенные соответствия можно найти у каждого алхимика. В повествовании о путешествии на Восток речь идёт о приобретении некоторых знаний, происходящих из первичной мудрости, что впоследствии выступает в особенности в литературе розенкрейцеров. На подобный род мудрости указывает и подчёркивание розы95.

Так рассмотрение сказания о Флоре и Бланшефлёр обращает наше внимание на взыскующую тягу к Востоку за два поколения до Карла Великого. Под поверхностью профанической истории постепенно становится видимым духовное течение.

Следующая глава намеревается всемирно исторически представить то, что предыдущая глава высказала в сказочной форме: как Шарибер спас первичную мудрость, происходящую с Востока, прежде чем она была окончательно поглощена арабизмом.

Глава четвёртая
Восток и Запад
Мистерия Голгофы совершилась в то мгновение, когда Христова Кровь пролилась на землю. Тогда над землёй взошёл солнечный дух96. Тогда небесный Логос не только стал плотью, но из человека Иисуса перешёл в целость земного организма. Это совершение подготавливалось издавна, и вся дохристианская история — не что иное, как история Божественного, нисходящего на землю. Чудесным образом нисхождение солнечного духа было пророчески предвозвещено основоположником персидской культурной эпохи Заратустрой. Он произнёс удивительные слова:

Могущественную носительницу обетования, (царственную) ауру солнечного эфира, боготворную, прославляем в молитве, да перейдёт ее сияние на победоноснейшего среди спасителей и на других, на его апостолов, движущую миром, преодолевающую старость и смерть, тление и загнивание, препровождающую к вечной жизни, к вечному процветанию, к свободной воле (к царствованию по воле), 

когда мёртвые восстанут, 

и волею продвинется мир вперёд97.

Когда перс смотрел в небо, он знал: за небесной поверхностью, за сумраком неба, скрытое, сияет солнце духа. В одном месте оно становится видимым, там, где является солнечный диск. На этом удивительном золотом фоне выступают образы богов, созерцаемых в имагинациях. Это переживание отражается в персидском искусстве, как показал доктор Штайнер; например, в персидских мозаиках обнаруживаются роскошно красочные образы, излучаемые золотым фоном. Солнце — врата, но оно и страж этих врат, ибо при взгляде на этого стража умирает земной взор. Тот, кто говорит о себе: «Я есмь дверь» и «Никто не достигает золотого фона (Отца) иначе, как через Меня», во времена древней Персии в мировом пространстве мог ещё восприниматься как солнечный дух. Со ступени на ступень, gradalis, нисходил Он оттуда на землю, и его нисхождение, когда нисходил во тьму искупитель мира, отражается в истории восточных религий. Нисходящее тогда воспринималось как раздававшееся во всех направлениях пространства всемирное Слово, прозвучавшее в сиянии, просиявшее в звучании. Этот излучающийся в глубины свет должен был пронизать силы вещества, и эти силы воспринимались в образе Быка. Митра, побеждающий Быка, — одна из имагинаций для этого нисходящего Первослова. Бык этот воспринимался как расширившийся по всему небесному пространству, ибо там, где созвездие Тельца, была его голова, а хвост животного виделся там, где несёт свой колос Дева. В трёх зерновых колосьях заканчивался этот хвост. Снизу из созвездия Скорпиона схватывала этого Быка скорпионья сила. Так небесный Бык распространялся недавно в зодиаке. Митра пронзает его загривок златоблещущим кинжалом из созвездия Близнецов. Позже образ этого небесного события мы найдём на земле в виде сверкающего плуга, вонзающегося в шею земли98. Так в многочисленных имагинациях созерцается нисхождение Первослова, и мистерии сохраняют воспоминание о первичном откровении Божественного с высот как дивную древнейшую мудрость. Мы видим, как образ, переходящий впоследствии в круг христианских представлений, всплывает у Вольфрама фон Эшенбаха. Попытаемся явить нашей душе всю его полноту. Из горних звёздных регионов стремится в глубины некий носитель огненного меча, в круге христианских представлений известный как Михаил. Он попирает своими стопами низверженных духов. Светоносец Люцифер тоже низвергнут. Поскольку он влечётся вниз, в земные пространства, он приносит человеку свет, приносит ему познание и может сказать человеку: «Твои глаза должны отверзтись, чтобы ты различил свет и тьму, добро и зло». Но вниз рушится не один Люцифер, он окружён целым сонмом сопровождающих его существ. Сказание говорит об этом сонме как о короне Люцифера. Один дух проделывает путь с высот в глубины, не рушась, но добровольно сопровождая падающих духов, чтобы принести искупление людям, отныне обречённым предаться этим духам. Это ангелоподобное существо99 предуготовляло пути Кириосу, грядущему за ним, ибо тот же самый путь, путь рушащихся духов, которых Михаил попрал своими стопами, избрал для себя сам Всемирный Логос. Об этом существе, пролагавшем путь Всемирному Логосу, сказание говорит, что оно сверкало предивнейшим драгоценным камнем в короне Люцифера. Михаил выбил этот камень из короны Люцифера, и он попал к людям, образовав сосуд, став сосудом, предназначенным воспринять Христову Кровь. То была священная чаша, заключающая в себе солнечную гостию. Существами мудрости были они все, чей путь оказался путём с высот в глубины; мудростью, пожелавшей стать сосудом любви, было то существо. Сначала — так повествует сказание — оно почиталось в мистерии Геркулеса, плутонического солнечного героя,  то  есть  в 

финикийской мистерии в Тире100, в городе Хирама. Потом оно перешло к царице Савской, к царице звёздной мудрости; она преподнесла его Соломону. В подобных образах обрисовывается для нас путь мудрости. Так этот сосуд попал в дом, где Христос праздновал Тайную вечерю со своими учениками, и сила, передавшаяся от Него Его ученикам, изошла из этого священного сосуда. Один иудей принёс его Пилату, ибо к Пилату был приведён Иисус. А когда Иосиф Аримафейский после того, как совершилась мистерия Голгофы, выпросил у Пилата тело Христа, Пилат передал ему и этот драгоценный сосуд, так что он и его потомки стали хранителями Грааля.

Итак, история Грааля — это история мудрости, влекущейся свыше долу, чтобы стать сосудом любви, а также — по мере того, как она становилась таким сосудом, — история пути, про-лагаемого ею с Востока на Запад. Сохраняемая в различных восточных мистериях, эта первоначальная мудрость обрела своё окончательное выражение в грандиозных мифических образах платоновской философии. В «Симпозионе», в «Пире» Платона живут ещё тайны Грааля, идёт речь о том, как любовь Диотимы должна прийти к мудрости Силена. Традиция Востока завершается Платоном, его ученик Аристотель — зачинатель западной традиции. Рудольф Штайнер в своём духовном исследовании поведал нам о знаменательном разговоре, в котором Платон призвал Аристотеля отныне совлекать со всей первоначальной мудрости покров образов и вверять её западному миру в форме понятий. История аристотелизма — история дальнейшего распространения первоначальной мудрости. Пока совершалась мистерия, когда плотью во Христе становился Логос, пока совершалось то, что небесные царства приближались и смысл человека менялся, духом Аристотеля был явлен зеркальный образ Всемирного Логоса, означенного на земле звёздными письменами: логика. Пока Логос нисходил, возрастала познавательная способность человечества, постигающая этот Логос. Таково было мыслительное здание Аристотеля, а именно метаморфоза первоначальной мудрости, с помощью которой Средневековье пыталось постигнуть импульс Христа.

Прежде всего, мировое развитие приняло такое направление, что ни один народ на земле не был настолько предрасположен к пониманию Иисуса из Назарета, как персидский народ, его предвозвестивший. Христа же воскресшего смогли величественным образом постигнуть греки. В соединении персидского и греческого существа стало возможным постижение богочеловечества. Способности между народами распределены различно. Евреям была ниспослана миссия дать Христу тело, воздвигнуть храм Божий; они смогли совершить это, так как финикийское течение присовокупило к предрасположенности силу исполнения. Римлянам была дана сила распространить христианство, греки имели возможность духовного постижения, говорит Рудольф Штайнер. Перс, однако, мог постигнуть существо солнечного героя, окружённого 12 апостолами, как Ормузд со своими двенадцатью Амша-спандами. Но это, как было предуготовлено мудрым мировым водительством, не совершилось. Греческое существо слилось воедино не с персидским, а с арабским импульсом. И аристо-телизм нашёл свой путь на Запад через арабов. Этот поворот, это судьбоносное решение следует принять во внимание тому, кто хочет понять историю европейского духа.

В переднеазиатском мире в III, в христианском, веке жила исключительно значительная личность: Мани, или Манессье, основоположник манихеизма. Он выступил, когда солнце стояло в знаке Овна, когда царь Шапур начал своё царствование, в году 242 после Христа. Он проповедовал величественным образом восхождение Первоначального Света, Солнечного Духа во тьме. Потрясающими словами описывал он, как Дух пронизывает материю. В его учении живёт величественное моральное постижение: зло преодолевается не борьбой, а любовью. Мани высказывал то, что Христос Иисус делал, и он хотел бы научить человечество жить сообразно этому Христову деянию. Во всём своём мышлении, деянии и воле он преисполнен Святого Духа, который говорит из него, и лучше всего, быть может, понимает его тот, кто чувствует победоносную силу его слова. В свободном пересказе, сохраняющем, впрочем, верность истинной характеристике, слова его присовокупляются здесь: «Зло наличествует не как изначальное зло, а только по своим элементам. Ибо в различные времена Доброе и Правое различны. То, что сперва, в течение своего времени, действует как Доброе, действует впоследствии как Злое. Лишь в своих элементах зло того же происхождения, что и добро. И так без конца. Злое как злое заканчивается. Но оно само определяет свой конец, ввергнутое жертвенным подвигом Добра в положение, когда Доброе по собственной воле примешивается к Злому. Тогда Добро может искупить Зло, развившись отдельно от Зла настолько, что оно приобретает силу, частично отвергая Зло, дать ему возможность, чтобы оно также по собственной воле стало Добром, побуждённое сияющим светом Добра. Поскольку Зло обладает пятью членами, а Добро семью, Добро пребывает в себе самом лишь в начале и в конце, среди развития погружаясь в те пять, чтобы искупить гармонию двенадцати. (Имеются в виду пять тёмных и семь светлых созвездий на солнечном пути.) Потому Божество, Царь в Раю Света, принимает пять членов. Его члены: Кротость, Знание, Разумность, Умолчание и Проницательность. Пять других членов относятся, однако, к чувству: Любовь, Вера, Верность, Смелость, Мудрость. Когда развитие мира вынудило разделиться свет высоты и тёмный поток глубины, из глубины возник Сатана. Он сам по себе не был безначальным, у него были составные части, элементы, эти составные части были соединены элементами и образовали Сатану. У него была львиная голова при туловище дракона, его крылья уподоблялись крыльям огромной птицы, его хвост походил на хвост водяного животного, и он был четвероногий, как животное сухопутное. Когда это существо сформировалось из тьмы, его имя было „Дракон”, древний змей. Тогда начал он поглощать, проглатывать, губить другие существа, бросаться направо и налево, стремясь в глубину, неся гибель и разрушение каждому, кто пытался его осилить. Потом он ринулся ввысь и увидел лучи света, но почувствовал отвращение к нему. Увидев, как сияние этих лучей усиливается от взаимного соприкосновения, он ужаснулся, сжался в себе самом, член к члену, и свёлся к своему изначальному составу.

И снова ринулся он ввысь, и земля света заметила поведение Сатаны, его намерения нападать и уничтожать. Но вместе с нею заметил это мир Проницательности, мир Знания, потом мир Умолчания, потом мир Разумности, потом мир Кротости. Заметил Сатану и Царь в Раю Света и начал изыскивать средства, чтобы дать ему отпор.

Его воинствам хватало мощи, но в Царстве Света было только Добро. Так породил Он тогда духом своей правоты, своими пятью мирами и своими двенадцатью элементами особый род, Первочеловека. Его послал он вниз, чтобы тот смешался с тьмой. Вот кто должен был побороть Сатану.

Тогда Первочеловек облёкся, как бронёю, пятью родами, пятью богами, тихо распространяющимся веянием, ветром, светом, водою и огнём. Прежде всего он облёкся веянием. Поверх священного веяния набросил он накидку из низвергающегося света, окутал себя поверх света волнами струящейся воды и накрылся дующим ветром. Кроме того, он взял огонь, как щит и копьё в руки, и поспешно устремился из рая вниз.

Тогда Дракон ринулся на свои пять родов, на дым, на жар, на сумрак, на жгучий ветер, на чад, облёкся ими, как бронёй, сделал из них свой щит и выступил против Первочеловека. Они боролись долгое время, и Дракон одержал над Первочеловеком победу, поглотил его, ввергая внутрь своего света, окружил его своими родами и своими элементами. Тогда возник вихрь, пляска смерча, смерть, и ад поглотил себя самого. Так возник человеческий род. Но человек узнал, кто друг светочей, кто царь в Раю Света. И его сияние преисполнило человека радостью. Ибо свет Первочеловека, проглоченного Драконом, действовал в человеке, так что он радовался свету. Свет сверкал от света, человек ликовал, и бездна поднималась всё выше, сияла, сверкала, светилась и пламенела, как лучистое солнце. Так что духи тьмы вместе со всеми своими творениями, даже со всеми своими субстанциями были искуплены, вознесены, освещены и согреты, ибо Ненависть оказалась пересилена Нежностью. В человеке Нежность принесла искупление адскому Дракону»101.

Эти высказывания предназначены обрисовать основное ощущение манихеизма. Из-за ужасной смерти его основоположника и суровых гонений на его последователей до потомков дошло лишь немногое от этого возвышенного воззрения. Враги этого духовного движения сообщили нам только его отрывки в своих полемических сочинениях, и всё-таки манихеизм продолжает жить столетия спустя и сказывается, пусть не столь ярко, в «Фаусте» Гёте. Именно Гёте присоединяется в своём «Прологе на небесах» к основным персидским представлениям, но проблема поставлена менее глубоко, чем в персидской традиции, ибо вопрос не в том, как Фаусту выстоять перед Мефистофелем, а в том, как может быть искуплён сам Мефистофель. Основная манихейская мысль живёт и в поэзии Грааля. Например, у Вольфрама Эшенбаха прямо и отчётливо сказано, как возможно преобразить Зло:

Сомнение, дурной сосед,

Душе приносит горький вред,

Прекрасное в позорном,

Правдивое в притворном;

Где добродетель, там порок.

Похожи люди на сорок.

И чёрен человек и бел,

Заблудший свят, погибший цел,

Привержен до упаду 

И небесам, и аду102.

Подобную настроенность мы находим у ордена тамплиеров, который принимал не только чистых, но именно преступников, чтобы обратить их к добру. Отсюда и примечательное предписание, согласно которому отлучённый, вступая в орден тамплиеров, избавляется от отлучения. Такое же чаяние мы находим опять-таки у Гёте в «Тайнах»:

Не принимаем юношей беспечных.

Для юных жизнь — манящая краса.

Но после пылких битв и бед сердечных 

Не дует ветер в наши паруса,

И можем с честью мы достичь причала103.

Таково чаянье Грааля: чистый дурак может найти Грааль, но он не достоин владеть им; лишь тогда, когда он приводит ко Граалю чёрно-белого брата, брата-человека, становится он королём Грааля. Парсифаль вынужден покинуть замок Грааля. Когда он возвращается туда, он приводит с собой брата-че-ловека, Фейрефиса, который не может видеть Грааль, хотя сам он — его носитель, и из любви к носителю Грааля Парсифаль приводит его к возможности созерцать Грааль. В подлинном манихеизме живёт удивительный моральный импульс, истинное христианство, но со своеобразным, особенным постижением греха. Грех есть нечто подлежащее исправлению, такова вера манихеизма. Он призван всё более и более пронизывать христианство учением о реинкарнации и карме. От писаний этого манихеизма вряд ли осталось намного больше, чем их названия. Вот некоторые из них: Мистерия, Послания, Евангелие, Сокровищница104. В писании о Мистерии говорилось о сыне вдовы, о семи духах, о четырёх духах, о преходящем, о трёх с половиной днях, о пророках, о воскресении; в Посланиях — о Свете и Тьме, о великих посвящённых, о печати уст, об утешении, о рае, об огне, о кресте.

Кто читает лишь эти избранные слова, тот хотел бы обладать этими писаниями. Вместо них мы располагаем обширной литературой гневных излияний и проклятий, предназначенных манихеизму, где и разбросаны эти названия. Великая цель манихеизма — рассматривать зло под знаком чёрного угля, но никогда не забывать, что чёрный уголь и прозрачный алмаз из одного состава. Но путь к алмазу труден, и недаром алмаз — самый твёрдый из всех камней. Высочайшего посвящённого мы видим в основоположнике манихеизма. В своём девятом цикле лекций доктор Штайнер говорит о нём: «Манессье еще выше, ещё могущественней, чем Скифиан, ещё могущественней, чем Заратустра, чем Будда. Манессье в своём существе может быть обозначен как высокий посланник Христа».

Воля манихеизма всецело направлена на будущее. На то будущее, о котором свидетельствует евангелист Марк, когда он говорит (13:24-27): «Но в те дни, после скорби той, солнце померкнет, и луна не даст света своего, и звёзды упадут с неба, и силы небесные поколеблются. Тогда увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках с силою многою и славою. И тогда Он пошлёт Ангелов Своих и соберёт избранных Своих от четырёх ветров от края земли до края неба», и Фома Аквинский говорит, опираясь на пророка Исаию (30:26): «После пришествия Антихриста мироздание изменится и светила затмятся от Христова сверхсияния. Но солнце и луна на некоторое время утратят свой свет, как при Христовой смерти. Но после Судного дня свет луны будет как свет солнца, а свет солнца будет светлее всемеро». Так провозвестники Христа мощными словами указывают на то, что живёт в манихеизме, что есть его истина, от которой дошёл только искажённый образ105.

Вполне ощутив это в его весомости, стоит подумать, какое направление приняла бы история, когда бы мистериальная мудрость древности, сосредоточенная в аристотелизме, в полном объёме влилась бы в стихию персидской культуры, обновлённую им. Представим себе, какой совершенный синтез языческих религиозных воззрений с христианством образовался бы тогда.

Если попытаться мысленно проследить это, покажется, будто нас ослепляет сияние света, проистекающего отсюда. Этот синтез не совершился. Но удивительное стечение обстоятельств, спасающее всегда в последний миг тонкую нить преемственности, должно быть здесь прослежено.

В 754-775 годах, правил аббасидский халиф Абу Гафар аль-Мансур, что означает Победоносный. Управление государством он вверял сановникам, происходившим из рода бармакидов. Титул, дававшийся министрам, обозначался словом «вазир» («визирь»). Слово это персидского происхождения. Сравним с этим то, что говорит Хюар в первом томе своей истории арабов, переведённой на немецкий язык Беком и Фарбером (s. 288). Хюар106 пишет: «Так случилось, что аббасидский халифат с самого начала приобрёл отчётливую иранскую окраску. Халиф больше не был только верховным главой мусульманской общины, но также наследником царей Персии». Действительно, и в грамотах, сообщающих о франкских посольствах, направляемых ко двору халифов, халиф именуется «rex Persarum». Семья Бармакидов, приобретшая такое влияние при Аль-Мансуре, происходила из рода, «столетьями выдвигавшего жрецов огня для храма огня в Балхе» (Huart a.a.b.). Правление Аль-Мансура тем и примечательно, что при нём устанавливаются связи с отдалёнными областями мира. Его правление космополитично. Он восстанавливает почтовую службу, существовавшую в Персии уже в древние времена. Он заботился об охране караванных путей и улучшал каналы. Короче, он делал всё, чтобы улучшить пути сообщения и способствовать иностранцам в освоении арабского языка. Послушаем, что говорит об этом Хюар (а. а. О., s. 290): «При Аль-Мансуре изучение арабского языка благодаря усилиям обеих школ в Басре и в Куфе превратилось в науку. Гордостью первого из обоих этих городов оставались Халиль и Сибавайхи, который был персидского происхождения. Куфа могла назвать имя Аль-Кисаи. Арабский язык, официальный язык империи, всё больше изучается иностранцами, испытывающими желание постигнуть его внутренний строй. Отсюда возникают учёные исследования, побуждаемые этими великими мастерами и быстро достигающие уровня, когда этому мастерству в осмысленном изучении языка удается придать твёрдую форму». Как далее рассказывает Хюар, именно теперь при Аль-Мансуре персидская книга царей переводится на арабский и как раз при преемниках Аль-Мансура арабская поэзия подвергается всё более сильному влиянию иранской мысли, совершенно изменяющей таким образом её существо. Далее он говорит: Аль-Мансур в 762 году, основал Багдад на месте, расположенном как раз на границе между арабской и персидской областью и дал городу персидское имя. «Баг-дад» означает «данный Богом». Хюар говорит об этом основании: «Оно уравнивало победоносных арабов с побеждёнными персами, снова теперь поднимающими голову». И в Багдад к этому властителю Аль-Мансуру прибыло первое франкское посольство, направленное Пипином и Бертой, родителями Карла Великого. На Рождество 765 года, посольство отбыло из страны франков, в 768-м. оно вернулось назад. Супруга Пипина связана со своим отцом Шарибером Лаонским. Он тот, о ком Конрад Флек повествует в своей поэме о Флоре и Бланшефлёр. Мы уже высказали предположение, что Шарибер Лаонский был вдохновителем этого посольства. Так что можно сказать: целью посольства было установление связи с двором халифа, ибо в лице арабов, высадившихся в Испании и противостоявших тому же двору халифа, видели общего врага. Очевидно, так оно и есть, и потому сказание признаёт красного рыцаря Флора сыном испанского короля. Но об этом сказание сообщает нам нечто большее. Оно обращает наше внимание на то, что Красный Рыцарь, рыцарь с розами, рыцарь, вдохновивший впоследствии образ Парсифаля, искал связи со стихией персидской культуры. И образ Фейрефиса, чьё рождение перемещено в Африку, где существо арабов сталкивается с европейским, останется непонятным тому, кто упустит из виду это искание Востока и Запада. Уважаемый писатель Хеерен высказал мысль, что развитие в государстве франков и в Багдаде шло параллельно, только в государстве франков домоправители взяли верх над своими королями, Каролинги над Меровингами, а при дворе халифов властители искоренили своих визирей. Так произошло при Гаруне аль-Рашиде. Это одно из примечательнейших обстоятельств, когда-либо разыгравшихся: Хюар пишет об этом (а. а. О. s. 292):

«Гаруну аль-Рашиду Багдад был не по нраву. Его любимым местопребыванием был замок в Анбаре на Евфрате. Там он остановился в начале 187 (803) года, возвращаясь после паломничества в Мекку, и однажды призвал к себе сановника, возглавлявшего службу безопасности. Уже несколько дней он был погружён в размышления и рассеян, ничего не ел и не пил. В пятницу, в предпоследний день месяца Мухаррама (27 января 803 года), он отправился вместе с Гафаром на охоту. Никто не мог предвидеть, какое ужасное событие подготавливается. Когда Гафар, возвращаясь домой вечером, упоённый песней, предался музе, он вдруг увидел, как входят Мансур, глава евнухов, и Хартама ибн Айан во главе царской стражи. Неистово сорвали они его с места и уволокли прочь. Когда через полчаса христианский врач Габриель, до того сопутствовавший Гафару, пришёл к халифу, он увидел отрубленную голову бармакида на блюде перед повелителем правоверных. Это означало свержение всего их рода. Все их сородичи в тот же вечер были схвачены и брошены в тюрьму, их наместники в провинциях по приказам, срочно доставленным гонцами, смещены, их владенья конфискованы. Исключение было сделано только для Мухаммеда, сына Халида, и его семьи». Хюар совершенно прав, когда, ища истинную причину этого неожиданного действия, он говорит, что Гарун в один прекрасный день сделал открытие: оказывается, он был во всём зависим от рода Бармакидов. Хюар продолжает: «Истинную причину следует искать в том, что Гарун почувствовал свою зависимость от могущественной семьи, державшей всё царство в своих руках. Чтобы от этого освободиться, ему не оставалось ничего другого, кроме как прибегнуть в своём государстве к мерам, которые применяются в таком случае: сановник, возглавляющий службу безопасности, тайно вызван в замок властителя, чтобы уйти оттуда с приказами, о которых он не смел никому сообщать, точно так же во все концы разосланы гонцы с такими же тайными письмами. Власть Бармакидов стала опасной для царствующей династии, а может быть, и для мусульманского общества. Ибо иранцам, преисполненным воспоминаний о своём отечестве и о его упадке, остаётся мечтать только об одном: о восстановлении маздакитского царства и — кто знает? — может быть, даже о возобновлении зороастрийской веры».

Голова персидского визиря на блюде — всемирно-исторический символ, подобие Грааля в реальной имагинации. У меня была однажды возможность задать господину доктору Штайнеру вопрос: «Что означает появляющийся во многих сказаниях о Граале образ окровавленной головы на блюде?» Ответ доктора Штайнера гласил: «Таково в чёрной магии подобие чистых сил Грааля». Обезглавив персидского визиря, искоренив род Бармакидов, уничтожали культурный поток. То был поток заратустровой стихии в её продолжительном действии, стремящийся обновить, охристианить манихеизм и в слиянии с греческой мудростью осуществить синтез христианства и античных мистерий в их сути. Такого синтеза искал Юлиан Отступник, выступивший из Страсбурга в Гондишапур. Тогда уже была предпринята попытка продолжить ту культурно-историческую линию, в которой только и раскрываются тайны Грааля. Но по пути в Гондишапур посвящённый в макрокосмические элевсинские мистерии был сражён метательным снарядом, попавшим ему в печень, прежде чем он смог соединить подземные мистерии Митры с элевсинскими.

Снова мировая история оказалась перед вопросом: то, что испытывал Мани, к чему стремился Юлиан, то, чего чаял Шарибер Лаонский, должно ли это быть уничтожено. И снова судьба предоставила возможность. Ибо, когда после смерти Гаруна аль-Рашида вопрос престолонаследия подошёл к окончательному решению, налицо были два претендента на престол. «Его старший сын Абдалла мог бы сменить его на троне, не будь он сыном невольницы персиянки. Поэтому предпочтение было отдано Мухаммеду по прозвищу аль-Амин, сыну законной жены (Зубайды)» (Huart a.a.O. s. 297). Снова возник вопрос, последовать ли персидскому или арабскому элементу. Абдалла, сын персиянки, которому дали прозвище аль-Мамун, владел восточными областями. Он вышел победителем из битв, разыгравшихся между ним и его арабским соперником. Амин был убит 25 сентября 813 года, и сын персиянки стал править. Примечательно, что, как сообщает нам Табари, этому сыну персиянки было видение, когда во сне ему явился Аристотель, что побудило его возобновить греческую стихию, в особенности же аристотелизм. Если бы это совершилось, существо греческих мистерий слилось бы с аристотелизмом и смогло бы вобрать в себя христианство. Чаша полумесяца могла бы тогда наполниться субстанцией Христа. Ганс Генрих Фрай в журнале «Die Drei» (IV Jahrg. Heft 10, 11 und 12) написал об исторических импульсах Гондишапура. В своей статье он пересказывает сновидение аль-Мамуна: «Халифу Мамуну явился однажды во сне прекрасный образ мужа. Он спросил его: „Кто ты?” — „Я Аристотель”. Он спросил его, откуда у него такая красота. Тот ответил, что такая красота заключается в законе разума. Этому сновидению мы обязаны переводом греков на арабский язык».

Знаменательно это явление Аристотеля духу аль-Мамуна, и, чтобы осознать всю его знаменательность, следует сопоставить его с другим историческим свершением. А именно, когда Лессинг писал своего «Фауста», он вовлёкся в своеобразный ход мыслей. Он сказал себе: Фауст понял, что проблему зла не решишь, поворачиваясь к злу спиной; это возможно лишь тогда, когда человек вынужден вступить со злом в связь, не предаваясь ему. Вот он видит Фауста, мучимого схоластическими сомнениями. И он говорит себе: лишь один человек мог бы разрешить эти сомнения, — кто, если не Аристотель. И ему вспоминается, как однажды учёный венет Ермолай заклял дьявола, чтобы осведомиться у него о вечной сущности Аристотеля. Петер Курциус рассказывает, что Ермолай этим хвалился. Вот лессинговский Фауст и хочет повторить то же самое. Он произносит заклинание. Но посмотрите, ему является не дьявол, а сам Аристотель. Это примечательное предание: Лессингу (ибо в образе Фауста он описывает себя самого) является в реальном видении Аристотель, когда он заклинает дьявола* Это событие следует присовокупить к видению аль-Мамуна и спросить себя, что значит Зло для исторического Аристотеля. Изучение его философии наводит на мысль о транссубстанции. Это мысль о пресуществлении и одухотворении природной субстанции. Мысли Аристотеля имеют силу одухотворять и преобразовывать материю и зло. Вот причина, по которой христианство восприняло в себя мысленный мир Аристотеля: средоточие христианской мистерии — пресуществление в мессе, может быть понято лишь мыслью Аристотеля. Глубоко обосновано и то, что это всплывает как раз тогда, когда речь заходит об образе Фауста, ибо именно Фауст был манихейским епископом, который встретился Августину. Он последний представитель того манихеизма, который происходил из Гондишапура. Конечно, Августин должен был отвергнуть этот манихеизм, поскольку он явился ему в лице своего представителя, неспособного возвестить это учение в его первоначальной чистоте. И всё-таки этот манихеизм в своём истинном образе был тем, что он должен был искать как истинный христианин. Ибо для этого истинного манихеизма проблема заключалась не в том, «как спастись от Зла», но она приняла другой образ: «Как спасти само Зло?»107 Так мы видим, как неразрывно привержен Аристотель к мыслям, предназначенным к тому, чтобы тесно связать язычество с христианством и как раз такою связью спасти Зло, одухотворить ожесточённое, охристианить антихристианское. Так мы должны рассматривать и то сновидение аль-Мамуна. Ему, арабизировавшему всего Аристотеля, явился именно тот Аристотель и был поставлен великий всемирно-исторический вопрос, как далее потечёт поток древнейшей мистериальной мудрости. Аль-Мамун примечательным образом изменил политику в ходе своего правления, и произошедшее лучше обрисовать в красках. Эта смена политики выразилась в том, что зелёный цвет одеяний и знамён при его дворе был заменён на чёрный цвет Аббасидов. В такой смене знамён можно усмотреть переход к дальнейшей арабизации. Но то был только пролог к быстро наступившей замене арабизма тюркским началом. Стоит лишь изучить историю личной стражи халифов, чтобы в точности увидеть перед собой поступательный ход этого развития. На с. 302, в первом томе «Истории арабов» Хюара мы читаем: «Личная стража Аббасидов состояла сначала из персов, потом происходила из Хорасана, но под влиянием своего окружения... арабизировалась... и сохраняла только некоторые расовые признаки своего иранского происхождения. В конце концов постоянные войны и походы на противоположный берег Аму-Дарьи и Сыр-Дарьи в изобилии снабдили рынки тюркскими невольниками. Ими-то вскоре и пополнили халифы свою личную стражу». Так что тогда были приняты решения всемирно-исторического значения, и отсюда можно заключить, как это стало необходимо для европейского развития, чтобы было сказано: душа Европы должна была избавить от плена при дворе халифов истинную невесту своей души. Это выражено в истории Флора и Бланшефлёр. И мы вполне сознательно затронули в этой главе ту же тему, что и в предыдущей, где говорилось о Флоре и Бланшефлёр. Что могло происходить в душе той личности, когда во времена аль-Мансура из нее возникла мысль отправить первое посольство франкского двора ко двору халифов? Сознавал ли задумавший это посольство, что пора спасти дивную мудрость и сохранить её в тайне, поскольку тогда она ещё не могла стать достоянием всего человечества, так как человечество ещё не могло оказать ей подобающего приёма? Мы не можем не восхищаться мудростью вдохновивших мысль этого посольства. Они постигают историю и они направляют её, и перед мудростью их водительства мы останавливаемся с величайшим изумлением. Не в истории, а в поэтической форме передано это исполненное мудрости водительство человечества повествованием о Флоре и Бланшефлёр.

К такому переживанию и формотворчеству всемирной истории хотел вести человечество также Новалис. Отсюда его стих:

Когда в числе и очертанье 

Не раскрывается созданье,

Когда стихом и поцелуем 

Над мудростью мы торжествуем,

Когда, предчувствуя свободу,

Обрящет мир свою природу,

Когда сольётся тень со светом,

Сияньем чистым став при этом,

И в песне разве что да в сказке 

Былое подлежит огласке,

Тайное слово одно таково,

Что сгинет превратное естество.
(Перевод В. Микушевича)
Глава пятая
Парсифаль, поэма 

Вольфрама фон Эшенбаха108
Также поэма Вольфрама фон Эшенбаха вписывается в рамки сказания о Граале, обсуждающегося здесь. Ибо Вольфрам определённо свидетельствует, что он мыслит Парсифаля как живущего в IX веке. Он, правда, говорит об этом не такими словами, но высказывает это совершенно недвусмысленно. А именно Вольфрам утверждает, что со времён Херцелейды до его собственного времени сменилось одиннадцать поколений. Стихи, относящиеся к этому, находятся в третьей авантюре в 128 фрагменте. Там говорит он о Херцелейде:

Сей корень всякого добра

Искать в смирении пора.

Где род её? Простыл и след.

Колен одиннадцати нет.

Отсюда нынче ложь в любви.

Таким образом, Херцелейда, по свидетельству Вольфрама фон Эшенбаха, жила за одиннадцать поколений до самого Вольфрама, значит, около 870 года.

Так что вполне естественно и сообразно сути дела, если мы теперь перейдём к обсуждению Вольфрамова «Парсифаля». Это имеет не только историческое, но и педагогическое значение, так как именно версия Вольфрама читается в школах, а именно в Вальдорфской школе в одиннадцатом классе. Что означает чтение и обсуждение этой поэмы для подрастающего человека, говорилось уже во введении. Здесь я хотел бы многое добавить к уже сказанному, что может снабдить учителя материалом для преподавания. Но наше описание не должно ни в коем случае ограничиваться лишь педагогической точкой зрения, и должна быть предпринята попытка представить не только то, что сформировалось за годы работы с учениками, но и то, что выявилось путём собственных размышлений и переживаний.

Для начала я хотел бы предпослать несколько замечаний, касающихся построения всей поэмы. Вольфрам фон Эшенбах располагает своё повествование в шестнадцати авантюрах, что никоим образом не случайно, а основывается на строго выдержанной закономерности. Как во всех духовных поэмах, например, в «Божественной комедии» Данте, построение и здесь строго расчислено и разрушится, если сократить даже мельчайшее. В новое время выработалось мнение, будто некоторые главы, посвящённые Гавану, менее важны в поэме, и, например, в прекрасном издании, образцовом в других отношениях, эти главы как эпизод с Гаваном изданы в особом томе как приложение. (Немецкая национальная литература Кюрш-нера.) Подобным поползновением полностью разрушен смысл поэтического произведения, что впоследствии сказывается во всех деталях. Поэма Вольфрама фон Эшенбаха — не только игра фантазии и не простая игра фантазии, она создательница тонкого, изысканного, познающего духовного органа в человеке, предполагающего в своей закономерности закономерность поэтической архитектоники. Многое в «Парсифале» Вольфрама трактуется как тайна, и такова также тайна поэта, побуждающая его архитектонически строить своё повествование определённым образом. Уже в первой авантюре, в описании города Пателамунт, намекает он на эту тайну, ибо Пателамунт не что иное, как сама поэма Вольфрама в целом. Он описывает этот город как шестнадцативратный. Соответствующие стихи гласят:

Его вели по кругу

Перед шестнадцатью вратами,

Предупредив устами,

Что не заперты врата.

Ибо здесь ведут битву, чтобы отомстить за Айзенхарта, обладавшего дивными доспехами; он лишился жизни, выступив без них по просьбе Белаканы, к которой сватался. Но битва за шестнадцать врат ведётся двумя ратями. Белая и чёрная рать осаждает по восемь врат каждая:

     30, 18                            У восьми врат бой ведёт

Там рать за Айзенхарта вся,

Урон изрядный нанося.

Воины, составляющие рать Айзенхарта, все носят чёрное:

     17, 24                            Воины чёрные, как ночь,

Из Зазаманки были все.

О другом войске Вольфрам говорит:

     31, 14                            Грозил нам гордый Фридебранд

Там, где другие восемь врат,

Крещённый за морем отряд.

Что ни врата, то князь-воитель;

Когда сражался повелитель,

Свой поднимал он в битве стяг.

Это войско белых.

Шестнадцативратный город, битва у каждых ворот, тьма одного, светлая ясность другого войска — всё это образы духовных реальностей. Вольфрам фон Эшенбах в «Парсифале» своим способом хотел указать человечеству путь, ведущий к высшему познанию, образующий орган такого познания, позволяющий заглянуть в тайнодействие судьбы. Способом, соответствующим современности, Рудольф Штайнер описывает этот орган в книге «Как достигнуть познания высших миров»109. Он устанавливает, что известные функции души совпадают с вырабатыванием этого органа. Он образуется через шестнадцать различных видов деятельности. Восемь этих видов деятельности относятся к весьма древней эпохе человеческого развития. Человек инстинктивно осуществлял их в глуши омрачённого сознания. При ясном светлом сознании человек может ныне совершать лишь другие восемь. Будда описывает их в своём восьмичленном пути. Если идти этим путём, сам собой выявляется плод восьми деятельностей, вызванных ранее образовавшимися силами. Вольфрам описывает во Фридебран-де силы восьмичленного пути, а в Айзенхарте глушь ранних образований. Айзенхарт мёртв.

Процессы в Пателамунте и вокруг него для Вольфрама удивительное подведение итогов от шестнадцати авантюр его поэмы. Кто черпает в них силы, с энтузиазмом, всё в новых и новых медитациях воспринимая представления, явленные там в образах, тот приобретает орган, которому открываются тайные законы судьбовершения.

     454, 15                          В звёздных кругах, в мирах иных 

Житьё-бытьё человеков земных.

Флегетанис, язычник, знал 

Предначертанья звёздных начал,

Очами созерцая,

Речами прорицая;

Ему средь звёзд явила даль 

Некую вещь, чьё имя Грааль.

Сонм, что над звёздами царил,

Её на землю водворил

И выше звёзд вознёсся вновь,

Куда влекла его любовь.

С тех пор хранит её избранный род 

Сей драгоценный крещёный плод,

Как написал Флегетанис...

Орган судьбопознания образует повествование о Граале. Как оно вызывает другие человеческие силы, в дальнейшем будет проявляться всё больше.

После этих предварительных замечаний следует по порядку обсудить то, что составляет истинные замыслы поэта. Сначала я хочу совершенно свободно передать вступительные слова, выявляющие то, что поэт хочет поставить во главу угла. «Когда сердце человека из прежней глуши пробуждается к сомнению, тогда душа человека возвращается к себе самой. Так ощущает себя отважно мужественное чувство в позоре и красе заколдованной птицей, сорокой, которая кажется полуголубем, полу-вороном. Но тот, кто заколдован, может надеяться, что обретёт однажды душевную уверенность (блаженство), только если в нём действительно было и то и другое: небесные сферы и глубины бездны. В душе непостоянного чернота ворона, и внешность его облекается чернотой. Но и голубиную белизну сохраняет лишь постоянство мышления, когда мышление едва ли постигнут те, кто ещё живёт в душевной глуши, когда оно выступит перед ними в своей двусмысленности, прыгая направо и налево, как вспугнутый заяц. Олово, которым покрыто зеркало под стеклом, и сновидение слепого не дают ли образ этого явления? Однако верной устойчивости это тусклое мерцание не обретает, и оно приносит лишь недолгую радость. Какой разумный человек захочет дёрнуть меня за волосы на внутренней стороне ладони, где ни одного волоса не растёт? Кто этого захочет, должен хорошо хватать. Его действие было бы столь же ничтожным и бесцельным, как действие того, кто от ужаса ничего не может сделать, кроме как выдохнуть словечко: „Ах!” Если я сделаю что-нибудь подобное, это было бы так же умно, как если бы я искал верность или истину там, где для них нет опоры, а именно у непостоянного или у сомневающегося. Можно ли найти верность там, где она так же исчезает, как огонь в колодце или роса на солнце.

Кто сам сведущ, тот, конечно, предпочёл бы узнать, каковы путеводные мысли этого повествования и какие моральные импульсы оно хотело бы сообщить. Кто хотел бы извлечь из этого повествования некое поучение, тот не должен удивляться проявлениям вполне предметного. Предстоит выучка: когда бежать, когда гнаться, когда уступать, когда возвращаться, когда порицать, когда восхвалять. Только тот, кто постиг все эти возможности, способен принять на себя осуществление мудрости. Если он не задерживается и не пропадает, только тогда, когда он постигает, приходит он к цели. А кто предаётся всему ложному в своём чаянье, это предуготавливает для него адский огонь, и он разрушает всё достойное, чем владел, как плоды разрушает град. У его верности короткий хвост, как у коровы, которая, когда её кусают в лесу слепни, успевает отмахнуться хвостом едва от одного из трёх укусов».

Таковы вступительные слова Вольфрама фон Эшенбаха. В них содержится необычайно многое, и следует сразу же сказать о них ещё кое-что. Уже здесь мы встречаем три ступени, по которым идёт развитие Парсифаля. Из внутренней глуши через сомнение он должен развиться до блаженства. Таков путь развития для отдельного человека, но таков и путь развития для человечества в истории. Во внутренней глуши человек живёт, пока он предан одной телесности. Фихте подшучивает над внутренней глушью таких людей, когда он говорит, что облагораживание человечества на них не рассчитано, и желает им, чтобы над ними царила добрая природа, дарующая им вовремя дождь и солнечный свет, здоровое питание, ненарушаемый круговорот соков и при этом — умные мысли. Так подшучивает Фихте над внутренней глушью человека110. Поднявшись из чисто телесного произрастания, человек впадает в сомнения. Он должен преодолеть и это состояние, чтобы достигнуть третьей и пока ещё высшей ступени, на которой он обретает сознание, наделяющее его уверенностью и определённостью. Человечество шло этим путём, освобождаясь из глуши грёз, от состояния, когда «Господь отдавался своим в сне» и когда «испытанием сердца и почек» заявляло о себе то, к чему сводилось всё. Над этим ветхозаветным, над этим дохристианским состоянием человечество поднялось. Но оно вверглось в пространство сомнений. Об этом свидетельствуют бесчисленные диспуты и соборы. Когда пришла эра естественных наук, для человечества настала третья стадия, в познании искали определённости. Её нашли сперва в области чувственного опыта, и сегодня возникла задача присовокупить к естественной науке науку о духе, построенную так, что и она предлагает определённое, не только проблематическое познание. Парсифаль проходит этот путь, когда он как чистый дурак переживает несостоятельность чистой невинности перед наступающей виной. Это побуждает его воскликнуть:

     332, 1                            О горе! Что такое Бог?

Скажи, за что такой подвох,

Когда мне так нужна подмога...

Вот мгновение, когда Парсифаль отрекается от Бога, когда им овладевает сомнение. Блаженства же достигает он в то мгновение, когда становится достоин вторично войти в твердыню Грааля. Таков могучий, важный путь развития, по которому определённым образом должен пройти каждый человек, путь, спасающий молодого человека, когда открывается ему.

Но вступительные слова содержат в себе и нечто иное. Здесь нам сразу же сказано, что зла следует не просто избегать, но вступать с ним в спор и преображать его. Это выражено в чёрно-белом. И это чёрно-белое проходит через всю первую главу, оно выступает перед нами также в цветах двух ратей под Пателамунтом.

Во вступительных словах поэт сразу же говорит о постоянстве. Как учит нас «Титурель» (2754,4), постоянство — та добродетель, которую дарует Сатурн, согласно средневековому воззрению. И эта сила Сатурна приводит Парсифаля ко Граалю. Песнь песней о постоянстве и верности — вот песнь, которую поёт Вольфрам фон Эшенбах. Отнять у смертоносного Сатурна, медлительнейшей из семи планет, его неумолимое постоянство — задача, стоящая перед искателем Грааля. Потому Вольфрам фон Эшенбах говорит:

     4, 9                                Воспеть я вновь намерен

Того, кто в жизни верен,

Жён, стойких в чистоте своей,

А также мужество мужей,

Перед любой твердыней твёрдых.

Так поэт не оставляет нам сомнений в том, что он хочет повести нас моральным внутренним путём, так что мы, обретая определённые внутренние силы и способности, должны найти путь ко Граалю, и этого тоже ещё недостаточно, так как, найдя Грааль, мы должны научиться предстоять ему подобающим образом. Вот в чём смысл события, когда Парсифаль входит в твердыню Грааля дважды.
I. В первой авантюре речь идёт об отце Парсифаля Гамурете. Но сначала повествуется не о Парсифале, а о рождении Фейрефиса. Черно-белый брат Парсифаля, он сын Гамурета и Белаканы. Имя Белакана означает «пеликан», а пеликан в Средневековье — символ Христа111. Пеликан, как рассказывают, отверзает клювом себе грудь, чтобы кровью собственного сердца, проливающейся ему на ноги, питать своих детёнышей112. Мать Фейрефиса носит это имя, намекающее на то, что она, несмотря на свой чёрный цвет — она ведь мавританка — и хотя она никогда не принимала крещения, по силе своей сердечности близка к христианству. К ней Гамурет приведён авантюрным путешествием. Его старший брат Галоэс принимает наследие отца. Он предлагает своему младшему брату Гамурету разделить с ним наследство. Гамурет решительно отказывается от этого. Он хочет лишь служить самому могущественному человеку на земле. При этом он весь проникнут благородной терпимостью, так что ему совершенно безразлично, язычник ли или христианин этот могущественнейший человек. Он услышал о могуществе Баруха, халифа, и отправляется к нему в поисках приключений. Не случайно у Гамурета тоже 16 оруженосцев. Все числа, появляющиеся у Вольфрама фон Эшенбаха, имеют добрый смысл. Шесть из них находит он в доспехах. Он испрашивает у своего брата и у своей матери то, в чём он нуждается, чтобы отправиться на чужбину. Сначала он странствует с гербом своего отца, с пантерой. Это та самая пантера, которую мы находим в легенде о Заратустре или в «Божественной комедии» Данте, в самом начале, где Данте встречает трёх зверей. Гамурет чувствует, что с этим гербом он не может передвигаться в мире, и выбирает себе вместо пятнистой пантеры другой герб, выражающий душевную способность, которой недостаёт ему. Он избирает для своего щита герб Баруха113, якорь. Где-нибудь закрепиться, этого Гамурету не дано. Страсть учиться у жизни, тяга к приключениям гонят его с места на место: из дома к Баруху, а оттуда в Зазаманку, где он, захватив Пателамунт, завоёвывает и руку чёрной язычницы Белаканы, которая — ах, как охотно! — удержала бы его, но удержать его она не в силах114.

Гамурет покидает её, уплывает из Африки через обширное море и высаживается в Севилье. В это время Белакана родит чёрно-бело-пятнистого Фейрефиса. Как охотно стала бы она христианкой, но ей не представляется такой возможности. Так мы видим, что Гамурету всё-таки не удаётся превратить силу якоря в свою внутреннюю силу, и, вернувшись на европейский материк, он снова принимает свой старый герб, пантеру, унаследованный от отцов. Тут он женится — как повествует вторая авантюра — на Херцелейде, которую тоже вскоре покидает. Пока он направляется назад к Баруху, от Херцелейды родится Парсифаль. Именно Парсифаль — тот герой, которому предстоит сделать «постоянство» и «верность» внутренним свойством.

Исторические обстоятельства, встречающиеся нам в первой авантюре, примерно те, которые господствовали во второй трети девятого столетия. В эпоху, когда Африкой правили аглабиты, эмиры, ставленники халифов, следует переместить то, что здесь описывается. Обстоятельства на Востоке, действительно, были такими, какими застаёт их Гамурет115. Если подытожить содержание первой авантюры в его моральном значении, можно было бы сказать: Гамурет пытается научиться от жизни стойкости и верности, но ему это всё ещё до конца не удаётся.

Вторая авантюра являет нам человека не в стремлении учиться у жизни, а учащегося в одиночестве, когда никого нет, кроме себя самого, и такую душевную установку мы находим у Херцелейды.

При чтении вольфрамовского «Парсифаля», испытываешь непосредственное чувство, будто начальные главы написаны последними, что было уже замечено издателями «Парсифаля».

Рассматривая поэму в целом, начинаешь мыслить 16 авантюр в форме круга, так что первые авантюры кажутся продолжением последних там, где круг замыкается. Этот вид архитектоники можно найти во всех средневековых духовных писаниях, где начало и конец, кажется, сочетаются особенным образом. Так, например, Василий Валентин говорит: «О начало первоначала, помысли конец, о конец последнего конца, помысли начало, и да будет вам заповедана середина во всех верностях. Так Бог Отец, Бог Сын и Бог Дух Святой даруют вам всё, в чём нуждаетесь вы духом, душою и телом». Это слияние начала и конца проявляется в том, что, например, слово о чёрно-белой сороке, которым начинается «Парсифаль», обретает своё полное объяснение лишь в авантюре с Фейрефисом. Обратимся теперь ко второй авантюре.

II. Гамурет выступает в этой авантюре, вооружённый достижениями, приобретёнными в Пателамунте. Чудесный шатёр и дивное вооружение приносит он оттуда. Но что он, однако, оттуда не приносит, так это возможность сохранить свой недавно принятый герб. В повествовании нам возвещается, как Гамурет узнаёт, что его брат Галоэс убит неким рыцарем. Этот рыцарь — Орилус. Он и впоследствии будет играть большую роль. Смерть брата делает Гамурета властителем братнего королевства Анжу.

     92, 9                              Узнал он: брат его убит.

И сердце у него скорбит.

Он горести не превозмог: .

«Какой от якоря мне прок,

Мне на могиле116 якорь тошен».

Так был подобный герб отброшен.

Позже будет сказано буквально, что он снова принял пантеру:

И он вернул, как надлежит,

Пантеру отчую на щит.
Характерно, что при этом его сразу же охватило стремление покинуть Херцелейду, на которой он тем временем женился.

В этой, второй, авантюре мы знакомимся уже с целой чередой рыцарей, которым предстоит выступить в повествовании. О Херцелейде мы узнаём, что она вдова-девственница. Её супруг Кастис умер сразу же после заключения брака. Теперь она объявляет о турнире.
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Четыре степени внутреннего развития человека.

Василий Валентин. Двенадцать ключей
     60, 9                              И королевою валейской117
Там, в стороне той канволейской118,

Турнир объявлен был для тех,

Кого законный влёк успех,

Пусть колебанью вопреки,

Хотя в смущенье смельчаки.

Она не женщина, а дева;

Женою будет королева 

Двух стран тому, кто победит.

Две страны — Валейс и Норгальс. Гамурет обретает оба королевства и королеву в придачу. Ему, таким образом, принадлежат три страны, Валейс, Норгальс и Анжу. Таковы три страны, которые от него потом унаследует Парсифаль, но их будет оспаривать у него некий рыцарь, брат Гамурета, герцог Орилус. Как с ним встретится Парсифаль, мы ещё услышим. В этой, второй, авантюре упоминаются уже Артур и Клингсор, но только вскользь. При перечне рыцарей сказано:

     65, 8                              Британцев там возглавил он,

Король Утерпандрагон.

Беда язвит его одна.

Пропала у него жена,

Чей сын — Артур; владеет ей 

Некий клирик-чародей119;

Бросился за нею сын,

Так что тоскует властелин,

И скорбит он третий год,

Без них он в горестях живёт.

Упомянутый здесь клирик — Клингсор. Как Артур обретёт свою мать, будет рассказано гораздо позже. В этом поспособствует ему друг Парсифаля Гаван, захватив замок Клингсора Шательмервей.

Из дальнейшего повествования мы узнаем кое-что о событиях на Востоке. Там сказано, что на Баруха напали под Вавилоном два брата.

     101, 28                          Один из них Ипомидон,

Был брат второй Помпей-смельчак 

(Он Авантюрой назван так).

Ему был свойствен бранный пыл 

(Не тот Помпей, что в Риме был 

Юлием Цезарем гоним).

Царь Навуходоносор с ним 

В родстве, брат матери его,

Мнивший, что он божество,

Как в ложных книгах он читал.

Такое воззрение, действительно, встречается у секты шиитов (ср. Weil, Geschichte der Kalifen Bd. 11, s. 201).

     102, 8                            За что посмешищем он стал.

Двух братьев не страшил поход,

У них был слишком знатный род,

Царь Нин — их предок, а при Нине

Бальдага не было в помине.

Ниневию он основал,

Теперь Барух против них воевал.

Взять Ниневию120 он хотел,

В свой превратив её удел;

Фортуна всем победу прочит 

И обе стороны морочит.

Тут морем наш приплыл герой,

Вступая за Баруха в бой.

Все радостно его встречали.

Из-за него лишь я в печали.

Итак, покинув Херцелейду, которая в его отсутствие родит Парсифаля, Гамурет сражается под Бальдагом за Баруха. При этом его настигает смерть. Ему сопутствует его юный друг Шионатуландер. Вольфрам фон Эшенбах посвятил Шионатуландеру отдельное поэтическое произведение. Эту примечательную личность и её судьбу мы в дальнейшем ещё будем обсуждать. Вторая авантюра повествует о смерти Гамурета вкратце. Гамурета убивает Ипомидон. Его копьё пронзает Гамурету шлем и лоб.

     106, 16                          Копьё пронзает шлем и лоб,

И острие в его челе,

А рыцарь всё ещё в седле 

Он с поля битвы ускакал,

При этом знал, чего искал.

Перед героем духовник.

Покаявшись в последний миг,

Он ей рубашку шлёт с копьём,

В котором смерть мы узнаём,

Нас разлучающую с ним.

Так будет рассказывать потом Тампанаис, главный оруженосец. Мы узнаем также, что Гамурет погребён в Бальдаге по христианскому обряду. Благодарный Барух украшает его могилу золотом и драгоценными камнями и увенчивает её великолепным рубином. Он также водружает на могиле христианский крест. Этот крест из смарагда. Он оплачен Барухом, но язычники не могли дать о нём никаких сведений, так как они креста не знают.

     107, 28                          Был в шлеме рыцарском алмаз 

И эпитафия для нас;

Сей шлем над гробом водружён 

И письменами такими снабжён:

«Копьё, пронзая этот шлем,

Убило рыцаря затем.

Сей рыцарь звался Гамурет,

Трёх стран властитель, сомнений нет;

Носитель славный трёх корон,

Многих князей возглавил он.

Происходил он из Анжу,

Решил: Баруха поддержу!

И под Бальдагом геройски пал,

Высших сподобившись похвал,

Был в доблести неколебим 

Никто не мог сравниться с ним.

Властителя не видел свет,

Кому служил бы Гамурет,

Притом он был всегда не прочь,

Друзьям в сражениях помочь,

Хотя врагов он побеждал,

От женщин много пострадал;

Крещёный он христианин,

Но плачет о нём сарацин 

Весь неподделен, весь он прав,

Время разумно завоевав;

Обрёл награду он свою;

Как рыцарь умер он в бою,

Как тот, кто правдой дорожит.

Благо тому, кто здесь лежит».

Такова надпись на могиле Гамурета. Итак, он был личностью, одинаковым образом преданной христианам и язычникам в любви. Но он ещё не достиг постоянства. Постоянную верность обретёт лишь Парсифаль. А пока нам повествуется о том, как скорбное известие дошло до Херцелейды.

Херцелейда почила в полдень в тревожном сне. Вдруг она содрогается в ужасе. Ей привиделось, будто молния возносит её в воздух и вся она пронизана молниями. С треском жжёт ей волосы жар, она слышит раскаты грома, и всё лицо её залито слезами. Когда, пробуждаясь ото сна, она приходит в себя, пережитое сновидение оборачивается видением: её правую руку схватывает гриф. Она чувствует, что она беременна и в чреве у неё дракон. Этот дракон сосёт её грудь, потом улетает, покидая её навсегда.

     104, 16                          Сердце разбилось у неё,

Такой увиден ужас ей.

Тогда она просыпается с воплем. Четыре девы-прислужницы бросаются к ней на помощь и будят её окончательно. Появляется Тампанаис и возвещает смерть Гамурета. Ещё мы узнаём, что Гамурет в зной снял доспехи. Рыцарь, убивший Гамурета, достигает своей цели колдовством. Козлиной кровью он так размягчил адамант, алмаз, защищавший Гамурета, что камень уподобился губке. Размягчённый алмаз и есть причина смерти, постигшей Гамурета. Он умирает смертью алхимика. Херцелейда узнаёт об этом. Описывается её скорбь. Четырнадцать дней спустя она рожает Парсифаля.

     112, 5                            Четырнадцать минуло дней,

И сын рождается у ней,

Такую в членах мощь явил,

Что мать едва не умертвил.

Начало авантюры здесь,

Её игра и смысл её весь,

Лишь в знаменательный этот час 

Родился тот, о ком наш сказ.

Среди жалоб Херцелейда рожает героя нашего повествования. Он должен завершить то, чего Гамурет, его отец, не мог достигнуть.

Госпожа Херцелейда — так повествует Вольфрам в третьей авантюре — хочет воспитать своего сына вдали от рыцарства и от искушений мира — в уединении, в глуши Зольтаны. Собственно говоря, Парсифаль был наследником трёх королевств. От первого супруга Херцелейды он унаследовал Валейс и Норгальс, от своего отца Гамурета — Анжу. Но пока он ничего не должен об этом знать.

     116, 27                           А Херцелейда вдалеке

От королевств своих всех трёх.

Своим людям она приказала молчать о рыцарстве в присутствии мальчика. Судьба отца должна миновать его:

     117, 24                          «В моё же сердце заглянув,

О рыцарстве он вскоре 

Узнает мне на горе,

Извольте же не говорить 

О том, что подобает скрыть».

Итак, мальчик растёт вдали от всей тогдашней культуры. Парсифаль — сын Гамурета, чей отец — Гандин звался по имени города Гандин:

     IX, 498, 28                    А город расположен тот,

Где, золотых носитель вод,

Впадает славный Грейан в Драву.

Со стороны деда Парсифаль происходит от рыцарей, живущих там, где Грайенбах при Петтау впадает в Драву (M.Haupt, ztschr. f. Deutsch. Alther, 11 Bd., 1859, s. 42 ff). Это примерно та местность, где властвовал герцог Арнульф Каринтийский. Герб Гандина — чёрная пантера. Белая пантера не зелёном поле — герб Штирии (s. 376, Simrock, Bd. 10 seinerges. Werke. Hesses Verlag). Парсифаль — наследник земель, которые герцог Орилус и его брат Лехелин оспаривают у тех, кто защищает их ради Парсифаля. Земли Парсифаля частично совпадают с владениями Карла Третьего Толстого, которого вытеснил Арнульф Каринтийский. Включение Парсифаля в эти обстоятельства объясняется отношением франкского королевского рода с каринтийско-штирийской областью, столь отчётливо выступающим у Вольфрама.

Далёкий от всякого представления о своих королевских правах, мальчик растёт в глуши. Он стреляет в птиц и не понимает, почему они перестают петь, когда он в них попадает. Когда из-за этого он проливает слёзы, мать решает переловить птиц, чтобы они не огорчали дитя. Мальчик, однако, противится этому:

     119, 9                            Тогда воскликнул отрок: «Нет!

Какой от этих пташек вред?»

Не обижать просил он их.

Одумавшись, мать восклицает:

     119, 13                          Неужто я виновна в том,

Что Бог считает худшим злом?121
И тогда мальчик спрашивает:

     119, 17                           А что такое, мама, Бог?

Ответ матери позволяет нам глубоко заглянуть в её мировоззрение. Херцелейда живёт в христианстве, которое является обновлённым учением Заратустры. Существо Бога — свет:

     119, 19                           Бог, Он светлей, чем светлый день.

Она предостерегает сына от мрака и от всякого сомнения.

Далее следует встреча Парсифаля с рыцарями. Появляются три рыцаря, за которыми вскоре последует четвёртый. Они гонятся за Мельяканцем, сыном Пуадиконйонца, который похитил Имену у Бельфонтаны (125, 15). Карнахкарнанц, четвёртый рыцарь, хочет вернуть домой похищенную женщину. Парсифаль спрашивает, не разбойников ли он видит. Кретьен де Труа так описывает эту сцену, что можно подумать, будто всё внимание Парсифаля поглощено чувственно-видимым122. Он восхищается вооружением рыцарей. У него полностью отсутствует способность принимать их стремление за своё собственное. Он задаёт свои вопросы вместо того, чтобы отвечать на вопросы рыцарей; так он узнаёт, что такое рыцарство и что в рыцари посвящает Артур. Отныне он сам хочет обрести рыцарство. С тяжёлым сердцем снаряжает его мать. Она даёт ему на дорогу плохую лошадь, дурацкий наряд и добрые советы. Он узнаёт о своих королевских правах. Лехелин, брат герцога Орилуса, убил князя Туркентальса, защищавшего земли Парсифаля. Парсифаль обещает отомстить за него.

Потом он уезжает. А у Херцелейды разбивается сердце. Вдова умирает от горя, когда сын покидает её. Поэт говорит: если бы род Херцелейды продолжился на одиннадцать поколений, его современники были бы лучше. Итак, Херцелейда жила за одиннадцать поколений до Вольфрама.

А Парсифаль уносится прочь и встречает Йешуту, супругу герцога Орилуса де Лаланда.

То, что описывает Вольфрам, — лишь поэтическое преобразование исторического происшествия. Парсифаль при всей своей невинности навлекает на Йешуту подозрение в супружеской неверности. У Вольфрама это описывается так. Придурковатый юный герой застигает спящую Йешуту в роскошном шатре и, слишком буквально выполняя завет матери почтить прекрасную женщину поцелуем, будит Йешуту, поцеловав её. Йешута, испуганная до смерти, вынуждена отдать дурню кольцо и браслет, которые тот — опять-таки следуя наставлению матери, — у неё требует. Дальше он жадно утоляет голод яствами, нашедшимися в шатре, не обращая больше особенного внимания на Йешуту. Появляется Орилус и считает Йешуту обесчещенной. Полный гнева, он принуждает её, как полагается кающейся грешнице, на жалкой лошади, отвергнутую им, одетую в лохмотья, тащиться за ним, пока Парсифаль позже клятвенно не засвидетельствует её невинность. Но сначала Парсифаль встретит красного рыцаря Итера фон Гаевиса, женатого на сестре его отца, и убьёт его. Поскольку с тех пор Парсифаль носит снаряжение красного рыцаря, Парсифаль зовётся отныне: Красный Рыцарь. Этот Красный Рыцарь выступает в сказании, которое мы здесь буквально воспроизводим. Легенда находится в Страсбурге в нижнесаксонском окружном архиве под номером Me R IV. Из этого источника черпали Бекур (Андлау), Шепфлин, Кенигсхофен и др. Бекур признаёт датой публикации 1660 год.

Сказание о встрече Красного Рыцаря 

со святой Рикардис
Святая Рикардис, или Рикарда, родилась в Шотландии от христианских высокознатных родителей в году Господнем 860123. Её отец Грегориус124, законный сын короля ирландского Дона Галли пятого, был в 872 году, избран королём Шотландии. Рикардис, будучи высокознатной по своей крови, оказалась ещё знатнее в своей вере и целомудрии. Так она была воспитана своими родителями во всей строгости и благонравии со своей юности. Когда она созрела для замужества, пожелал её ради строгости её поведения и благонравия в законные супруги римский король Каролус Крассус125, и с доброго согласия её высокознатных родителей в году 874 супружество было заключено. Но когда она помыслила, в какое близкое дружество вступила она через такие брачные узы с покойным великовластным императором Карлом Великим (о коем пишет Якобус Гаультериус в своей Хронографии, что он в году 788 заключил с королём Шотландии Ахайо126 союз вечной дружбы между французами и шотландцами), а величайшей радостью его было строительство домов Божиих, дабы приумножить число служителей Божиих, возрадовалась она и заодно с сыном его сына Карлом Крассом вознамерилась последовать по стопам Карла Великого, его деда, и в году 876 воздвигла монастырь Штиффах, обитель 13 каноников, во славу святого Петра, князя святых апостолов.

Любовь, говорит св. Григорий127, никогда не пребывает в праздности, творит великое, где она присутствует, и она подвигла св. Рикардис при соизволении её супруга в её владении в Андлау построить девичий монастырь, на что супруг её охотно выразил согласие: однако всё это хотели они предпринять во Господе и не делать ничего, что Ему не угодно. Каролус (в нём же велико было усердие к религии и богослужению)   принял,  согласно  своему  призванию,  империю,  а 
[image: image16.jpg]



Портрет императрицы Рикардис, супруги Карла Толстого.
[image: image17.jpg]



Портрет императора Карла Толстого. 

Из «Palatius, ]. Aquilla inter Lilia... Venetis 1671.
Рикардис, дабы иметь более возможности служить Богу, отправилась, подвигнутая молитвой, к монахиням в Хохбург, то есть на гору Св. Оттилии; к ней же ради её святости и многих чудотворений, а также ради доброго дружества с её монахинями питала великое благоговение, и потому заклинает она Бога Всемогущего подвигами св. Оттилии, да откроет Он ей, где угодно Ему, дабы осуществила она своё намерение. И вот было ей видение и откровение, дабы там, на горе, где она увидит медведя с медвежатами, роющего землю, она построила монастырь. Пробудившись, она сразу же радостно пускается в путь, берёт с собой своих придворных и свою свиту, поднимается на гору в своих владениях в Андлау, находит там медведя с медвежатами, видит, как он роет землю, не иначе как если бы он хотел показать ей, где надлежит воздвигнуть монастырь. Тогда закладывает она монастырь в году 878128, строит сперва часовню во славу Матери Божией, потом собор, потом крестовый ход вместе с монастырём, который со своим супругом Карлом благочестиво подарила и посвятила св. Петру, князю апостолов. Как только строительство монастыря было завершено, назначила она и утвердила Адельгейду первой аббатисой своего монастыря и вселилась туда с этой Божией служительницей и другими богоблаженным девами. Тем временем никогда не забывали они и первого монастыря Штиффах, ибо Каролус увещевал свою Рикардис и советовал подарить тому монастырю прекрасные уделы, что она выполнила с превеликим веселием и радостью, подтвердив свои пожертвования в году 879 грамотой, сохранившейся доселе.

Впоследствии, как всем тем, кто почтил Бога и усердствовал в служении Ему, как написано, кто Меня почтил, того и Я почту, то же было ниспослано Карлу и его Рикарде. Каролус одержал победы и вступил со своей Рикардой в Рим, где его приветствовал сенат и народ. После того как их приняли великолепно и с большой радостью, Каролус был помазан папой Иоанном в году 881 в день Святого Рождества и торжественно коронован как император, а Рикардис как императрица. За такую почесть, оказанную им наместником Христа, достославным сенатом и всем народом города Рима, не хотели они остаться неблагодарными Господу Богу и отбыли назад в свои владения, изыскивая новую возможность сделать нечто Богу во славу. Была в Брабанте и Люттихе церковь129, посвящённая Царице Небесной и Приснодеве Марии и св. Ламберту130, где был епископом Франк, и поскольку она была очень бедна, Каролус подарил131  ей по доброй воле Мейерхоф Магдерам132,  расположенный
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Вход в церковь Андлау у подножия горы Одилии, где хранится реликвия Лазаря, которую святая Рикардис доставила из Константинополя.
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в деревне Скарпоне, почив и скрепив свой дар письмами с императорской печатью по просьбе и по настоянию своей возлюбленной супруги Рикарды и её верного архиканцлера Луитхардта, епископа святой церкви Верцелла. Щедрость, говорит Плиний, — врождённое свойство, когда она, однажды начавшись, не может прекратиться по доброй воле. Но завистливый сатана делает всё, чтобы ей воспрепятствовать, так что и в такое время и при таких любящих сердцах он изыскивал для этого некую возможность.

Дабы начал Каролус думать иначе, возбуждает он смуту в Италии и Франции, так что Каролус не ведал, где оказать отпор, и были ему посланы многочисленные грамоты Иоанна VIII касательно предотвращения оных возмущений, и не знал он, что ответить; тут Иоанн обращается к другому средству, ищет подмоги у императрицы, не найдёт ли он через неё доступ к императору, просит её умолить Каролуса, её супруга, в таком нестерпимом обстоянии поддержать церкви Италии и Франции, пасть к нему в ноги, что она и совершила послушно как благоговейная дщерь, смиренно ответившая на апостольские грамоты. И это было только одно из всего того, что учинил сатана, препятствуя добру. Далее он применил все усилия, дабы на архиканцлера, коего Регино, Германус Контрактус, Арнольдус Вион именуют Луидуардом; Куспинианус — Ауитуаль-дом, Авентиус — Луитхардом, Цезарь Барониус — Луитуардом, и на императрицу Рикарду навлечь нерасположение и немилость её супруга. Луитуард был при Карле вернейшим и любимейшим архи-канцлером, давал ему без всякого внешнего принуждения добрые, наилучшие советы, так что тот считал его своим наилучшим консультантом или советником, кому доверил он полностью управление своим государством, и оказал ему столько милостей, что архиканцлер не мог понять, что же такое его постигло. Был среди могущественных в его державе кое-кто из швабской знати133, а среди этих могущественных был один знатный рыцарь, зовущийся Красный Рыцарь134, у коего подстрекательство злого духа вызвало ненависть к Линтуарду при особом негодовании оттого, что император всегда принимал совет епископа, имея обыкновение ему следовать, так что завистливый взор был брошен на все деяния Линтуарда и святой императрицы Рикардис в поисках причины, могущей навлечь опалу на них обоих. На острове Кипр был епископ, который святой Ри-кардис как великой почитательнице распятого Иисуса, преподнёс в дар святой крест, сделанный воистину из того же дерева, что и Св. Крест Христов, усеянный бесценнейшими драгоценными камнями, и она, храня этот крест с величайшим благоговением и благочестием, дала его тому Линтуарду, довереннейшему архиканцлеру её возлюбленнейшего супруга и самой императрицы, — он же благочестивейший епископ, дабы носил он сей крест на шее во время св. мессы, как подобает епископу: и когда он вознамерился читать св. мессу, она воспользовалась возможностью почтить святой крест, висевший у неё на шее135, и приблизилась, подобно евангельской жене, со всей стыдливостью и своими девственными руками коснулась его с наивысшим благоговением. Когда сие узрел Красный Рыцарь, извратитель, способный исказить что угодно, превратил он подобное молитвенное умиление в непотребную любовь, которую она питает к епископу, поскольку и прежде она многократно следовала его советам, строя дома Божии и приумножая богослужения, он, то ли предположив дурное, то ли просто измыслив, нашёл повод внушить императору подозрение, что они оба повинны в прелюбодеянии. Злой дух не преминул и не замедлил нанести удар святой императрице и верному служителю Божиему епископу Линтуарду и подвигнул императора с лёгкостью поверить злому Красному Рыцарю и вселил в него ярый гнев против епископа и его архиканцлера, а также против собственной супруги, так что император лишил архиканцлера всех его званий136, удалив его от себя с наибольшим возможным позором и оставил ему жизнь только потому, что иначе пришлось бы искать подмоги в Италии. А злому духу это весьма понравилось, и подстрекнул он императора, дабы тот в превеликом гневе призвал Рикарду к себе и жёстко уведомил её, что она заслуживает кары, и созывает он рейхстаг, куда должны были собраться могущественные в государстве, и вынуждает он предстать перед ними Рикарду и в её присутствии объявляет, что, с тех пор как он состоит с ней в браке, в течение двенадцати лет он ни разу её не коснулся и не познал её, так что всё сводится к тому, что она должна подвергнуться пробе, не посягали ли на её чистоту другие. Рикардис только рада была выдержать подобную пробу, коей он вожделел, и по его вожделению позволяет она надеть на себя провощённую рубаху, и поджигают её с четырёх сторон, а она не горит, приготовляют горящие уголья, и она встаёт на них босыми ногами, но с условием, что, если она выдержит эту пробу, будет она признана свободной от брачных уз, дабы служить единственному своему возлюбленному Иисусу.

Стоя на раскалённых горящих угольях, которые не только не жгли, но гасли, берёт св. дева в руки св. крест (архиканцлер при своём отбытии снова ей вручил его) и говорит: «Теперь, любимый мой Карл, как ты сам признался, в нашем браке, сочетавшем нас двенадцать лет, ты не познал меня, как ты хорошо и верно сказал; теперь я выдержала пробу, подтвердившую, что не познал меня и никто другой, так что Бог с тобой, Карл, теперь я сочетаюсь браком с Тем, Кому служат ангелы, а Его красотой восхищаются солнце и луна; я хранила тебе верность, и Сему Единственному, Кто познает мою верность лучше, чем ты, я буду верна, подарив Ему себя всю и вверяясь Ему с величайшим благоговением. Царство мира сего и его прелесть я презираю ради Его любви;  Его я узрела,  Его я любила, в Него я верила,  Ему оказала всю мою 
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Деталь из рельефа, обрамляющего дверь церкви в Андлау (Эльзас).
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любовь; храни тебя Бог, Карл, я иду в монастырь, принадлежащий мне, который воздвигла я и подарила св. Петру; отныне хочу я служить Христу, отныне хочу я быть усердной в богослужении; в дом Супруга моего, Которому я посвящена моим духовником и Богом, хочу я идти, в дом, посвящённый и подаренный мною Господу и Его апостолу, в обитель Андлау, которую я построила от самого основания, хочу я теперь удалиться; там хочу я теперь служить Богу, оставаясь королевою-девой; св. крест да сохранит тебя, да простит тебя Бог, и да убережёт Он тебя, мой Карл, от Красного Рыцаря». Так св. Рикардис удалилась оттуда, всех простив. Но Бог, отмщающий за Своих избранных, наслал на Карла тяжкую кару; так что был он всеми презираем и отовсюду изгнан и не имел никакого пропитания, кроме того, что уделял ему епископ Менса и Арнульф, король Римский, правивший вместо него и ему назначивший некое вспомоществование; так что отправляется Карл в монастырь Нейдинген (что в Бааре близ Фюрстенберга); там заболел он и был задушен своими присными, не прожив и года; оттуда же перенесён в дом Божий в Райхенау, где и погребён в году 888, согласно надгробной надписи.

Так св. Рикардис освободилась от брачных уз и пришла, по её же слову, в обитель к своим девам с величайшей радостью, та, что была девственной супругой, ставшая теперь девственной вдовой, отправляется теперь в Рим, дабы посетить Петра и Павла, они же князья апостолов, и другие святые места, а оттуда направиться ко Святому Гробу и к другим святым, где намеревалась она собрать прекрасное сокровище святынь. Из Рима (как свидетельствует старинное сказание в Андлау) высылает она в свою обитель железную решётку, ограждающую от злого духа — не иначе как епископ Теодулус послал в Валлис колокола, благословившие его в Риме на епископство, — и водружают эту железную решётку на камень, остающийся поныне памятным знаком, как его и до сих пор показывают, и потому называется он решетчатым, а оттуда несут её уже в обитель, предивное чудо-знаменье, и эта железная решётка и есть высокая решётка, которая видна за верхним алтарным св. крестом. Прибывает она в Константинополь, куда за три года до того в году 886 октября 17 было перенесено св. тело Лазаря, епископа Кипрского (кого Господь воскресил из мёртвых) и кому греческий император Лев воздвиг в Константинополе преизящную церковь. Сие св. тело вверено было святой Рикарде, и она ценила его превыше всех сокровищ, и доставляет она его со многими другими святынями в свою обитель Андлау, дабы возрадоваться его прибытию и завершению своего паломничества, в память о чём ежегодно празднуется 29 октября день перенесения св. реликвий св. Лазаря и вечером звонят колокола целый час. Между тем, поскольку, согласно апостольскому учению, подобало ей радоваться вместе с радующимися и плакать вместе с плачущими, и она этому святому радовалась, почивших же, даже неведомых ей, оплакивала, и когда она возвратилась в свою обитель, призвал Господь одну из её возлюбленных подруг в Хоенбурге из этой юдоли плача, и перенесла она её тело оттуда сюда и похоронила у себя в соборе, дабы вдоволь поплакать над ним, и она сопровождала её гроб и присутствовала при её погребении137. И могилы своих собственных отца и матери, уже погребённых в Хоенбурге, велела она раскопать, дабы положить их в один гроб, как предписывает католический обычай для духовных лиц с предшествующим крестом, и сама св. Рикарда также со своим крестом сопровождала тот гроб, и многих честных мирян погребла она в своей обители, где она, королева-девственница, сама хотела умереть и быть погребённой, и легко помыслить о том, какое утешение находила она в превеликом сокровище св. реликвий и в присутствии милых родительских останков, когда она служила Богу постом и молитвой в постоянном, непрерывном святом общении неизменно, пока не обрела в своём конце неотъемлемый венец бессмертия. Когда же она разукрасила свою обитель всем тем, чем желала разукрасить и одарила её многими владеньями, заметила она, что близится её смертный час, и легла она на смертный одр и положила свой крест себе на грудь и благочестиво читала 50-й псалом Miserere из книги, которую держали перед ней, а потом, хотя жизнь её была свята, всё же она (по обыкновению всех праведников) покаялась в своей вине, хотя никакой вины не было, приняла Святые Дары, а при её благостном конце присутствовал епископ со всем клиром и все обительские девы, пока она блаженно не почила во Господе года 903, 18 сентября.

В сообщённом здесь сказании из окружного архива Страсбурга, которое мы находим на с. 107 и далее в превосходном труде Бекура «Andlau — son Hospital Ses Bienfaiteurs, Strassburg (Fischbach) 1914-1921» вместе с подробным списком литературы и комментарием, всплывает вдруг засвидетельствованный старыми картинами образ «Красного Рыцаря». Точное описание этих картин содержит обсуждаемый Ричем каталог Страсбургской библиотеки 1660 г. (J.Ritsch, 1904 im Strassburger Diözesenblatt Jahrgang ХХШ, Heft 9). Итак, сказание описывает Красного Рыцаря как того, кто навлёк несча-стие на Рикардис и подверг тяжёлым испытаниям Лиутвар-да, архиканцлера при Карле Толстом. Однако, прослеживая дальнейшие события, убеждаешься, что и в отвержении св. Рикардис и в изгнании Лиутварда просматривается мудрое водительство, так как горести, пережитые Рикардис, принадлежат к самым основам её особенной душевной жизни, а изгнание Лиутварда приводит его к Арнульфу Каринтийскому138, что, по всей вероятности, имело значение для всего дальнейшего развития истории (ср. die Quellen s. 721 in Böhmer, Regesta Imperii, 2 Aufl., 751-918 Karolinger). Ибо позволительно предположить, что Арнульф, когда он оказался во главе империи, вытеснив Карла Третьего, супруга Рикардис, обрёл в лице Лиутварда выдающегося советника, годами ведавшего всеми государственными делами.

Нас не должно отвращать то обстоятельство, что Красный Рыцарь в сказании, приведённом здесь, выступает как орудие зла. Писавший сказание не мог представить его иначе; ведь из многих деяний Красного Рыцаря он знает только одно, а именно то, что он навлёк на императрицу Рикардис дурную славу и вверг её в немилость. Но мы знаем другие деяния Красного Рыцаря и сразу распознаём мотив, обнаруживающийся и в сказании о Парсифале. Мы ведь знаем, что юный Парсифаль, отправившись в мир, встречает герцогиню, супругу герцога Орилуса. Он застаёт её в шатре, обнимает и целует её, но при этом остаётся чистым дурачком. В сказании о Парсифале эта женщина зовётся Йешута. Парсифаль ввергает её в несчастье, так как возвратившийся домой супруг Орилус не может не подумать, что жена ему неверна. Позже Парсифаль снова находит Йешуту, и он может — как устанавливает сказание — клятвой на алтаре Треврецента подтвердить невинность Йешуты. Так что мы не можем не спросить, совершенно ли случайно в истории императрицы Рикардис вдруг всплывает Красный Рыцарь или имеется реальное соответствие между императрицей Рикардис и Йешутой в сказании о Парсифале? Попытаемся же сопоставить сведения, предлагаемые нам сказанием, и свидетельство истории.

Существенное различие между сказанием и историей заключается, прежде всего, в том, что Парсифаль одновременно тот, кто подозревается в сношении с Йешутой, а также тот, кто навлекает на неё дурную славу. Напротив, Лиутвард, играющий в истории роль Парсифаля, здесь, в андлаусском сказании, не отождествляется с Красным Рыцарем, а отличается от него. Парсифаль же назван «красным рыцарем» лишь после победы над Итером Гаевисом, а с Йешутой встречается до этого приключения. Но вопреки всем этим отличиям в андлаусском сказании, кажется, присутствует фрагмент сказания о Парсифале, что, во всяком случае, даёт нам повод сопоставлять историю и сказание.

Мы тем самым приближаемся к главе, имеющей величайшее значение для исследования истории Грааля, именно потому, что в императрице Рикардис мы встречаем личность, вступающую в теснейшее соприкосновение с течением эзотерического христианства. Это большое значение святой Рикардис показано в превосходном исследовании покойного пастора из Андлау Й. Ритча «Послеевангельские судьбы семьи из Вифании и мощи Лазаря в Андлау». На с. 297 и далее, в тетради № 8 (август 1902 г.) выпуска 21 листов Страсбургской диоцезы Ритч повествует о том, что Рикардис получила мощи Лазаря в подарок от императора Льва VI по случаю паломничества в Палестину139.

Рикардис подарила мощи монастырю Андлау, где они ещё сегодня находятся. На предлагаемой фотографии видна голова Лазаря из Андлау. Особая заслуга Й. Ритча в том, что он обрисовал исторические обстоятельства, подтверждающие: в Андлау и у Льва VI находилась одна и та же голова, и она была на Кипре до того, как оказалась в Константинополе. В своей драме «Сыновья долины»140 Захария Вернер говорил об этой голове, и Моле там держит её в руках как священную реликвию141.

Конечно, не может рассматриваться вопрос, действительно ли здесь идёт речь о голове Лазаря. Среди доказательств, которыми располагает историк, может рассматриваться лишь пребывание этой головы в АндХау, подтверждающее духовную и душевную связь императрицы Рикардис с направлением Лазаря,, с тем направлением, которое также ведёт к традициям ордена тамплиеров. Именно исследования Й. Ритча показывают отчётливейшим образом, что культ Лазаря оставался в Андлау живым до Новейшего времени. Вот историческая ситуация, важная для нас. Вопрос подлинности в таком исследовании может оставаться открытым. С позднейшей хранительницей этой реликвии вводится сообразно сказанию Красный Рыцарь. Из-за него постигает её опала. В этой связи, по всей вероятности, стоит заметить, что и крест на груди Лиутварда, которого коснулась Рикардис — а это прикосновение и было поводом для её опалы, — доставлен с Кипра. Он был сначала на Кипре, как и голова Лазаря142.

Рикардис выступает в истории как девственная супруга Карла III, которого мучили нескончаемые головные боли, так что он искал облегчения в необычной операции, позволив надрезать себе голову. Но он вскоре умер и был погребён в Райхенау. Империя Карла III переживала крайний упадок. Норманны наводнили всю страну, от устьев двигаясь вверх по рекам. И Арнульф Каринтийский выступил как спаситель страны, оказав им сопротивление. Он сместил Карла III, деяние, которому империя обязана своим существованием. К этому Арнульфу бежал Лиутвард. Сохранившиеся сведения о Лиутварде можно найти в истории восточнофранкской империи. Эту историю прекрасно составил Дюмлер. Он доказывает в ней, что Лиутвард превосходил всех швабских любимцев императора, что в качестве канцлера он был на стороне императора в первый же год его правления и что очень скоро он получил пост эрцканцлера. В необычайно большом числе документов Лиутвард выступает как любимый эрцканцлер и доверенный советник императора, а также как докладчик, составляющий эти документы. Дюмлер говорит: «Мы даже склонны поверить, что, как пишет современник, он, подобно Аману при Артаксерксе, внушал больше страха и благоговения, нежели сам император». «Также с императрицей Рикардис он связан тесно и доверительно. Потому оба часто выступают в документах совместно как ходатаи, и Иоанн VIII старается заручиться заступничеством их обоих». Лиутварду принадлежала капелла в Алемании, но он сменил её на келью в Райхенау (ср. Dümmler а. а. О. S. 283 и Pupikofer Geschichte Thurgaus, Bd. I, Beilage 3, В. 790). Это означает, что Лиутвард связан также теснейшим образом с традициями Райхенау. Всё, что мы рассказали о Вальдо, он должен был знать. Между прочим, Лиутварду принадлежал Лангдорф, где была реликвия крови из Райхенау и где находилась Сванахильд. Ещё одно доказательство того, что все эти традиции совпадают также на местном уровне; Этот Лиутвард, собственно, направлял историю на протяжение всей эпохи, и его духовное влияние было необычайно велико. Он умер в Иоаннов день, 24 июня 900 года в Италии, в битве против Венгрии. Можно ли назвать случайностью связь этого Лиутварда с Арнульфом Каринтийским перед лицом того обстоятельства, что Парсифаль со стороны отца наследует пантеру, герб Штирии? Оставляем этот вопрос открытым и ограничимся сопоставлением исторических данных с материалом сказания. Не был ли, собственно, этот Лиутвард истинным правителем при Карле, лишь делающим вид, что он правит? Не возникает ли подобное соотношение между Парсифалем и Орилусом? Что бы там ни было, более точное исследование биографии Лиутварда с этой точки зрения ставит перед историком задачу, имеющую величайший интерес143.

Но вернёмся к повествованию о Парсифале. Попытаемся пролить на нашу тему больше света, распознавая, как супруг Йешуты Орилус связан с той частью повествования, о которой мы намерены говорить. Будем сопровождать Парсифаля на его дальнейшем пути.

Вольфрам фон Эшенбах повествует нам, что Парсифаль, покинув Йешуту, встретил Сигуну. Послушаем прежде всего, что говорит об этом поэт:

     138, 9                            А незадачливый наш малый

Скакал с горы, как прежде, шалый;

Так скачет он да скачет,

Вдруг слышит он: женщина плачет.

Кричала женщина одна.

Радость утратила она,

И поскакал юнец быстрей,

Узнать хотел он, что же с ней.

Но все расспросы втуне,

И не до них Сигуне;

Сигуна мёртвого звала 

И косы на себе рвала.

Шионатуландер пал,

Мёртвым сном отважный спал.

На лоне у неё мертвец,

Всем радостям её конец.
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Голова Лазаря, которую святая Рикардис доставила 

в Андлау у подножия горы Одилии.

Фотография 1926 г. с разрешения господина 

священника Майера в Андлау.

Фотограф А. Хеллер. Барр, авеню де ла Гар, 12
Встреча Парсифаля с юной невестой, на лоне у которой мёртвый жених, не случайно следует сразу же за приключением с Йешутой, ибо юный герой Шионатуландер убит супругом Йешуты герцогом Орилусом. В этом нас убеждают следующие стихи, в которых Орилус хвалится своим деянием:

     135, 21                          Сегодня утром я в бою 

Отвагу доказал свою;

Князь юный дерзко мне грозил,

А я копьём его сразил.

Итак, Орилус убил Шионатулаидера. Странным образом Орилус не хотел убить Шионатулаидера, он, собственно, хотел убить Парсифаля. Он так и говорит, рассказывая о своей сестре Кунневаре:

     135, 16                          Устами Кунневары

Движут сладостные чары,

Но разве может вызвать смех 

Тот, кто для девы лучше всех?

Когда бы встретиться мне с ним!

А я ввязался в бой с другим!

Сегодня утром я в бою 

Отвагу доказал свою;

Князь юный дерзко мне грозил,

А я копьём его сразил.

Парсифаль — герой, чьё появление при дворе короля Артура удостоилось высшей награды: Кунневара ему улыбнулась. Так что Орилус намерен убить Парсифаля, а убивает Шионатуландера. Имело бы смысл вызвать в памяти это обстоятельство, так как тогда станет понятно, почему вид мёртвого Шионатуландера приобретает для Парсифаля особое значение. Ибо тот умер за него. Да, более того, Шионатуландер был боевым соратником отца Парсифаля Гамурета. После смерти Гамурета он должен был оборонять от Орилуса земли юного Парсифаля. Ибо Орилус намеревался отнять у Парсифаля его владения. Так что и в этом смысле Шионатуландер умер за Парсифаля.

Шионатуландер: юнец с собакой
Здесь необходимо вставить подробное повествование о судьбе Шионатуландера. Мы можем это сделать, ибо, с одной стороны, Вольфрам фон Эшенбах поведал нам в отдельной поэме о судьбе Шионатуландера, а с другой стороны, Альбрехт фон Шарфенберг в своём «Титуреле» сообщил многое, относящееся к нему же.

Дед Шионатуландера — Гурнеманц, государь Грагарца, впоследствии учитель Парсифаля. Сын Гурнеманца Горгегрис женится на Махауте, сестре графа Экуната. Из этого брака происходит Шионатуландер.

Юный Шионатуландер служил потом у королевы Франции Анфлизы. Гамурет, отец Парсифаля, был предан Анфлизе, и она вверила ему своего пажа. Через пажа Шионатуландера осуществлялся обмен письмами между Гамуретом и Анфлизой.  Когда  Гамурет  женился  на  Херцелейде, Шионатуландер увидел
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при её дворе Сигуну. Сигуна — дочь Киота каталонского и Шуазианы, которая родила Сигуну, но умерла родами. Сигуна унаследовала владения, которые принадлежали Киоту, а Киот со своим братом Манфилотом оставил рыцарство, чтобы сделаться отшельником.

Киоту предоставил свои земли король Темпентэр. Он удочерил Сигуну и воспитывал её вместе со своей дочерью Кондвирамур.
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Это случилось, когда умер первый супруг Херцелейды Ка-стис. Он умер сразу же после свадьбы. А когда умер и Тампентэр, через пять лет после прибытия к нему Сигуны, Херцелейда взяла Сигуну к себе, где с ней встретился Шионатуландер.

Когда Гамурет покинул Херцелейду, чтобы служить Баруху Акарину144, Шионатуландер сопутствовал ему, а Сигуна осталась у Херцелейды. Альбрехт фон Шарфенберг красиво описывает любовь Шионатулаидера к Сигуне. Он её наставляет. Он имеет для этого основания, так как изучил любовь, когда служил Гамурету и Афлизе гонцом.
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     64                                  Сигуна говорит145:

«Любовь, кто это: он?

Ты мне ответь не ложно,

Или любовь — она?

Как доверять любви мне можно?

Любовь бы мне, быть может, куклу заменила? 

Или с руки взлетает Любовь, как сокол на охоте?

И я любовь тогда бы подманила».

Так она говорит со всей невинностью Шионатуландеру. Удивительно описаны отношения обоих. Поэт повествует, как Шионатуландер в дальней стране рассказывает Гамурету о своей любви и одновременно Сигуна признаётся Херцелейде в своей любви к Шионатуландеру. Когда Гамурет убит на Востоке, Шионатуландер переживает это событие и возвращается домой с известием о его смерти. Отправляясь на Восток, Шионатуландер прощается с Сигуной и говорит ей такие слова: «Моё отбытие неотвратимо; да пошлёт тебе Бог ангела, хранившего от горестей Елизавету, тётку Христа, чтобы он взял под защиту твою жизнь и доброе имя твоего девичества».

Итак, Шионатуландер отбывает, и у него на щите герб Баруха, якорь. Этот Барух, происходит, как нам сообщает поэт, от Агасфера. Он зовётся, как мы уже упомянули, Акерин и выступает также в поэме Вольфрама фон Эшенбаха «Вильгельм Оранский». Странно, что поэт повествует нам о схватке Шионатулаидера с двумя рыцарями, которые представляются ему как Филипп и Александр Македонские. Они обитают — так они говорят — не на земле, а в раю, и Филипп Македонский, отец Александра Великого, добивается руки Секундиллы, которая впоследствии становится супругой Фейрефиса. Экунат, чья сестра Махаута — мать Шионатулаидера, с изумлением слушает слова Александра Великого. И при этом Шионатуландер — тот, о ком поэт говорит, что он встречается с Александром и с его отцом.

Но Шионатуландеру и Сигуне не суждено порадоваться своей любви на земле. Вольфрам фон Эшенбах рассказывает нам их трагическую историю в поэме под названием «Пёс Гардевиас». Поэма названа по имени пса, а имя это означает «Путестраж».

Однажды Сигуна с Шионатуландером находились в лесу в шатре, тут прибегает охотничий пёс, носящий имя Путестраж. Он убежал от пфальцграфа Экуната, а Экунат — брат матери Шионатулаидера. Пёс принадлежит ему, и он послал его своей возлюбленной Клаудите фон Канедиг как дикое письмо. На поводке в двенадцать саженей, который свит из разноцветных шнуров, жёлтого, зелёного, красного, коричневого и меняет цвета на своём протяжении, появляются при разматывании шнуров, скреплённых жемчужными кольцами, таинственные письмена. Они начинаются на ошейнике пса, продолжаются на поводке и составлены из смарагда, рубина, алмаза, хризолита, граната. На поводке написано следующее (см. 209, San marte. Песни. «Вильгельм Оранский», «Титурель» Вольфрама фон Эшенбаха и младший Титурель Альбрехта фон Шарфенберга, Магдебург, 1841, т. II):

«Та, кого в Каннедиге величают Клаудитой, посылает Экунату сие письмо, высказывающее ему любовный привет. Дикий носитель сего письма зовётся Гардевиас, что значит «стереги пути». Через него ты постигнешь: прежде всего, стереги путь любви Божией! Таков завет заветов. Потому стереги путь, дабы на твою долю выпал небесный венец. Стереги телесные вожделения от постыдного пути, дабы стезя твоей жизни завершилась счастьем. Благостно говори с духовными лицами, воздавай им честь и почёт, храни твёрдую веру, как тебе её являет Церковь. Стереги путь, чтобы исповедью и покаянием обрести блаженство. Стереги себя при суде над вдовами и сиротами; имей сострадание и смирение, имея силу. Стереги путь, дабы ангельские воинства тебя не извергли. Будь справедлив, дабы Суд Божий не отверг тебя. Блюди верность рыцарскому ордену, дабы он распространился тебе на благо. Взыскуя награды в мире рыцарскими подвигами, стереги путь, дабы ты не поплатился стыдом. Чти женщин чистой любовью. Кто не чтит священников и женщин, у того якорь опускается в бездну позора, чтобы никогда не подняться. Женщины приводят нас в мир, а священники к Богу. Стереги путь, дабы там и здесь тебе пребывать в счастье и радости. Уподобь свои глаза глазам страуса, который блеском своих глаз согревает свои яйца, пока не выведутся птенцы; будь всеосмотрителен, чтобы твоё зрение стерегло тебя от вреда. Как рысь, храни в сердце бдительность, когда кто-нибудь хочет тебя провести. Да будут шея твоя и горло как у журавля, чтобы оборачиваться во все стороны настороже против обмана и коварства, а голова твоя да уподобится голове голубя в благопристойном движении. Двуприроден орёл, милость его твори шуйцей, а его справедливость десницей; сердцем уподобься льву в силе и в благородстве. Стой на медвежьих лапах, широких и мощных, чтобы держался ты твёрдо и устойчиво в кислом и в сладком. Из двенадцати цветов плети свой венок, направляясь к дню чести. Первый цветок — послушание, второй — целомудрие, третий— милость, четвёртый — верность, пятый — умеренность во всех вещах. Двойная безудержность ввергает в опасность порока: алчба в еде и питье и в любви. То и другое — погибель души и тела. Шестой цветок — осторожность и предусмотрительность; седьмой цветок — стыдливость, восьмой — скромность, девятый — упорство, десятый — смирение. Его забыл Люцифер; стереги путь, тогда ты не будешь проклят вместе с ним в аду. Терпение — одиннадцатый цветок, и двенадцатый— любовь. Итак стереги путь. Последний цветок тебя ведёт к пенью ангелов».

Из текста на поводке явствует, что тот, кому он предназначен, должен научиться, как стеречь путь, то есть как найти путь к чтению звёздных письмен, чей отпечаток в добродетелях. Особенным образом создан и пёс. С одного бока он красен, как киноварь, с другого бока чёрен и бел146, подобно горностаю.

Сигуна поймала пса и начала читать. Но пёс убежал от неё. Не раз уже случалось, что тот, кто начал читать звёздные письмена, не может дочитать их. Здесь обстоятельства складываются трагически. Сигуна говорит Шионатуландеру: «Поймай мне пса, я не буду твоею, пока не прочту письмена до конца». Поэт прекрасно характеризует этими образами стремления Сигуны. Познание духовного мира влечёт её больше, чем земная любовь. Пёс убегает, его поводок запутывается в терновнике. Теанглис, король Тексага и Тамилоны, увидел пса и поймал его. Он натравливает пса на дичь неподалёку от герцога Орилуса. Тот ловит пса и доказывает своё право на него, побеждая Теанглиса. Между тем Шионатуландер тоже встречает Теанглиса и побеждает его. Эта победа Шионатулаидера также объявлена при дворе Артура. Шионатуландер побеждает героев, пытающихся отомстить ему за поражение Теанглиса. Наконец появляется Кей. Это он ударил Кунневару, когда она обнадёжила Парсифаля смехом. Кей хочет сразиться с Шионатуландером. Мимо пробегает пёс, Шионатуландер принимает его за Гагрдевиаса и скачет ему вслед. Кей полагает, что Шионатуландер спасается бегством со страху, а тот преследует пса, но это другой пёс. Странным образом рыцари принимают Шионатуландера за переодетого Красного Рыцаря Итера Гаевиса, ибо, говорят они, он в зелёном. Этот цвет представляется им добавочной противоположностью Красного Рыцаря. Но Орилус дарит пса своей супруге Йешуте. Между тем происходит встреча Орилуса с Шионатуландером, правлению которого вверены владения Гамурета. Они вступают в бой за поводок пса. Йешута, желая прекратить бой, говорит, что она хочет подарить поводок Сигуне, Шионатуландер на это не согласен, он заявляет, что хочет завоевать поводок. Тут он уезжает, чтобы продолжить бой позже. Но Йешута посылает поводок Сигуне. Услышав это, Орилус клянётся убить Шионатулаидера. Тут некий охотник приносит Йешуте кольцо и пряжку. Это вещи, которые отнял у неё Парсифаль. Пилигрим, умирая, передал их охотнику со словами: «Государю Валейса». Эти слова могли относиться только к Парсифалю. Но охотник не понимает их и приносит их незаконному владетелю Валейса: Орилусу. Между тем Шионатуландер ездит в поисках приключений и ранит Лэхелина, а Лэхелин — брат Орилуса. Оба они захватили земли Парсифаля и провозгласили себя властителями государств, где законный государь Парсифаль. Между тем Сигуна и Шионатуландер прибыли в лес Писимон-де-Клюз. Тут Орилус встречает Шионатуландера, которого поклялся убить, и убивает его. Умирающему он, однако, говорит: «Оба государства я возвращаю тебе». Шионатуландер умирает, Сигуна оплакивает его, тут появляется Парсифаль.

Только теперь мы вполне понимаем, что значит для Парсифаля увидеть мёртвого жениха в объятиях девы. Он видит женщину, стремящуюся от земного к духовному, и он видит её жениха, который умер за него. И эта женщина называет ему его имя, и от неё он узнаёт, кто он и как его зовут.

Вольфрам фон Эшенбах рассказывает нам эту историю такими словами:

     144                                Герцогиня Сигуна 

Читать начала сказанье:

«Имя пса таит

В себе некое знанье.

Для мужчины и женщины без Путестража 

Нет удачи в жизни,

Вместо блаженства для него пропажа».

     145                                На ошейнике,

Не на поводке, читала: «Отважный 

Стережёт свои пути,

Не для него успех продажный;

Чистый сердцем крепнет в противоборстве

И не бывает никогда

Замечен в шатком притворстве».

Так говорит поэт об этом страже пути, давая нам понять, что это путь к постоянству, к непоколебимой верности.

Этот Путестраж, бдительный хранитель, — необыкновенный пёс. Он символ звёздных письмен. Это тот самый пёс, которым имел обыкновение клясться Сократ, говоря: «Клянусь псом», это звёздный образ пса, называемого египтянами бдительным стражем. Кто хочет найти путь к чтению звёздных письмен, тот должен расслышать любовную историю Сириуса. Это знали уже в Древнем Египте. История Сигуны и Шионатуландера представляет нам фрагмент из трагедии Изиды147. В этом повествовании в средневековой, в христианской форме возвращаются мистерии третьей послеатлантической культуры. Молчаливая, немая Сигуна — овдовевшая человеческая душа. Её должен встретить каждый, из её уст должен духои-скатель воспринять своё истинное имя. Сигуна спрашивает Парсифаля, как его имя, а тот его не знает. С ним обстоит дело так же, как с другими людьми в их большинстве: они не знают имени своего вечного существа. Так он отвечает:

     140, 6                            Bon Fils, eher Fils, beau Fils.

Она меня звала так дома,

И уж она-то мне знакома.

В этом высказывании он подразумевает свою мать. И не по этим словам, а по тону голоса, каким Парсифаль их произносит, Сигуна узнаёт голос Херцелейды. Ей кажется, будто красивый отрок овеян Херцелейдой:

     140, 9                            Так слово произнесено,

И ей узнать его дано.

Узнайте же, как он зовётся,

И повесть наша не прервётся.

Он перед нею неспроста.

Рекут румяные уста:

«Пусть едешь издали ты вдаль,

     140, 15                          Я знаю, кто ты: Парсифаль!

А имя твоё значит: «Сквозь».

Изведать это довелось 

Всем сердцем матери твоей.

Пронзённому всего больней».

Так узнаёт Парсифаль своё настоящее имя. Это имя духовной силы Света, пронизывающего тьму. Таинственно начертание этого имени в звёздных письменах на востоке неба, когда в серпе месяца явлена тёмная и всё-таки сияющая гостия. Пронизывающий свет является тогда, свет, сияющий в тени, духовный свет, пишущий небесными письменами слово: «Perce-val».

И тут она рассказывает ему, что его мать — её тётка. Что он родился в Канволейсе, что Шионатуландер умер за него и сколько горя принёс поводок пса. Парсифаль готов броситься на отмщение за Шионатуландера, но Сигуна указывает ему неверный путь: она боится за его жизнь. Так Парсифаль попадает к рыбаку, у которого находит кров, отдав за это пряжку Иешуты. Это та самая пряжка, о которой мы слышали, что охотник вернёт её Йешуте. Он явно получит её от рыбака. Утром Парсифаль встретит Красного Рыцаря. Это Итер фон Гаевис. Он является в красном, в гербовом одеянии любви, как говорит Вольфрам (585, 21). Таков путь, суждённый Парсифа-лю. Сначала он видел смерть и верность после смерти, потом он встречает Красного Рыцаря.

Красный Рыцарь — Итер фон Гаевис. Его супруга — Ламира, сестра Гамурета, так что он с Парсифалем в свойстве.
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Поэт описывает Итера такими словами:
     145, 17                          Весь красный у него убор,

В чём убедиться мог бы взор;

Конь красный, и быстрее нет;

Очелье словно маков цвет 

Был также красный плащ на нём;

Щит красный вспыхивал огнём.

Он был достоин красных лат,

В них виден был отменный лад.

Красно у рыцаря копьё,

Как древко, так и остриё;

И меч у него красный,

Но не менее опасный.

Король Кукумерланда смел.

Кубок в руке его алел 

Из золота, не из стекла;

Был кубок с круглого стола.

Таким предстал этот рыцарь с белой кожей и рыжими волосами перед Парсифалем. Красный Рыцарь похитил кубок с круглого стола короля Артура и случайно в спешке вылил его на платье госпожи Гиневры. Он сделал это, чтобы предъявить притязание на некое владение, не предоставленное ему. Теперь он просит Парсифаля известить об этом короля Артура и передать вызов рыцарям, готовым вернуть золотой кубок. Парсифаль обещает передать это и едет в город Нант, где находится Артур со своими придворными. Первым принимает Парсифаля отрок Иванет.

По-детски ссылаясь на наставления своей матери, Парсифаль спрашивает об Артуре.

     147, 22                          Здесь, вижу, не один Артур.

Кто в рыцари посвящает?

Своим ребячеством он вызывает среди рыцарей весёлость. Он выполняет поручение Красного Рыцаря и говорит:

     148, 13                          Раскаивается он в том,

Что госпожу облил вином,

И получить его наряд 

От короля я был бы рад.

Рыцари просят короля Артура разрешить юноше поединок с Красным Рыцарем. Далее рассказывается, как все рыцари и дамы хотят видеть этот поединок. Парсифаль готовится, и ему улыбается Кунневара, давшая обет не смеяться, пока не появится тот, кому будет присуждена высшая награда. Кей, рассерженный этим, треплет Кунневару, и Антанор, давший обет не говорить, пока не засмеётся Кунневара, начинает говорить, сказав Кею: «За то, что вы из-за юнца оскорбили Кунневару де Лаланд, ваша радость ещё превратится в печаль». За это Кей бьёт его кулаком. Парсифаль скачет навстречу Красному Рыцарю и убивает его своим Габилотом. Он ударяет его этим маленьким копьеподобным оружием между шлемом и забралом. С помощью отрока Иванета он овладевает доспехами Красного Рыцаря, но, когда Иванет хочет облачить его, не решается снять пёстрые одежды, подаренные матерью. Однако Габилота Иванет не вручает ему, так как Парсифаль ещё не посвящён в рыцари. В остальном Иванет вооружает его и возвращается к Артуру, чтобы передать ему завоёванный кубок. Рассказывается также, что Итер погребён при величайшей скорби Артурова двора. Имя Итер подтверждается исторически. Около 781 года ко двору Карла Великого принадлежал Итер, аббат из Тура (Dahn, Urgeschichte, Bd. 3, S. 991). Так что имя было употребительно в окружении Карла Великого.

Между тем Парсифаль скачет с большой быстротой, пока к вечеру не попадает в замок Гурнеманца Грагарцкого. Тот становится его учителем во всём, что касается вежества и рыцарства. Он учит его не ссылаться то и дело на мать, это не подобает рыцарю. Также он советует ему снять дурацкое одеяние. Так Гурнеманц отдаляет его от матери. То, что с каждым человеком совершается в ходе внутреннего развития, Парсифаль переживает в подобии приключения. Сила, ведущая молодого человека к самостоятельности и вовлекающая его во внешнюю, обычную жизнь, явлена нам в лице Гурнеманца. Подробно описано, как герой купается в воде, куда брошено множество роз. Далее он облачается в белое одеяние. Потом Парсифаль рассказывает Гурнеманцу о своих приключениях. Тот понимает, что убитый Красный Рыцарь Итер фон Гаевис. И он присваивает имя Красного Рыцаря Парсифалю.

     170, 5                            Гостя, достойного похвал,

Он Красным Рыцарем назвал.

После этого Гурнеманц даёт ему много хороших советов:

     170, 13                          Поверьте, добрый мой совет

Не даст вам впасть в преступный бред.

Эти советы увенчаны таким словом:

     171, 13                          Пусть мера будет вам уставом.

В этом месте подобает указать на подлинную архитектонику Вольфрамовой поэмы. В определённом смысле ход событий обозначен так, что Вольфрам осторожно намекает: в образе Парсифаля выступает солнечный герой. Как солнце через зодиак, повествование проходит через определённые приключения, в которых действуют силы созвездий зодиака. Слово, верная мера — вот ваш устав, он вводит нас в созвездие Весов. До этого Парсифаль пережил встречу с Девой в приключении с Йешутой и Сигуной. Этому приключению предшествовал Лев. Из созвездия Льва исходит сила, по-настоящему охватывающая чувственный мир. Это отчётливо проявляется в приключении, представленном у Кретьена де Труа. Речь идёт о встрече Парсифаля с рыцарями в лесу, когда Парсифаль совершенно зачарован чувственным видом доспехов, и подробности вооружения занимают его больше, чем вопросы рыцаря. Этому приключению опять-таки предшествует приключение, где царит настроение, соответствующее созвездию Рака. Это настроение мы находим в пустыне Сольтаны, где обособленный и удалённый от всего мира растёт Парсифаль. Всё, что предшествует рождению Парсифаля, погружено в настроение Близнецов. Сюда же относится двойной брак Гамурета с Белаканой и Херцелейдой и черно-белый Фейрефис, сводный брат Парсифаля. Отсюда же начало поэмы, указывающее на чернобелую сороку, на силы Неба и ада.

Итак, в продолжение приключения у Гурнеманца тот предлагает герою руку своей дочери, прекрасной Лиассы. Парсифаль отказывается и уезжает. Но тотчас же вступительные слова следующего четвёртого приключения показывают нам, что ход повествования далее направляется созвездием Скорпиона, ибо сказано:

     179, 13                          В путь вновь пустился Парсифаль,

Хотя уехать было жаль.

На нём теперь доспехи,

А с ними и помехи,

Где лучше, а где хуже,

Где шире, а где уже.

Багрянец мерк, тускнела сталь,

А вместо зелени печаль;

Пусть прежней придури в нём нет,

Но в нём сказался Гамурет,

И вспоминал от часа к часу 

Он красавицу Лиассу.

Так Парсифаля, освободившегося от прежней наивности, захватывает любовь. Но он герой, которому подобает относиться к любви по-новому. Его предназначение — обрести силу, ещё недоступную его предкам. Он тот, кто может испытать и сохранить верность. И это находит выражение в его удивительно чистых отношениях с Кондвирамур, чьё имя, если его перевести, означает «Та, кто приводит любовь» (Сан Март: conduire amour). Парсифаль направляется в королевство Бробарц. Он приезжает в город Пелрапер. Здесь живёт Кондвирамур, дочь короля Тампентэра. Она была подругой детских игр Сигуны, когда Сигуна оказалась у Херцелейды. В своём городе Кондвирамур осаждена поистине нежелательным претендентом. Гордый король Брандигана, по имени Кламид, добивается её руки, но она не хочет ему покориться. Кламид осаждает город.

Бедственное положение городского населения Вольфрам описывает такими словами:

     181, 1                            Там каждый вроде мертвеца.

У всех как пепел цвет лица,

Вернее, с бледной глиной схож.

Граф Вертхейм148, воин из вельмож 

Служить не стал бы осаждённым.

Привык он быть вознаграждённым,

А в городе беда из бед.

Нет сыра, мяса, хлеба нет;

Там зубочистка не нужна,

И не осталось там вина;

Среди богатых и убогих 

Отвисли животы у многих;

Чем горожане голоднее,

Тем бёдра, кажется, стройнее.

Скелет, на щёголя похожий,

Чужой обтянутого кожей;

И полумёртвый с виду молод.

Съел мясо с рёбер алчный голод.

Описывая это, Вольфрам фон Эшенбах вспоминает собственную бедность и не может не упомянуть её. Он говорит:

     185, 1                            В моём же собственном дому 

Селиться мыши ни к чему.

Пришлось бы подбираться к пище 

Ей где-нибудь в чужом жилище.

Ей у меня не сдобровать.

Не стану бедности скрывать.

Я, Вольфрам фон Эшенбах,

Не раз терпел подобный прах,

И жалуюсь я снова 

На то, что жизнь сурова.

Куда завёл нас поэт? Мы в области Скорпиона? И да, и нет. Мы в области отречения. Парсифаль избран, чтобы одухотворить и облагородить любовь. В области отречения он встречает свою невесту Кондвирамур. Безмолвно сидит он напротив неё, буквально следуя советам Гурнеманца. А тот ему советовал:

     177, 17                          Расспрашивать себе дороже,

Но и молчать в ответ негоже;

Когда другой вас вопрошает,

Словами он вас искушает,

А вы предпочитайте впредь 

Побольше слушать и смотреть;

Исследуя житьё-бытьё,

Вы полагайтесь на чутьё.

Как Рудольф Штайнер однажды сказал мне, за Гурнеманцем скрывается Мефистофель. Здесь это очевидно. Никто другой не говорил бы о «чутье» («draehen» — чуять в средневерхненемецком тексте) при таком способе словоупотребления, кроме Мефистофеля, и, разумеется, совершенно мефистофельский совет: «Парсифалю не следует слишком много расспрашивать». Когда Парсифаль достигает Грааля, ему ещё придётся пожалеть о том, что его воспитателем был Мефистофель. Но в присутствии Кондвирамур его воздействие ещё не так плохо. Безмолвно сидит Парсифаль перед Кондвирамур и созерцает её красоту:

     188, 1                            Что думал гость, открою вам: 

«Лиасса здесь, Лиасса там,

И нет мне, что ли, спасу?

Пусть видел я Лиассу,

Дочь Гурнеманца, как цветок,

Её краса, как ветерок...»

Пред ним такая красота,

Что ей Лиасса не чета. 

Властительница края -

Вот кто она такая;

Как роза у неё краса,

А вместе с розою роса;

Девица красная бела149,

С ума чуть гостя не свела,

Но Гурнеманца ученик 

Уроки вежества постиг.

Теперь уже, не так он глуп, 

Однако на расспросы скуп.

Так что сидел он, как безгласный 

Пред королевою прекрасной, 

Стараясь выглядеть скромней, 

Сесть норовил поближе к ней.

Кондвирамур понимает, что он молчит из приличия, и сама берёт слово. Вечером после скудной трапезы, предоставленной отцом Сигуны Киотом Каталангенским, Парсифаль отправляется в постель.

Невозможно правильно понять следующую сцену, описанную поэтом, если не представить себе Парсифаля, лежащего на постели. Он лежит без обуви, но в одежде. Вокруг постели свечи, и почиющий Парсифаль скорее напоминает мертвеца на смертном одре, чем спящего человека. И к нему в покой среди ночи приходит Кондвирамур. Она приближается, чтобы попросить у Парсифаля помощи против Кламида. Поэт подчёркивает:

     192, 3                            Я буду говорить исправно

О том, как дева благонравна.

Тихо подступает она:

     193, 1                            Пред ним колени преклонила,

Но целомудрие хранила;

Ему и ей был чужд разврат,

Не знали, как вдвоём лежат.

Лёжа в мерцании свечей, Парсифаль переживает встречу с невестой своей души. Это тот же самый образ, встретившийся Красному Рыцарю и зовущийся у Кретьена де Труа «Blanche Fleur». Далее поэт повествует, как она плачет у края постели на коленях и как её слёзы льются на Парсифаля. Наконец он пробуждается:

     193, 19                          Разбужен плачем Парсифаль.

Увидел он её печаль,

С постели встав, её корит.

Он королеве говорит:

«Ах, госпожа! Что за подвох!

С колен вы встаньте! Я не Бог!»

Потом он приглашает её сесть рядом с ним или даже лечь на его постель:

     193, 27                          «Ложитесь вы в постель мою,

А я, я рядом постою».

Она в ответ: «Нет, погодите!

Когда вы слово мне дадите

В постели честь мою беречь 

Зачем нам рядышком не лечь?»

И слово ей даёт юнец.

Они в постели наконец.

И тут она признаётся ему, что лучше убьёт себя, чем станет женой Кламида. Ибо Кламид убил её жениха, Шентефлура, сына Гурнеманца, брата Лиассы. Парсифаль вздрагивает, услышав имя Лиассы. И Парсифаль клянётся Лиассе спасти её.

Наступает день. Парсифаль вооружается и выезжает на битву. Сенешаль Кламида, по имени Клингрон, побеждён Парсифалем, который отправляет его к Кунневаре и велит рассматривать себя как её пленника. Тем временем судьба помогает осаждённым, и в гавань прибывают два корабля, гружённые съестными припасами. Снова приходит ночь, и, согласно обычаям того времени, само собой разумеется, что королева должна стать супругой своего спасителя.

     201, 19                          Не лечь ли вместе им тогда?

Они сказали оба: «Да!»

Но так он с нею кроток,

Что нынешних красоток 

Наверняка бы рассердил,

Как будто им не угодил.

Поэт говорит ещё кое-что во осуждение обычаев, которые порицает, а то, что он высоко ценит, характеризуется так:

     202, 1                            Известно, впрочем, искони,

Что стойкость нежности сродни,

И честь на брачном ложе 

Тем стойкому дороже;

И думал юный воин тот:

«Служить я рад за годом год,

Чтоб наконец, чуждаясь лжи,

Потрогать платье госпожи,

Лишь бы осталась, как была,

И телом, и душой цела;

Всем предпочту наградам 

Возможность лечь с ней рядом.

Лежу я, сон её храня,

Довольно этого с меня.

Порок — одна морока.

Не надо нам порока».

Был грех обоим гадок,

Их сон безгрешный сладок.

Зовущийся Рыцарем Красным,

Снам Валезиец чужд опасным;

Он, покорённый королевой,

Её в ту ночь оставил девой,

Которая убеждена 

В том, что она его жена,

Супругу доверяя впредь 

Землёй и замками владеть,

И сердцем одарив своим 

Того, кто был ею любим;

Так провели они две ночи,

В любви невиннейшей охочи 

Или по-прежнему не прочь 

Так провести и третью ночь.

Что из этого брака произойдут мальчики Кардайс и Лоэнгрин, мы узнаем позже. Здесь поэт ещё нам расскажет, как после третьей ночи до Кламида дойдёт известие о том, что его сенешаль побеждён. Так он выступает, полагая, что отмстит Итеру, Красному Рыцарю. Парсифаль побеждает и его, но, следуя совету Гурнеманца, проявляет милосердие. Он велит Кламиду отправиться к Гурнеманцу. Но король Брандигана просит Парсифаля освободить его от этого поручения, так как он убил сына Гурнеманца. Тогда Парсифаль посылает короля к Кунневаре. Поэт описывает нам, как при дворе Артура Кламид встречает своего сенешаля Кингрона. Когда тот увидел своего господина, сообщает нам Вольфарм фон Эшенбах, начал он так отчаянно ломать себе руки, что они затрещали.

     219, 9                            Хотя и были руки крепки,

Они трещали, словно щепки.

Кламид остаётся при дворе короля Артура. Прибытие ко двору обоих рыцарей, посланных Парсифалем, имело последствием то, что Круглый стол объявил Парсифаля достойным высшей награды и признал, что Кей поступил не по праву, когда ударил Кунневару. Потом поэт возвращается в своём повествовании к Парсифалю. Он ещё носит корону в стране отречения, но не остаётся у Кондвирамур. Поэт говорит о ней:

     223, 5                            Постигла юная жена,

Как высока ему цена.

Он мил ей, как она ему.

И всё-таки оба должны расстаться:

     223, 15                          Достойный всяческих похвал,

Однажды утром он сказал:

«Позвольте, госпожа, в дорогу 

Отбыть к родимому порогу,

Узнать, что с матерью моей.

Отпущенный Кондвирамур, он едет искать свою мать. Он ищет мать и находит Грааль. Это глубокая тайна, ибо Грааль может найти только тот, кто направляется туда, где обитала мать Парсифаля. Мать Парсифаля умерла. Её обитель уже не на земле, а на небе. Но он этого не знал. Пока он искал мать, нашёл он Грааль, ибо Грааль там, где в земных составах обнаруживается воздействие звёзд, где звёзды царят в человеческом существе. И это существенная черта, сообщаемая нам поэтом, ибо только в пятой авантюре Парсифаль, разыскивающий свою мать, приведён к замку Грааля.

V. С чрезвычайной быстротой следовал Парсифаль своим путём.

     224, 23                          Так быстро он скакал тогда,

Что птица бы не без труда 

Обогнала его в полёте,

Что вы неправдой не сочтёте. 

Скакал с такой ли быстротой 

Он, вызвав Итера на бой 

Или, направившись в Бробарц,

Когда оставил он Грагарц?

Вечером он достиг озера, где на якоре стояло рыбачье судно. Среди вод он увидел чёлн, а в челне различил изысканно одетого человека в шляпе с павлиньим пером. Он принял этого человека за рыбака и попросил у него приюта. Мы видим в этом повествовании, что указание поэта на звёздное небо идёт дальше. Мы видели, что поэзия Вольфрама фон Эшенбаха ведёт нас от созвездия к созвездию, от Близнецов через Рака ко Льву, к Деве, к Весам, к Скорпиону. Мы узнали, как Парсифаль выдерживает испытания на каждом этапе своего пути. Тут поэт говорит нам о чудовищной скорости, с которой скачет герой. Его путь проходит через созвездия Стрельца, Водолея, Рыб. За день он заезжает так далеко, как едва ли можно проехать за день, и вот мы застаём его уже у рыбака, где повествование поэта задерживается в подробностях. Когда Парсифаль просит у рыбака приюта, тот отвечает ему:

     225, 19                          Я, господин, не знаю, где,

Хоть на земле, хоть на воде,

Удастся в милях тридцати 

Отсюда вам жильё найти. 

Но я вам добрый дам совет: 

Искать зачем того, что нет? 

Но рассуждая здраво, 

Езжайте вы направо.

Ночлег за скалами готов,

Но только не сорвитесь в ров.

Так мы узнаём, что путь Парсифаля ведёт к пропасти, которую должен преодолеть тот, кто отважится подняться из глубокой долины к возвышающейся твердыне Грааля. Туда человек попадает, преодолевая силы Овна. Приблизившись к твердыне Грааля, Парсифаль проницает эту тайну не вполне. Ему неведомы силы, в которых он здесь нуждается. Искателю Грааля слишком легко потерять верный путь от короля рыбака до твердыни Грааля. Ибо тот, кто хочет достигнуть Грааля, должен подняться из глубин смирения, сохранив при этом внутреннюю душевную активность. Рыбак указывает Парсифалю на то, что в долине смирения, где человеку омывает ноги вода, он обретает те же силы, оберегающие Грааль на высотах. Рыбак призывает к смирению:

     226, 3                            Отыщете путь в добрый час,

И я же сам там встречу вас,

Но в предвкушенье благ возможных 

Путей остерегайтесь ложных.

Парсифаль идёт от земной любви. До известной степени он научился смирению и отречению. Рыбак предостерегает его от неверного пути, и Парсифаль едет дальше. Вот перед ним пропасть, разверстая между глубиной и высотой, между глубоким смирением и высью познания, между любовью и мудростью. Оказывается, поднят подъёмный мост, ведущий в замок. И если бы все народы земли объединились, чтобы осадить эту твердыню, им не удалось бы взять её даже в течение тридцати лет.

     226, 21                          Продержаться и тридцать лет,

Достанет хлеба или нет.

Отрок увидел Парсифаля и спрашивает, чего он ищет. Парсифаль отвечает ему:

     226, 26                          Меня послал сюда рыбак.

Рукою он мне подал знак,

Мол, здесь найду я на ночь кров 

И опуститься мост готов,

Чтоб в замок мог я въехать к вам.

Тогда отрок отвечает:

     227, 1                            «Вам, господин, я честь воздам,

И обещанье рыбака 

Исполнится наверняка.

Он вас послал, и долг мой прост».

И отрок опускает мост.

В замок Агнца, где вершатся мистерии христианства, достоин войти только тот, кто преисполнился любви в долине смирения. Даже вступить на этот путь могут лишь немногие. И трава во дворе перед замком Грааля не примята: немногие вносят огонь сердца к себе в голову, в мир мыслей,

     227, 11                          Не гарцевала здесь отвага 

Под сенью воинского стяга,

Как в Абенберге на лугу.

Вольфрам фон Эшенбах снова обращает наше внимание на различие между местом, куда мы вступаем, и местами, где разыгрывается повседневность. И описывает он то, что открывается взору Парсифаля. Это тайны человека и одновременно тайны космоса.

О различии точек зрения, 

с которых описывают Грааль Вольфрам и Кретьен
Мы располагаем преданием о Граале в двух повествованиях. Одно из них принадлежит Кретьену де Труа, другое — Вольфраму фон Эшенбаху. Описания обоих повествователей различны, так как у них разные точки зрения. Кретьен черпает свои сведения у графа Филиппа Эльзасского, чей отец Дитрих — восприемник реликвии Христовой Крови.

Дитрих Эльзасский — участник Второго крестового похода. Он получил посвящение через проповеди Бернарда Клервос-ского, давшего устав ордену тамплиеров. Проповедью Бернарда Клервосского на Рождество 1146 года, в Шпрейере Конрад III был предназначен к тому, чтобы выступить из Регенсбурга и включиться в этот Крестовый поход. Дитрих последовал за ним со своими фламандцами, присоединившись в Меце к ополчению французов. Там в середине июня 1147 года. Людовик VII возглавил Крестовый поход. Между тем в Кёльне проповедь Бернарда подвигла к участию в Крестовом походе войско рыцарей. 27 апреля 1147 года. Армия выступила из Кёльна и 20 мая достигла английской гавани, где застала графа Арскота с англичанами и фламандцами на двухстах судах. Это войско, состоявшее из вестфальцев, фризов, нидерландцев, англичан, высадилось в восьми милях от Сант-Яго-ди-Компостелла на Троицын день, когда празднуется погребение святого Якова. Накануне    праздника    Петра   и   Павла   они   высадились   близ   Лиссабона. 
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Капелла Святой Крови в Брюгге (старейшее изображение), в которой хранится реликвия, которую Дитрих Эльзасский доставил из Иерусалима.
Король Португалии Альфонс I, сын Генриха Бургундского, побудил их помочь ему в освобождении Лиссабона от мавров. Это удалось на праздник одиннадцати тысяч дев150. Потом они отправились дальше в Святую землю, где уже находился Дитрих Эльзасский, отбывший со своими из Германии. До весны 1148 года. Дитрих оставался на Святой земле. Он вернулся в свои владенья в 1149 году. Супругой Дитриха была Сибилла, сестра Балдуина III. Когда Дитрих вернулся, Балдуин III по соглашению с патриархом Иерусалимским частично передал ему кровь, собранную, как рассказывают, Иосифом Аримафейским. Эту реликвию Дитрих передал городу Брюгге (ср. Франц Бендер, Иллюстрированная история города Кёльна; далее X. Шефер, История Португалии, т. I и А. Иокс, Реликвия драгоценной крови нашего божественного Спасителя, в особенности реликвия драгоценной крови в Брюгге, во Фландрии Luxemburg, Peter Brück, 1880). Сибилла, оставшаяся в Иерусалиме, умерла в 1165 году в монастыре Св. Лазаря. Сын и наследник Дитриха Эльзасского Филипп Эльзасский унаследовал реликвию и книгу, на которую Кретьен де Труа ссылается как на источник своего повествования о Граале. Кретьен посвятил свой труд Филиппу и, возможно, сочинил его при дворе Филиппа. Это происходило, когда в Германии правил Барбаросса. Племянницей Филиппа была Елизавета фон Хеннегау, выданная в 1181 году замуж за молодого французского короля Филиппа II Августа (1180-1223). Филипп Эльзасский был правителем империи и его опекуном. Так что при нём, будь то в Брюгге или в Париже, но в соответствии с традицией, основанной на обладании реликвией, возникла поэма Кретьена де Труа (ср. S. 148, Die Sage vom heiligen Gral von Eduard Wechssler, Halle [Niemeyer], 1898).
Повествование Кретьена де Труа вдохновлено Христовой Кровью151. Он описывает микрокосмический аспект. Поэтому Рудольф Штайнер говорит, что приближение к замку Грааля, проникновение в тайны человеческой телесности, открывающиеся душе, когда она переживает микрокосм, нигде не описаны так удивительно, как именно в поэме Кретьена де Труа. У Вольфрама фон Эшенбаха дело обстоит иначе. Его наставник не тот, кто владеет реликвией Крови, а Киот, или Флегетанис, обладатель звёздной мудрости. Не в земных, а в звёздных письменах оригинал книги, из которой Вольфрам фон Эшенбах черпает дошедшее до него предание. Вряд ли можно счесть несущественными его слова, когда он прямо, говорит, что не умеет читать. У Вольфрама фон Эшенбаха было внушительное основание для того, чтобы отчётливо провозгласить своё неумение читать.

Повествователь я чудной.

Не знаю буквы ни одной,

Но ищут разве только сдуру

Такую в книгах авантюру;

Будь в книгах у меня нужда,

Не избежал бы я стыда,

Как будто голый, как младенец,

Купаюсь я без полотенец.

Итак, Вольфрам говорит: «Мне пришлось бы устыдиться, если бы вы пожелали принять моё повествование за книгу, которой оно не является. Если вы на него посмотрите так, лучше бы мне купаться голому без полотенец». Пусть даже сообщаемый через письменную или устную традицию, источник Вольфрама — в конечном счёте звёздные письмена.

Теперь поэт описывает нам, как в замке Грааля страдают его обитатели. И он описывает это страдание в макро-космическом аспекте. Он определённо описывает его в соответствии со звёздными констелляциями. Но он раскроет эту тайну лишь тогда, когда Парсифаль попадёт в обитель Грааля вторично. В первый раз тайна остаётся скрытой. Упущение Парсифаля в том, что он не умеет читать звёздные письмена, не находит слов, написанных на мече Грааля, всего только видит являемое ему, не поднимаясь до чтения этих образов, до вдохновения. Что человек видит, вступая в твердыню Грааля, это он сам. Вот знание, которое искатель Грааля должен приобрести; никто не ответит на его вопрос, когда перед ним его собственное существо и оно спрашивает: «Брат, что тебя смущает?» Никто не может ответить на этот вопрос, кроме самого человека. Ибо ответ на этот вопрос Парсифаля гласит: «Это я сам вызвал всё это страдание, которое вижу здесь». Парсифаль должен узнать, что Анфортас страдает, так как он сам (Парсифаль) ещё не осознал себя как причину этого страдания. Кто созерцает явления Грааля, полагая, что видит нечто иное, а не умерщвление благороднейшего собственным несовершенством, тот не способен исцелить страждущего короля. Вопрос в том, что приносит исцеление. Но тогда мы затрагиваем уже второе посещение Парсифалем замка, где хранится Грааль, а между первым и вторым посещением пролегает длинный путь внутреннего развития. Человеческая душа должна проделать свой путь к созерцанию явлений, но человек снова утратит их, ибо они открываются ему лишь во второй раз, и только тогда он действительно видит их. Этому учит опыт мистиков, например Якова Бёме. И он должен был утратить свои созерцания, как нам говорил Рудольф Штайнер, чтобы снова после долгих блужданий пережить их, уже насыщенные вдохновениями. Рудольф Штайнер всегда указывал нам на необходимость прохождения этой второй ступени познания. Вдохновение, чтение в письменах образов, постижение значений являемого, основывается на особой форме сознательного, вызываемого по собственной воле забвения152. Только в душе, из которой устранено являемое, звучит то, что говорят звёзды153. И тогда по-иному видят проявления, образующие звёздное небо духа, макрокосмический аспект обители, таящей Грааль154.
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Реликвия из капеллы Святой Крови в Брюгге, с которой связана традиция, положенная в основу поэзии Кретьена де Труа.
Вольфрам так описывает печаль обитающих в замке:

И я заверить вас могу:

Веселья не было здесь давно,

Горе в сердцах затаено.

Это сердечное горе заключается в том, что всё рыцарство Грааля переживает страдание его хранителя. Парсифаль приближается. А кто идёт на сближение с Граалем, тот не может этого достичь силами земного рассудка. Кто полагает, что может в гордом земном сознании добраться до Грааля на коне рассудка, тот заблуждается. Так, для нас описывается, как Парсифаль сходит с коня. Никто не может туда прибыть, не очистившись от всего того, что навязано ему внешними оболочками, всем тем, во что он родился. Поэтому нам сказано, что Парсифаль должен смыть ржавчину своих вооружений. Собственно говоря, Парсифаль ещё не в состоянии выдержать испытание Граалем. Поэт определённо говорит нам, что он ещё не может облачиться в собственное одеяние, которое должен носить тот, кто приближается к святыне Грааля. Так, Репанс де Шуа посылает ему пурпурную мантию (см. двенадцать ключей Василия Валентина, третий ключ). Это её собственная мантия. Служитель, который передаёт ему мантию, говорит Парсифалю:

     228, 16                          Наденьте мантию пока,

Для вас наряд её не скроен.

При этом нам сообщено, что собственное вооружение Парсифаля пока будет убрано. Кто приближается к святыне Грааля, тот должен расстаться со всеми доспехами, происходящими от земных сил. Душе трудно это вынести, и хотя Парсифаль пересек долину смирения, он испытывает гнев:

     229, 10                          И оказавшись без меча,

Он пальцы гневно сжал в кулак.

Их стиснул он при этом так,

Что кровь лилась из-под ногтей,

И от неё рукав красней.

Правда, Парсифаля успокаивают, призывая его быть приветливей, ему нечего бояться, он видит здесь лишь знаменья, подтверждающие, что силы и власти, встреченные им в долине, возвели его наконец на вершину Грааля.

     229, 19                          Не гневайтесь! Всё в замке так,

Как вам предсказывал рыбак.

Поверьте, гость вы дорогой,

Желанный, как никто другой.

И дальше описывается, что действительно свыше: силы просветления:

     229, 23                          В просторный зал вступает он,

Где пламенеют сто корон,

При множестве зажжённых свеч.

Повествуется, что на стенах тоже свечи и сто постелей постланы по сторонам зала. Каждое сиденье вносят четыре прислужника. Посреди зала Парсифаль видит четыре алтаря. На каждом из них горит огонь, и сжигаемая древесина распространяет отчётливое благоухание. Далее описывается то, о чём говорится на образном языке, подобном тому, который встречается в средневековой алхимии. В каждом труде, подробно описывающем алхимический процесс, можно найти упоминание о трёх огнях (напр. «Geheime Figuren der Rosenkreuzer»155, Berlin, 1919 [Barsdorf], s.6). В них то же самое, что возбуждает силы тройственной человеческой природы. В мысли, в чувстве и воле нашей души постигаем мы то, чему даруют возбуждающую стихию эти три огня. Больной хранитель Грааля садится перед срединным алтарём. Он же приглашает Парсифаля сесть рядом с ним. Его болезнь заключается в том, что он не может завершить начатый им процесс внутреннего развития. По обыкновению алхимиков, ступени этого процесса обозначаются красками, свойственными проявлениям сознания. В любой алхимической книге можно обнаружить и прочитать, что этими ступенями подразумевается чередование красок, начинающееся чёрным и серым, чтобы потом перейти в красное и белое. Здесь тоже происходит нечто подобное.

     231, 1                            Недуг мучительный вдвойне 

Нуждается в большом огне.

Вот каким образом выражается алхимик. Вот что мы читаем во вступлениях к алхимическим трактатам, например, у Василия Валентина: «Дай большой огонь!» или в другой раз: «Не давай слишком большого огня, иначе всё улетучится с дымом». Эти выражения относятся и к внутренним душевным процессам, имеющим, впрочем, и физиологическое соответствие. На игру красок, выступающую здесь, указано в следующих словах.

     231, 7                            И чёрно-серый головной

Убор предпочитал больной,

На голове соболий мех,

Который драгоценней всех,

С каймою золотою 

Арабской непростою,

А вместо верха был один 

Ярко блистающий рубин156.

Последним обозначена ступень, которой Анфортас не достиг, и нам сообщается, что среди рыцарей и оруженосцев царит великая скорбь оттого, что он её не достиг. Вносят кровоточащее копьё, с его острия каплет кровь.

     231, 20                          И кровь, струясь по острию,

Текла по древку на рукав,

Который был уже кровав,

И каждый в зале так рыдал,

Что содрогался этот зал,

Как будто достигали сводов 

Рыданья тридцати народов.

Страданья рыцарей Грааля вызваны тем, что они видят копьё. Когда Парсифаль во второй раз посетит обитель Грааля, исцелив при этом Анфортаса, копьё будет отсутствовать. Копьё, пронесённое вдоль четырёх стен зала, — знаменье того, что истинная цель ещё не достигнута. В копье мы распознаём силы, убивающие высшего человека. Чуть слышно поэт намекает на то, что впоследствии выскажет отчётливо, а именно, что образ копья указывает на сатурнические силы. В дальнейшем мы отчётливо увидим, что везде, где Вольфрам упоминает копьё, оно свидетельствует о констелляциях Сатурна. Когда копьё исчезает, стихает скорбь народа.

     231, 27                          Копьё, причину горьких слёз,

Вдоль стен оруженосец нёс,

И удалился он с копьём,

Всё в ту же дверь шагнув потом,

И скорбь народа стихла вдруг,

Как будто легче стал недуг.

Узнали все наверняка,

Что за копьё держит рука.

Народ узнал копьё, которым было пронзено Христово Тело157, так что из раны пролилась кровь и вода, и смерть Иисуса была распознана. В дальнейшем перед глазами предстаёт точная картина, воспроизводящая процессию Грааля158. Лица, участвующие в ней, показаны поэтом в точном числовом порядке, каждое в подобающем ему цвете. Сначала являются двое детей, девы с венцами в распущенных волосах. Каждая несёт золотой подсвечник, на каждом из которых зажжённая свеча. Это графиня фон Тенаброк и её подруга, их платья из тёмного скарлата. На них также пояса. За ними следуют ещё две дамы, герцогиня и её подруга. Обе несут подставки из белой слоновой кости, их уста ярко алеют. Вот все четыре низко кланяются, они устанавливают подставки перед хозяином, который сидит перед невысоким алтарём, затем они отступают. Все четыре были одеты одинаково. Потом появляются ещё дважды четыре женщины, всего восемь, так что вместе с предыдущими они составляют двенадцать. Из восьми вошедших четыре несут большие свечи, другие четыре — светящийся драгоценный камень. То был гранат — гиацинт, и сверкал он так, что, казалось, сквозь него видно солнце. Из этого камня была сделана столешница, и хозяин имел обыкновение принимать пищу на этой столешнице. Восемь дев предстали перед хозяином, и каждая склоняла главу, как для приветствия, а четыре, которые несли столешницу, возложили её на снежно-белую подставку. Затем они поклонились и отошли туда, где уже стояли предыдущие четыре женщины.

Первые четыре женщины одеты в тёмный скарлат, только что упомянутые восемь женщин были в зелёном. Из зелёного бархата их одеяния. И на них пояса, и у каждой на голове венок из цветов.
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Имперское копьё, находящееся в Вене, в секулярной 

сокровищнице «Германских имперских драгоценностей». 

Описание Юлиуса Шлоссера. Вена, 1920.

Перепечатано с разрешения издательства 

Антон Шролль и Ко., Вена, Траттенхоф.---
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--- Имперское копьё, находящееся 

в секулярной сокровищнице в Вене (детали).

С разрешения автора, гофрата доктора Арпада Вайксльгертнера, смотрителя художественно-исторического музея Вены, 

кому вверено также управление секулярной и духовной сокровищницей, 

перепечатано из секулярной сокровищницы в Вене. 

(Ежегодник художественноисторического собрания в Вене. Новый выпуск. Особая тетрадь 21, а также с разрешения издателя Антона Шролля и Ко., Вена, Траттенхоф).
После того как всё это разыгралось, вошли ещё две женщины, дочери графа Ивана фон Нонель и Иерниса фон Рейле. Обе они несли два ножа159, у которых были серебряные клинки, сверкавшие белизной. Ножи были так остро заточены, что ими можно было резать сталь. Этим женщинам предшествовали четыре женщины со свечами, так что женщины, которые несли ножи, и женщины, которые несли свечи, вместе составляли шесть. Две девы положили серебряные ножи и отступили назад в круг двенадцати дев, из которых — как мы уже знаем — четыре носили тёмный скарлат, а восемь были в зелёных платьях. Так что к этим двенадцати отошли две девы, которые принесли серебряные ножи. Когда все они заняли свои места, женщин оказалось восемнадцать.

Потом вошли ещё шесть женщин. Их платья были наполовину из шёлка с золотом, наполовину — из нинивийской ткани. Эти шесть вошедших вновь и шесть, которые принесли серебряные ножи и свечи, были одеты так, что они носили на себе два цвета. Но после них вошла королева. Облачённая в аравийские ткани, она несла на зелёном шёлке вещь, называвшуюся Грааль.

     235, 23                          Та вещь Грааль, в ней луч и знак,

Всех земных средоточие благ.

Когда вещь была внесена, явились ещё шесть свечей, в которых горел бальзам. Их тоже принесли девы. Королева положила Грааль перед хозяином. Парсифаль наблюдал всё это, сам облачённый в мантию королевы, которую та ему предоставила. Королева и шесть дев, принесших свечи, вместе семь, отошли к первым восемнадцати женщинам, всего 25 женщин, в центре стояла королева, справа и слева от неё по двенадцать женщин.

Точному описанию всего произошедшего поэт придаёт столь большое значение, что мы едва ли можем подумать, будто это просто дань избыточной поэтичности. Грааль является именно среди двадцати четырёх светочей. Таковы двадцать четыре старца с венцами из лилий, о которых Данте говорит в своей «Божественной комедии» (Чистилище, песнь 29, стих 84 и далее); в символике Средневековья они означают 24 книги Ветхого Завета. Подразумеваются высшие сущности, вожди человеческого развития, как их однажды обозначил Рудольф Штайнер: водители 24 ступеней мирового развития, в Средневековье обычно именуемые Престолами. Они образуют окружение Христовой силы, окружение Агнца и наслаждаются Его созерцанием, но Грааль сияет ярче их света, что истолковано Зимроком, говорящим о Граале: «Луч и знак, всех земных средоточие благ» («erden Wunsches überwal»). Нет прозрения, нет религии, которые не затмевались бы Граалем, ибо Грааль сочетает их все. Это высказал Гёте в своей поэме «Тайны». Рудольф Штайнер с полным основанием говорит: Если бы Гёте завершил «Тайны», оставшиеся фрагментом, в них была бы выражена вся мистерия Грааля. В этой поэме Гёте хотел показать, что мудрость, принесённая учителями мира в жертву на алтаре человечества, воскресает любовью в сердце Единственного, Кто сочетает разные лучи многоцветного света. Превращение мудрости в любовь хотел показать он. И что, если не целительную любовь, предстоит Парсифалю развить из истинного познания.

Это мы постигаем, когда рыцари сидят за столом. За каждым столиком сидят по четыре, а всего столов было сто, так что сидели четыреста рыцарей, и каждому служил оруженосец, так что и оруженосцев было четыреста:

     237, 13                          У каждого стола на пире

Оруженосца было четыре.

Оруженосцы знали сами,

Как служить рыцарям за столами;

Двое разрезали жаркое,

И приносили другие двое 

Яства различные и вино,

Как было там заведено.

Четыре тележки подвозили кубки. Четыре рыцаря расставляли их по столам, за ними следовал управитель, которому полагалось убирать со столов посуду, когда отпадала в ней надобность, и снова укладывать её на тележку. Сто оруженосцев принимали перед Граалем хлеб на белые полотнища и делили его. У Грааля можно было просить всё что угодно, и, как ни странно, Грааль каждому давал то, что нужно как раз ему. Грааль настолько универсален, что потенциально содержит в себе всё, и даёт каждому то, что ему предназначено.

     238, 13                          Взять можешь со стола свободно

Всё, что душе твоей угодно;

Каких только на стол не шлют 

Горячих и холодных блюд!

Лесная дичь, домашний скот -

Всё для пирующих господ.

Так сотворил Грааль великое чудо. Он даровал пищу, которую можно назвать небесным хлебом. Христос давал ученикам такую пищу, благодаря которой они стали общиной, ибо Грааль дарует то, что принимаешь индивидуально, чтобы стать членом единой сущности. Поэт наглядно описывает, как рыцари получают ко всем блюдам три приправы, соответствующие тройственной человеческой природе: соль, кислый соус и перец. Но также три сорта напитков: вино тутовое, виноградное и красное вино.

Когда Парсифаль всё это увидел, он мог бы сказать себе: вот я вижу священнейшее в окружении светочей, вот я вижу кровавое копьё, вот я вижу, что приносит смерть, что приносит ущерб, тайну Сатурна с его силами, и снова воздвигающее, что преодолевает их. И вот мимо него прошло мгновение, когда он мог показать, что он созрел. Выступил мальчик и вынес меч в драгоценных ножнах. Эфес был из рубина, и лезвие чудно. Хозяин вручил меч ему, сказав: этот меч мне часто помогал при величайшей опасности, пока меня по воле Божией не постигло тяжелейшее телесное ранение. Вам я вручаю этот меч, и да поможет он вам обрести то, что пока ещё не выпало на вашу долю при одном только созерцании, усладившем вас ныне:

     239, 28                          Пусть меня боль от раны гложет,

Бог даст, вам этот меч поможет 

Восполнить, что не достаёт 

Вам среди жизненных забот,

И, разгадав его загадку,

Любую выиграете схватку.

Если бы Парсифаль разгадал загадку меча — мы говорили уже об этом во вступлении к нашей книге, — ему открылось бы, что ему вручают «меч-слово» в присутствии 24 пламенников и высшей силы. В сиянии светочей он постиг бы созвучие мудрости и воспринял бы силу, всё то, чего он теперь не удостоился. Он не прочитал заповедь меча. Ему вручили меч с требованием спросить:

     240, 2                            Как жаль мне, что спросить не мог

Он, промолчав, как дурачок,

Зачем ему вручают меч,

О чём идёт при этом речь.

Так что вопрос гласил бы: почему ты страдаешь? Почему тебе больше не помогает меч, который так часто выручал тебя в опасности? Почему меч потерян для тебя? Почему ты утратил Слово? Все дальнейшие переживания Парсифаля направлены на то, чтобы привести его к этому вопросу и ответу, который он должен дать сам себе: я сам виноват в страданиях человечества; лишь когда я достигаю моей высшей цели не для себя, а на службе Слову, возникает во мне сила исцеления. Но Парсифаль не понимает этого, так что он видит лишь то, что доступно зрению, и вынужден покинуть обитель Грааля.

Теперь всё разыгрывается в обратном порядке. В известной степени наоборот. Здесь переживание Парсифаля повторяется с конца:

     240, 14                          Служили дамы в свой черёд.

Последних первые сменяли...

Они подступают ко Граалю вместе с королевой, королева склоняется, и дева снова уносит Грааль. Парсифаль смотрит им вслед, видит, как они исчезают, и в особом покое у входа в зал замечает на ложе старца удивительной красоты. Он так и не узнаёт, кто этот старец.

     241, 1                            Но как его прозванье

Пока молчит повествованье,

Скажу, когда пора придёт,

Как прозывался старец тот,

И замок назову я,

В дальнейшем повествуя. (Ср. с. 296.)

Вольфрам полагает, что ещё не пришло время поведать это. Таков закон Грааля: не открывать ничего иначе как в соответствии, позволяющем воспринять всё в целом. Многочисленные предварения предуготовляют нас к пониманию того, что происходит. И комментарий допускает здесь то, что преждевременно для читателя, взявшего за руку Парсифаля в первый раз и дочитавшего до этого места. Поэтому мы можем выдать, что поэт скажет лишь позднее. Но и мы хотели бы заметить, какое большое значение придаёт он тому, чтобы в повествовании о Граале всё выступало в своё время и на своём месте, не озадачивая неподготовленного. Повествующий о приключении Грааля уподобляется поэтом стрелку, натягивающему лук. Он не хочет пустить стрелу слишком рано. Поэтому он говорит:

     241, 21                          В повествованье промахнуться -

В самой же цели обмануться,

Ты только промах допусти,

И ты сбиваешься с пути.

При этом всё равно что глухо 

Одно, как и другое ухо;

В молчанье лучше потерпеть,

Чем зря болтать мне или петь,

И слушал бы, кому не лень,

Козёл или трухлявый пень.

Впрочем, поэт предостерегает и от кривых дорог:

     241, 15                          Но мы едва ли бы сумели

Дойти кривым путём до цели.

Здесь мы можем сообщить, не пренебрегая предостережением поэта, что старец, которого видит Парсифаль, — Титурель, тот, кто низвёл Грааль с неба на землю. Перед ним ангелы возносили его в небеса. Он сделал для Грааля дарохранительницу, за тридцать лет построил для него обитель, построил храм и совершил это в своём собственном существе. Тогда Грааль снизошёл в храм. Так вернулось к людям то, что хранили ангелы. Лишь поодаль различает Парсифаль носителя этой мистерии. И он видит, как постепенно исчезают дивные образы. Хозяин говорит гостю: «Постель для вас готова, я советую вам удалиться на покой». Поэту жалко Парсифаля, соглашающегося на это. О если бы только он спросил! Но, простившись, он отправляется в постель. Постель была богато украшена; она так удивительно сверкала, что Парсифаль подумал, не горит ли она пламенем. Парсифаль увидел одну-единственную постель, так что он попросил рыцарей, сопровождающих его, также отправляться на отдых. Как однажды в замке Кондвирамур, постель и ложе подобно скорее смертному одру, чем обычной постели. Вокруг постели снова горят свечи. Но светлее этих свеч сияет его лик. Девы помогают ему раздеться. Четыре девы приходят, чтобы убедиться, хорошо ли о нём позаботились и мягко ли ему лежать. Паж со свечой предшествует этим четырём девам. Когда они вошли, Парсифаль укрылся одеялом. Но они сказали ему: «Благоволите бодрствовать ради нас некоторое время». Он лежал под одеялом, когда они это говорили, и его лик сиял, как солнце. Девы должны были увидеть его красоту. Три напитка принесли они: морс, вино и сусло. Четвёртая дева несла яблоки из рая. Она преклонила перед ним колени, как однажды Кондвирамур; он пригласил девицу сесть, как однажды Кондвирамур, но она сказала: «Оставьте меня, сидя я не смогу служить вам, а мы пришли вам служить». Он говорил ей любезные слова, как говорил однажды Кондвирамур. Он пил и ел принесённое ими, потом они ушли. Парсифаль там лежал, и свечи освещали его ложе, потом он заснул. Но он лежал не один:

     245, 1                            Но не один был Парсифаль.

Лежала вместе с ним печаль,

И Херцелейда с ним была,

Чья скорбь о сыне тяжела,

Как скорбь о Гамурете,

Который на том свете,

И стрелы будущих скорбей,

От них не скрыться, хоть убей,

И ранят спящего в ночи 

Неумолимые мечи,

И копья спящему грозят,

Вот-вот они его пронзят;

Открыть не успевая глаз,

Во сне он умер тридцать раз.

Так вёл он в тяжком сне бои 

И силы расточал свои;

Не скажешь: будь что будет,

Когда опасность будит;

Пот до костей пробрал во сне...

Парсифаль проходит через некое переживание смерти. Человек-скелет возникает у него перед глазами. Хотя в нём развивается внетелесное сознание, он ещё не способен правильно обследовать духовный мир, так как он не задал вопроса. Выход в духовный мир он воспринимает не как духовное единение с миром стихий, а в страхе. И потому, ввергнутый в обычное чувственное сознание, он должен снова покинуть обитель Грааля.

     245, 20                          Но вот забрезжил день в окне.

Он говорит: «Куда девались 

Те, что прилежно увивались 

Вокруг приезжего вчера?

Одежду мне подать пора».

Сказал — и задремал он снова.

Никто не слушается зова.

Уже дневной сияет свет,

А никого как будто нет.

В этом трагизм, постигающий Парсифаля. Его сон остаётся обыкновенным сном. Обитель Грааля со своими образами больше не открывается ему. Сказано только, что он соскакивает с постели и на коврике перед ней находит два меча, меч Грааля и меч Красного Рыцаря Итера Гаевиса. И мантия королевы по-прежнему у него. Не находя никого, кто бы помог ему, он вооружается сам и прикрепляет оба меча сбоку. Перед домом находит он своего коня; тут же щит и копьё. На его зов никто не отвечает. У въезда во двор замка примяты трава и земля. Должно быть, много рыцарей уехало отсюда. Ворота открыты, следы конных и пеших подтверждают исход рыцарства. Мост опущен.

Парсифаль едет через подъёмный мост. Вдруг мост поднимается. Стражника, который это сделал, Парсифаль не видит, это произошло так быстро, что его конь чуть не упал. Так бывает, когда человек ищет перехода из духовного мира в чувственно-физический и не может подчинить своей воле всё, что вынужден принять во внимание. Тогда человек чувствует, как начинает колебаться мир образов, которым он был захвачен. С кем это случается, тот погрешил против сокровенного солнца, против силы, которая освещает человека во сне. Он теряет глубинную силу. Так стражник кричит Парсифалю вслед: «Отныне с вами пребудет ненависть солнца, вы гусь! Ах, потрудились бы вы только задать вопрос!» Стражник хочет сказать, что любовь и сострадание в Парсифале должны были бы быть сильнее, чем правила, преподанные Мефистофелем-Гурнеманцем. А когда Парсифаль обернулся, чтобы попросить объяснения, ворота захлопнулись. Он пытается ехать по следам копыт. Так бывает с человеком, когда после пробуждения он пытается удержать улетучившиеся образы. Чем больше он ищет, тем глубже они скрываются. Парсифаль, скачущий по следу, должен убедиться, что он теряет след. Наконец след пропадает совсем. Что же ему остаётся, если не самопознание. Это самопознание предстаёт ему в образе Сигуны. Это другое самопознание, не то, что предлагал ему Анфортас. Анфортас явился ему как страждущий хранитель Грааля, на коленях у Сигуны мёртвый рыцарь. Забальзамированный, он у неё в объятиях.

Мы уже обращали внимание на то, что с мгновения, когда Парсифаль упустил возможность задать вопрос, переживания повторяются в обратном порядке. Парсифаль должен всё пережить снова, но в преображённой форме. Поэт описывает лишь некоторые моменты в этом обратном переживании. Кто хочет очиститься, тот должен идти этим путём. Иначе истинное самопознание для него невозможно. Неудивительно, что Парсифаль снова встречает деву с мёртвым рыцарем. Ведь Парсифалю ничего не осталось от переживаний в обители Грааля, кроме мантии и меча. Мантией он защищён от многого. Изречение на его клинке напоминает ему, что он упустил. Ему предстоит осознать, что он не нашёл истинного отношения к Слову. Сигуна спрашивает его, где провёл он эту ночь. Парсифаль отвечает: «В миле отсюда расположен великолепный замок, и я только что его покинул». Тут Сигуна говорит: «Это неправда, нет никакого дома ближе, чем за тридцать миль. Но в тридцати милях отсюда действительно стоит замок. Кто ищет, тот не найдёт его; увидеть его можно, только если не искать его. Только нечаянно может кто-нибудь увидеть этот замок. Но замок вам вряд ли известен. Он зовётся Монсальвеш, земля Сальвеш зовётся государство, где его хозяин носит корону. Титурелем зовётся тот, кто завещал это государство своему сыну, королю Фримутелю». И тут она повествует о роде Грааля.

У Фримутеля было четверо детей (пятое дитя не упоминается, так как умерло при жизни Фримутеля). Три из них ещё богаты, один выбрал добровольную бедность. Его имя Треврецент. Поэт Альбрехт фон Шарфенберг в своём «Титуреле» сообщил прозвание Треверикунта (Треврецента). Он его именует «Скородействующий». Он человек дела, чьё деяние обретает значение там, где во вселенной нужно восстановить истинное равновесие. Потому он стреляет, где другие не выдерживают равновесия, пусть даже как будто мимо цели. Если рассматривать его только самого по себе, можно не понять его и допустить по отношению к нему несправедливость. То, что он делает, приобретает смысл и значение лишь постольку, поскольку это придаёт равновесие действиям других. Когда он почувствовал, что его брат Анфортас погрешил в служении любви против заповедей Грааля, он пожелал искупить содеянное, совершив противоположное. Он отрёкся от почестей, отрёкся от гордого рыцарства и от жизненных радостей, став отшельником. Вовсе не в его характере быть аскетом. Он упорствует в такой односторонности, питается корнями и травами, спит на мху под защитой скалы, лишь отчасти его защищающей от дождя, живёт в убогой хижине, так как создаёт противовес действиям Анфортаса. И многое из того, что он делает, совпадает с тем, что происходит в обители Грааля. Он несёт внешнюю службу.

Такая вставка нужна, чтобы характер Треврецента был понят.

И поэт продолжает:

     251, 16                          Опора Анфортаса — брат,

Не мог он сам расправить плеч,

Не мог ни встать, ни сесть, ни лечь.

Далее Сигуна говорит: «Ах, если бы вы попали в замок Грааля! Вы могли бы вызволить его владельца». Тут валезанец говорит: «Я там был, видел чудеса, видел женщин». И она узнаёт говорящего по голосу. Она называет его имя: «Ты Парсифаль. Видел ты в замке владельца? Послушай:

     252, 2                            Не зря скакал ты в отдаленье,

Когда принёс ты исцеленье;

И ветры в поле и в дубраве

Твоей предшествовали славе.

Неважно, кто ручной, кто дик;

Для всех ты лучший из владык».

Парсифаль спрашивает: «А как вы меня узнали?» И дева отвечает: «Видишь, это я, я высказала тебе моё горе, и твоё имя назвала тебе я. Я в родстве с твоей матерью, она мне тётка». Тогда и Парсифаль узнаёт её. Он сознаёт, кто перед ним. Ибо он не узнал Сигуну, так мертвенно-бледна она была. И он предлагает ей вместе с ним похоронить мёртвого.

Он не замечает, что судьба приводит к нему в руки девственную невесту с мёртвым рыцарем, чтобы во внешнем переживании он обрёл внутреннее. Он не замечает, что овдовела его собственная душа, что он дал померкнуть звёздным письменам, которые носил в своей душе. Но Сигуна знает, что ему нужно, и возвращает его внимание к этому. Она указывает на меч Грааля и спрашивает: «Знаешь ты его дары?» И она рассказывает ему, кто выковал его: «Кузнец звался Требюше в стране короля Лаха (Лах — отец Йешуты). Там есть источник, у Карната:

     254, 1                            Меч, верность рыцарю храня,

Ломается вдруг пополам;

Обломки погрузи ты там 

В неиссякающий исток,

И восстановится клинок 

У камня в утренних лучах,

Источник тот зовётся Лах.

Когда его осколки целы,

Их вновь соединит умелый.

Ты их в источник окуни,

И станут вновь мечом они;

И засверкает снова меч,

Чтоб отразить или рассечь;

Но меч и Слово заодно;

Боюсь, не у тебя оно».

Мы уже истолковывали это место в самом начале книги. Сигуна указывает Парсифалю на силу вдохновения, напоминает, что у него два меча. Что он рыцарь меча, но также рыцарь Слова. А Слово-меч разбивается, если он не умеет создавать его снова. Кто там, где в сокровенном струится духовный источник, где сияет солнце светлого дня, не может обновить Слово духа, кто воспринимает лишь осколки предания, тот не может быть рыцарем Грааля. Он, правда, может прийти ко Граалю, но вынужден его покинуть. Вот что должен постигнуть Парсифаль: он должен научиться читать проявления, распространяющиеся по звёздному небу. Он должен прочесть звёздные письмена.

В ответ на её вопрос Парсифаль рассказывает Сигуне о своём упущении; она проклинает его:

     254, 30                          «Вопрос ты задал ли тогда?»

«Нет, ничего я не спросил».

Дева опечалена. Она называет его несчастным и проклятым.

     255, 28                          «И у меня ответа нет.

Не ведаю, как вам помочь».

И Парсифаль уехал прочь.

Однако его переживание движется назад, неумолимо. Он должен идти от переживания к переживанию. То, что он должен исправить, возникает у него перед глазами. Но то, что описывает поэт, не внутренние переживания, а переживания внешние. Это характерно для искателя Грааля в его переживании судьбы: во внешнем переживании и во внутреннем образе ему предстаёт одно и то же. Он празднует свою собственную судьбу. Поднимаясь и падая со ступени на ступень, он должен постигать это, пока после долгих блужданий не обретёт Грааля.

Парсифаль встречает Йешуту. При всей своей невинности он провинился перед ней. Теперь он встречает её снова. Исправлять он должен и то, в чём погрешил неосознанно и невольно. Поэт потрясающе описывает облик Йешуты. Отвергнутая супругом, она едет на жалкой лошади. Сквозь шкуру лошади проступают рёбра. Она белесая, как горностай. Недоуздок у неё из лыка, грива не подстриженная и спутанная. Глаза запали. Пазухи расширились. Лошадь хромала, замученная и затравленная. Должно быть, она страдала от голода. Передвигалась она разве только чудом. Упряжь была изорвана и покоробилась. Вместо подпруги верёвка, повреждённая, надорванная шипами и кустарниками, как платье Йешуты. Её нагота была прикрыта лишь лохмотьями. Увидев Парсифаля, она тотчас узнала его. Она покраснела, так как он был красивейший мужчина в стране, и она напомнила ему о первой встрече. А он говорит, что не собирался навлекать на неё позор и теперь сострадает её горю. Она плачет. Он подъезжает к ней ближе и говорит:

     259, 5                            Так ради Бога, госпожа,

В слезах от холода дрожа,

Возьмите верхний мой наряд.

Это место легко пропустить. Между тем оно существенно. Ибо он предлагает ей пурпурную мантию носительницы Грааля. Поистине это не малый подарок. Чтобы избыть вину, человек должен отдать всё, даже если он обрёл высшее. Судьба неумолима. Но Йешута отвергает этот дар из страха перед супругом, не осмеливаясь носить одеяние чужого рыцаря. А для Парсифаля это к лучшему. Ибо она просит его уехать, иначе жизни их обоих будет грозить опасность. Тогда Парсифаль спрашивает, кого она имеет в виду. И она рассказывает о своём супруге, об Орилусе, который отверг её. Он уехал от неё, но они так долго между собой говорили, что он обернулся и увидел их обоих. В гневе он бросается к ним с поднятым копьём. Копьё, направленное в грудь Парсифалю, принадлежало Гаевису. Парсифаль убил Гаевиса, чьё копьё теперь направлено против него. Так поэт являет нам неумолимость судьбы. Парсифаль пренебрёг вопросом, и ему об этом напомнил меч, который выковал Требюше. Что оборачивается против Парсифаля? Кто его противник? Его собственная вина. Отражённая чужой душой! В последующие стихи вложено поэтом ещё многое, идущее в том же направлении. Мы больше не можем расшифровать все намёки. Но поэт говорит ещё отчётливее: у Орилуса особенное вооружение. У него на щите змей. Над его шлемом реет дракон, на его доспехах много отлитых в золоте, украшенных драгоценными камнями изображений дракона с глазами из рубинов. Парсифаль должен биться с бесчисленными драконами, пока он бьётся с Орилусом. Поэт так и говорит:

     263, 9                            Достоин славы Парсифаль.

Сражается с мужем одним,

И сто драконов бьются с ним.

Да, он описывает дальше, как Парсифаль ранит дракона, реющего над шлемом Орилуса. Орилус не может не думать, что он бьётся против того, кто обесчестил его жену. Он же не знает, что она невинна. Тут борьба достигает высшей точки. Парсифаль остаётся победителем. Парсифаль требует, чтобы Орилус помиловал свою жену.

     266, 7                            Охотно жизнь тебе дарую,

Но, доброту ценя такую,

С женой своей ты помирись.

Орилус отказывается. Он предлагает многое, предлагает две страны, над которыми властвует его брат Лехелин. Снова говорит судьба: это земли, которые Орилус отнял у Парсифаля. Парсифаль отметает это всё и требует, чтобы Орилус отправился в Британию, где находится дева, которую ударили из-за него; этой деве Орилус должен передать привет, иначе он будет убит. Также Артура он должен приветствовать. Парсифаль не подозревает, что Кунневара — сестра Орилуса. Как охотно тот отправляется к ней. Судьба смягчилась, примирение близко. Парсифаль может исправить то, что он наделал. Парсифаль говорит:

     267, 25                          Не упущу из виду,

Простишь ли ты обиду.

И он говорит, что готов поклясться: женщина невиновна. Орилус рад этому. Тут они втроём доезжают до кельи в скалистой стене. Они едут туда, так как Парсифаль видел там раку160 с мощами. На этой святыне Парсифаль хочет поклясться в том, что Йешута невиновна. Это келья Треврецента. Однажды Парсифаль должен будет сюда вернуться на своём пути в обитель Грааля, когда он искупит всё, в чём провинился. Но сперва он должен многое перестрадать. На этом алтаре испытает он силу судьбы, которая ведёт его уже давно. Она возникает из глубин души. Поэт описывает это в таком образе: к алтарю прислонено пёстрое копьё. У этого пёстрого копья своё глубокое значение. Через него поэт указывает на Сатурн161, переливающийся различными красками. Вот сила Сатурна, с ней связыдает себя Парсифаль. Эта сила Сатурна дарует человеку неосознанное водительство судьбы. Так Парсифаль заклинает невинность женщины:

     269, 24                          Я был дурак, я был юнец.

Разумным чужд заботам,

Я путал слёзы с потом.

Невинна и чиста жена 

И слыть виновной не должна.

Клянусь я честью в этом 

Хоть перед целым светом.

И с этими словами Парсифаль возвращает отобранное кольцо. В повествовании Шарфенберга Орилус уже получил кольцо и браслет. Тогда Парсифаль прощается. Орилус, помирившийся с герцогиней, едет к Артуру и к своей сестре Кунневаре. Когда он её находит, оказывается, она хранительница источника, а над этим источником виден дракон, в когтях его, выпущенных наполовину, набалдашник в виде яблока. Дракон парит, как будто летит, но он связан четырьмя канатами. Герцог узнаёт в этом образе тот же, что был на его гербе. Так узнаёт он сестру. Его жену Йешуту называют здесь «Йешута Карнантская». Ибо отец её — король Лах из Карнанта. В его государстве находится источник, в котором восстанавливается расколотый меч Грааля. А хранительница источника — Кунневара. Всех побеждённых героев посылает Парсифаль к этому источнику, посылает Парсифаль к Кунневаре. Так благополучно заглаживается несчастье Йешуты. И Парсифаль берёт, сам того не зная, охваченный отрешённостью, пёстрое копьё с собой. Это троянское копьё, забытое там диким Таурианом, братом Додины. Мы можем назвать его копьём забвения, и о нём предстоит ещё поведать многое. С этим копьём Парсифаль едет дальше, навстречу новому тяжёлому переживанию.

VI. В шестой авантюре мы узнаём о великой опасности, которой Парсифалю удаётся счастливо избежать благодаря чудесному водительству судьбы. Парсифалю не суждено стать рыцарем Артура — рыцарем меча. Ему скорее суждено стать рыцарем Слова — рыцарем Грааля. Когда поэт рассказывает нам о том, как Артур ищет Парсифаля, чтобы привлечь его к своему Круглому столу, это означает большую опасность для Парсифаля. На этом отрезке Парсифалю предстоит пережить нечто весьма болезненное. Но именно эта боль, причинённая изгнанием из-за Артурова стола проклятием вестницы Грааля, окажется для него целительной. Прежде чем рассказать подробности, да будет нам позволено одно общее замечание об архитектоническом построении поэмы.

Мы сопутствовали Парсифалю в многочисленных приключениях. Они расположены так, чтобы мы могли постигнуть: Парсифаль — истинный солнечный герой. Начинаясь от Близнецов, поэма движется по зодиаку. Перемещая от созвездия к созвездию, нас ведут к Овну. Когда Парсифаль вступает в обитель Грааля, повествование достигает настроения, соответствующего Овну. Мы потом узнаем, как Парсифаль, покинув обитель Грааля, начинает жить в обратном порядке, подверженный строгой закономерности судьбы. Это соответствует настроению Тельца. В следующей главе мы снова оказываемся в знаке Близнецов. Парсифаль впадает в сомнение, он отрекается от Бога. Поднимаясь по спирали, поэма в более высокой степени вторично проходит зодиак. Но когда она переходит к такому возвышению в повторении на более высокой ступени, к силам зодиака поэт присовокупляет планеты. И всё дальнейшее преисполнено воздействием планет. Позднее, когда Парсифаль станет королём Грааля, будет отчётливо высказано то, на что данная ступень только намекает. Кто в точности проследит весь ход поэмы, тот заметит, что упоминание о безвременном летнем снеге связано у Вольфрама фон Эшенбаха с указанием на Сатурн. Алхимические писания Средневековья говорят о Сатурне, что он соотносится с холодом162. Сатурн должен пониматься не просто как носитель холода. Замечание Вольфрама (782, 14-16) о том, что планеты в своём боренье противятся ходу мировых событий, имеющих в виду, прежде всего, исключительно условия движения, показывает, однако, при этом, что Сатурн упомянут в связи с необычным холодом, так как этот холод от него. На соотношение пёстрого копья и Сатурна, который во всех алхимических писаниях, например, у Василия, назван многоцветным, мы уже указывали. Осознаем, что в следующих стихах поэт указывает на созвездие, чью действенность вызывает в особенности Сатурн.

     281, 10                          Хотите знать, откуда он 

Валезанец Парсифаль?

Снег насылала ночью даль.

Был тихий, но густой снежок,

Поскольку шёл снежок не в срок.

И слышал я: хоть сумрак хмур,

Но майский человек Артур,

И должен я сказать о нём:

Он движим Троицыным днём,

Когда отрадный май в цвету 

И услаждает на лету,

Но чуждая подобным негам,

Засыпана быль моя снегом.

Сокольничие Артура были на охоте. У реки Плимицель сокольничие из Кардиеля потеряли лучшего своего сокола. Он переполнил себе зоб (стих 191, 13 показывает значение слова «überkröpfern»).

     281, 29                          Довольствовался полным зобом 

Несытым не в пример утробам 

И с Парсифалем ночевал.

Парсифаль и сокол в тёмном лесу. Они не знают ни дороги, ни тропы, и они страдают от холода. Когда всходит солнце, все дороги заснежены. Тогда ранним утром летели гуси, и слышался их крик. Одного из этих гусей преследовал сокол. Гусь едва улетел от него, но был им ранен. На снег упали три капли крови. Такой особенностью отличается судьба Парсифаля: что происходит в его душе, то сразу же является ему как физическое переживание. Стражник на подъёмном мосту в обители Грааля крикнул ему вслед: «Ты гусь!» Теперь он увидел, как пролетают гуси. Сам он разве не ранен, как этот гусь? Его душа разве не похожа на заблудившегося сокола? Он созерцает эти образы, и по мере того, как он их видит, в глубинах его души нечто происходит. Попытаемся выразить это словами! Поэт умалчивает об этом. Эти мысли отсутствуют в душе Парсифаля, они остаются глубоко в его подсознании, в его сознание поднимаются лишь образы и чувства. Тем не менее попытаемся эти чувства высказать. Он мог бы сказать себе так: «Вот я был в обители Грааля. Если бы я выдержал испытание, я стал бы рыцарем Лебедя. Я не выдержал его, и потому стражник мог мне, как в насмешку, крикнуть вслед: „Рыцарь гуся!” Но вот существо моей души, в образе охотничьего сокола я переживаю его. Это ниспадает во мне к силе, которая не стала тем, чем должна была стать, гусь вместо лебедя. Что-то ранено в моём глубинном существе, организм моей жизни ранен организмом моей души. Моя душевность заблудилась и ранила во мне жизнь. Я принуждён мысленно оглянуться, я принуждён искать причину, по которой всё это произошло. Я должен подумать о том, каковы силы томления в моей душе. Силы эгоистического томления, стремящиеся присвоить любимое как собственность, вот что помешало мне выдержать испытание в обители Грааля». Всего этого он не думает буквально, он только чувствует это, грезит этим, и когда он грезит, в нём возникают образы. И сразу же грёза предстаёт ему как действительность. Он видит три капли крови на белом снегу. Тут его томление достигает его сознания, и он разражается словами: «Кондвирамур, твой отсвет здесь!» И это отнимает у него осмысленность. Из глубин его неосознанной душевной жизни что-то противится душевному холоду. Вот что мешает его осмысленности. Что разыгрывается в душе Парсифаля, то разыгрывается и в природе. Когда весной пробиваются растения, их выманивают силы, которые вполне расцветают летом. Но эти силы ещё не могут подействовать вполне. Противостоят снег и лёд уходящей зимы. Тут вторгается Сатурн и приглушает холод. Этому Парсифаль должен внутренне подражать. Он не может предаться в душе ни весенней силе, ни зимнему холоду. Он должен взывать к холоду ясного мысленного мира, чтобы противостоять жарким порывам, но этот холод следует смягчить душевным теплом мысленной жизни. Что делает Сатурн, выпадая безвременным снегом, он должен делать внутри себя. Он этого ещё не может. Сила Сатурна приблизила его однажды к обители Грааля. Теперь томление отнимает у него осмысленность.

     283, 5                            Я не напомнить не могу:

Был снег в крови, кровь на снегу.

Кондвирамур так хороша,

И тело её, и душа,

И видится герою 

Лик её той порою;

Как две горячих льдинки,

На щеках две слезинки 

И ниже губ ещё одна...

В этих трёх капельках крови эти три слезы кажутся ему кровавыми.

     283, 14                          Ив чистом постоянстве 

Любви неколебимой 

Он думал о любимой.

Мы попытаемся отгадать эти мысли.

     281, 17                          И необдуманно цела,

Одна любовь его влекла.

Так этот снег был бел и ал,

Что рыцарю напоминал 

Он королеву Перлапера,

Чему другого нет примера;

Такое снится лишь во сне.

Сила, отнявшая у его действий осмысленность, напала на него у алтаря Треврецента. Она напала на него, когда он соединил Орилуса и Йешуту, примирённых в любви, и ему вспомнилось, что у него тоже есть жена, но вспомнилась она ему даже не в грёзе, а в глубочайших глубинах бессознательного. Не думая, взял он пёстрое копьё рыцаря Тауриана. В этом слове «Тауриан» таится бык: Tauros. Парсифаль должен стать победителем быка. Ему предстоит преодолеть силы томления. Эти силы, которые должны были бы служить телу, у него поднимаются вверх, поднимаются в его крови и производят пёстрые образы томления. Он должен научиться преодолевать это. Своим солнечным путём он должен прийти к силе Митры, который побеждает быка. Не внешне, но внутренне должен он победить; над миром томления, где солнечное тепло, должен расположиться снег, падающий из холодного звёздного пространства мысли. Но холод мысли ему предстоит прогреть. Он пока ещё не может этого, он ещё не способен сочетать верх и низ, любовью свыше прогревая мысль. Так стоит он в лесу, летняя природа покрыта снегом, горячая кровь на холодном снегу. Он чувствует одновременно жар и холод, и его сознание исчезает. Так стоит он во сне, теряя сознание, вознося пёстрое копьё.

Тут появляется паж Кунневары. Он не подозревает, что рыцарь, которого он видит в лесу, — вернейший служитель его госпожи. Он видит лишь поднятое копьё, и что ещё он может подумать, кроме как: вот рыцарь, ищущий боя. И он торопится прочь. Он свистит в два пальца, и поэт подражает его свисту: фи, о фи-фи, о фи-фи! Так будоражит он рыцарей Круглого стола. Он кричит, что они будут обесчещены, если уступят рыцарю, ищущему боя. Так бывает с людьми в душевном состоянии Парсифаля. Силы, стремящиеся в мир, ищущие приключений, эти силы возбуждаются, если в себе самом не победишь томления. Парсифаль переживает это внутренне, но это же одновременно предстаёт ему извне. Тогда приходят они все, один за другим, эти рыцари Артурова круглого стола. Первый из них Сеграмор. Но ему нельзя без околичностей принять это приключение, ибо близка обитель Грааля, и король Артур запретил вступать в борьбу, он боится, как бы один из его рыцарей не ввязался в бой с хранителем Грааля. Так запретил он своим рыцарям борьбу, и Сеграмор должен просить особого разрешения. Артур по его просьбе даёт ему ответ:

     286, 9                            Когда бы завязался бой,

В него вступить бы мог другой,

Которому позволю 

Свою искать я долю.

Так переступит он рубеж 

И посягнёт на Монсальвеш,

И своего дождавшись часа,

Их встретит войско Анфортаса,

И что, если вместо побед 

Постигнет нас немалый вред.

Артур и рыцари его Круглого стола служат ритуалу, представляющему на земле звёздные силы: в Артуре сила Солнца, в Гиневре сила Луны, звёздные силы в рыцарях. Так нам возвещено через Рудольфа Штайнера и подтверждается всеми украшающими эпитетами, приданными личностям в поэме. Гиневра прекрасна, как луна, Артур вводится в соотношение с весенней силой солнца. Гиневра за то, чтобы Сеграмор принял бой. Артур — против, но уступает. Силы Луны побеждают. И Сеграмор скачет.

     287, 4                            Бой Парсифалю был суждён.

Он трижды кровью принуждён 

И строгою любовью.

Сеграмор скачет к Парсифалю. Он угрожает ему, но Парсифаль ничего не замечает.

     288, 4                            Воюет госпожа Любовь.

Сеграмор поворачивает лошадь и, поскакав галопом, ударяет Парсифаля так яростно, что тот под этим натиском поворачивается в другом направлении.

     288, 11                          Взор Парсифаля отвращён 

(тремя каплями крови),

Наградой новой восхищён.

Он с крови не спускает глаз 

А на него напал как раз 

Неустрашимый Сеграмор.

Дал Парсифаль ему отпор.

Явил он мужество своё,

Подняв троянское копьё,

Щит Сеграмору не помог:

Тяжёлый для него урок.

Сноровка у него сдала,

И был он выбит из седла.

Сеграмор не избежал падения и лежит на снегу. Парсифаль, чьё копьё осталось цело, скачет туда, где капли крови. Снова увидев их, он, однако, потерял сознание. Конь Сеграмора затрусил восвояси. Побитый Сеграмор плетётся за ним. Когда рыцари видят его, они устремляются к нему навстречу. Но он их встречает бранью и хвалит силу Парсифаля. Он говорит, что порою следует быть побеждённым. Тогда Кей просит разрешения вступить в бой с Парсифалем. Он тоже выезжает. А Вольфрам фон Эшенбах заводит песнь госпоже Любви. При этом госпожу Любовь называет он всемогущей. «Госпожа Любовь, — говорит он, —

     292, 28                          От вас премудрость, вне сомненья,

От вас не могут уберечь 

Ни крепкий щит, ни острый меч,

Нет никаких твердынь для вас...

И Парсифаль сверх юных сил

     293,5                             Вам, госпожа Любовь, служил;

Был предан вам не напоказ,

Так что рехнулся из-за вас».

Кей приближается. Он поносит Парсифаля. Он советует ему надеть на себя собачий поводок, чтобы Кей мог отвести его к королю. Но Парсифаль хранит молчанье. Тогда Кей говорит: «Когда бы я пробудил тебя, валяться бы тебе на снегу!» И поэт снова заклинает госпожу Любовь:

Даруй, Любовь, ему отмщенье!

И Кей направляет копьё. Конь поворачивается снова и снова. Парсифаль теряет капли крови из виду и приходит в себя. Оба скачут навстречу друг другу. В бою Кей оставляет большую пробоину в щите Парсифаля. Парсифаль отвечает на удар, и Кей не может избежать падения; его конь лежит мёртвый. Упав из седла на камень, господин Кей разбивает правую руку и левую ногу. Так Парсифаль отомстил за оскорбление, нанесённое Кунневаре. Но в его сознании это отсутствует. Его взор снова падает на капли крови, и он снова теряет сознание.

     296,1                             И неспособный изменить,

Он верность вынужден хранить;

Вновь снег, три капли крови вновь 

С ума сводящая любовь;

И королеву, и Грааль

Не мог не вспомнить Парсифаль.

Не скажешь, кто и что ценней,

Но всё-таки любовь сильней,

Такое приключенье Поистине мученье;

Влюблённый разума лишён.

Любовью разум сокрушён.

И поэт говорит: Кей был не так плох, как его часто изображают; он был верным, храбрым героем, любившим своего господина и желавшим ему высочайшей награды. И вот он лежал, жалкий, пока его не подобрали. Затем выступил Гаван. Это рыцарь, который будет занимать нас долгое время, который вскоре станет для нас важнее самого Парсифаля; о Гаване повествуется длиннее и пространнее тогда как Парсифаль отодвигается на задний план. Новые интерпретации Вольфрамовой поэмы говорят об эпизоде с Гаваном, вставленном в поэму. Мы ещё основательно докажем, что это неубедительно. Итак, появляется Гаван. Он опытен. Увидев Парсифаля, он ставил верный диагноз.

     301, 21                          Подумал господин Гаван:

«Да он любовью обуян,

И я пленён любовью был,

Испытывал такой же пыл,

Томясь в её тугих тенётах».

Но Гаван знает, что в таком случае надо делать. Не бороться, а нечто совсем другое. Он сходит с коня, берёт шёлковый платок, расстилает его над тремя каплями крови, и посмотрите-ка, Парсифаль приходит в себя. Мощное учение преподаёт здесь поэт нам воочию в явленном образе, предлагает ключ, открывающий некие замки. Ибо он отвечает не на что иное, как на вопрос: как искателю Грааля овладеть своими порывами? Теперь обнаруживается тайна человеческой природы. Порывы, прежде всего, сильнее человека. Их можно победить одним способом, на всех остальных путях поражение неизбежно. Не борьба против порывов приводит к победе, ради неё следует овладеть миром представлений. Кто погасит в своём сознании представление, от которого томление (а это человек может всегда, в мире своих представлений он властелин), тот сумел использовать щёлковый платок Гавана. Парсифаль пока ещё не умеет его использовать. Что ощущается в нём через него, осуществляется и вне его через другого. Так он попадает в зависимость от этого другого, поэтому вставляется эпизод с Гаваном. Гаван вытесняет его из поэмы, и лишь тогда, когда после долгих испытаний Парсифаль побеждает Гавана, он снова становится господином авантюры. Отсюда дотуда Парсифаль проделывает то, что человек должен пережить, если он хочет стать господином своих страстей и вожделений. Вот чего добивается Парсифаль. Но поэт высказывает это совершенно сокровенным образом. Ибо тайны познания открыты, тайны магии сокровенны.

Путь Парсифаля ведёт из обители Грааля, где находит он в звёздных далях силы познания, через мир планет, где он грезит в чувствах, в подземный мир, где он должен обрести себя в своей воле. Это последнее — приключения в Шательмервее. Парсифаль жалуется:

     302, 7                            О горе, лучшая из жён,

Я с твоим телом разлучён.

И на многое другое жалуется он. Но он находит верное слово и говорит: «Марево глаз похитило тебя при ясном солнце у меня, не знаю как».

     302, 17                          Сказал он: «Горе! Где копьё,

Оружье верное моё?»

Пропали все прекрасные пёстрые образы, возбуждавшие его томление. Гаван, его учитель, сухо отвечает ему:

     302, 20                          Оно потеряно в бою.

Тогда Парсифаль спрашивает: «С кем?» У Парсифаля нет представления о своём противнике; он полагает, что он один. Так и есть, Парсифаль действительно один. Он вступает в столкновение с силами своего собственного существа, вот что он выдерживает. Только из-за его бесчувствия оно предстаёт ему как внешняя судьба, а не как внутреннее переживание. И вот Гаван рассказывает ему, что произошло. Что он ранил Кея, что он вообще бился. Парсифаль этим чудовищно удивлён. Тогда рыцарь называет ему своё собственное имя — Гаван — и говорит:

     303, 29                          Я с моим именем за вас,

Но избегайте вы проказ163.

Эти стихи не следует пропускать. Буквально поэт говорит, что Гаван предоставляет в распоряжение Парсифаля своё имя. Не должно упускать из виду: за приключениями Гавана в эпизоде с Гаваном скрывается Парсифаль. Только Парсифаль ещё не знает, что живёт в бесчувствии, что он внутри себя должен осуществить то, что снаружи предстаёт ему в лице Гавана. Так с изумлением спрашивает он: «Ты-то и есть Гаван?» И они скачут назад ко двору Артура. Там Парсифаля принимают с радостью. Госпожа Кунневара, хранительница источника, где обновляется меч Грааля, рада ему. И тут Парсифаль подвергается великому искушению, состоящему в том, что он должен стать рыцарем Артура. Артур готов простить ему даже убийство Итера. Он готов принять его в рыцари Круглого стола. Но если это случится, Парсифаль пропал. Никогда не вернётся он в обитель Грааля, никогда не найдёт ни Кондвирамур, ни своих сыновей Кардайса и Лоэнгрина. Но Божественное водительство не забывает его. Его спасительница близится.

Как примечательно, что человек жалуется на мучительный удар судьбы, постигающий его, хотя именно этот удар ниспослан ему на величайшее благо. Так происходит и с Парсифалем. Собственно, ему следовало бы понять, что приближается его добрый ангел, а что он видит?

     312, 2                            Та, о которой говорю,

Наивернейшая из дев,

Чей с бешенством граничил гнев,

И людям весть её вредит,

На муле вестница сидит,

Хоть с лошадью венгерской схож 

Облезлый мул не для вельмож,

Но блещет за ездою 

Отменною уздою;

Богатой сбруей он прельщал,

Хотя добра не предвещал,

Шагал он ровным шагом,

Не обнадёжив благом.

В ней женственности не видать.

Чего от этой девы ждать?

Артуру горести сулит,

И вид её не веселит.

Хотя не всем науки впрок,

Их знала дева назубок.

Французский знала и латынь,

И речь языческих пустынь,

И в диалектике сильна,

И в геометрии умна,

Она астрономии предалась;

Кундри вестница эта звалась.

Она описывается и далее. Она носила голубой плащ и шляпу с павлиньими перьями. Над шляпой колыхалась её коса, чёрная и жёсткая, как свиная щетина. Нос её походил на собачий. Два кабаньих клыка торчали у неё изо рта на целую пядь. Брови над глазами заканчивались длинными косицами. Уши её напоминали медвежьи. Не располагали к нежности грубые черты её лица. У неё был бич из многих переплетённых шнуров, а кнутовище его из рубина. Цвет её кожи как у обезьяны, а вместо ногтей львиные когти. Эту деву не назовёшь красивой, но она являет лишь то, что таит в себе человек, пока он полон вожделений. И всё-таки это существо — посланница Грааля. Этому может удивиться лишь тот, кто ещё не уяснил, как прекрасно бывает безобразное, когда оно преображается. Стоит омерзительнейшему вожделению превратиться в свою противоположность, как в нём открывается дивная сила. Парсифаль ещё не постиг этого. Он обречён воспринять как проклятие то, что высказывает это существо. Он вовсе не понимает, что во владениях короля Артура, являясь лишь в собственном подобии, она представляет доброго ангела, предотвращающего для него возможность стать рыцарем короля Артура. Итак, он внимает её словам:

     314, 23                          Король, сын Утерпендрагона,

Ты оказался вне закона;

На свой ты край навлёк укор 

И более того, позор.

Как допустил ты, чтобы вдруг 

Зловредный яд проник в твой круг,

Так, право, не годится:

Не тот за стол садится.

Имеется в виду Парсифаль. Он «не тот», ибо ему предназначен Грааль, а не кубок охочего до приключений Артурова рыцаря. Он должен преобразить силы Артурова рыцарства. Из глубин он должен поднять его на высоты. Недаром обитель Грааля наверху, где гнездятся орлы, а шатёр Артура на плоском камне в долине у реки. И он слышит предназначенное ему проклятие:

     316, 2                          О вы, весьма неверный гость!

Так восклицает она, упрекая его в бессердечии в обители Грааля.

     316, 7                            Аду вы обречены

И от небес отлучены,

Пусть в жизни однократен,

Ваш грех земле отвратен;

Вы лишены желанных благ,

И самому себе вы враг.

Хромает честь, и спорь не спорь,

На душу нападает хворь.

Неизлечим недуг такой,

Клянусь я вашей головой.

Пускай такая клятва — грех,

Но ваша кривда хуже всех.

Проступок ваш зловредно груб,

Пролаза вы, гадючий зуб.

Не зря ли меч дарован вам,

Когда удел ваш — стыд и срам?

     316, 23                          Молчать вы были не должны,

Но вы игрушка Сатаны.

И вам, бесчестный Парсифаль,

Не явлен разве был Грааль,

В крови копьё и серебро164
И скорбь, и вместе с ней добро?

И она напоминает ему, что своим вопросом он избавил бы не только Анфортаса, но и Фейрефиса. Если бы вы спросили, говорит она, вы узнали бы о городе в далёкой языческой земле, он зовётся Табронит и выполняет любое желание. Тогда бы вы услышали о Фейрефисе из рода Анжу, покорившем королеву той страны; он чёрен и бел одновременно.

Кундри, вестница Грааля, хочет, чтобы он осознал: у него есть брат. У каждого человека есть такой брат, человекобрат. Это строгое правило Грааля: «Если ты хочешь приблизиться к Граалю, то не должен приходить один, ты должен привести своего человекобрата. Ты не можешь искать лишь своего собственного развития, ты должен его искать лишь во имя другого человека. И не только тех можешь ты приводить, которые сами обладают способностью видеть Грааль, которые носят уже белые одеяния, но и тех должен ты привести ко Граалю, которые ещё являются белыми и чёрными, так как причастны небу и аду. Они ещё не видят Грааль, но носитель Грааля им виден, и как тот, кто укоренён в практической жизни, они могут это воспринять». Так Парсифалю внушают: дело в том, чтобы вверить себя Граалю через практическую жизнь. И тут одна за другой быстро разыгрываются две сцены. Одна между вестницей Грааля Кундри и Парсифалем, другая между вестником другого царства, полярно противоположного Граалю, и Гаваном. Оба прокляты, Парсифаль, как и Гаван, и над судьбами обоих властвует тесная связь. О проклятии Кундри мы уже слышали. Теперь выслушаем другую часть истории.

     319, 19                          Умчалась Кундри, всё сказав,

И тут же, с виду так же прав,

Явился рыцарь на коне.

Поэт выразительно указывает на тесную связь между Кундри и этим рыцарем. Она уезжает, а рыцарь появляется. Этот рыцарь Кингримурсель. Кингрисин, его господин, говорит он, предательски убит Гаваном165. Приветствуя, Гаван убил его.

Потому рыцарь вызывает его на поединок. В течение четырнадцати дней он должен предстать перед королём Аскалона в столичном городе Шампфанцон. Круглый стол обесчещен, за круглым столом сидит предатель.

Душевная задача Парсифаля в том, чтобы постичь: вестница Грааля обезображена его собственным несовершенством. Он должен научиться переводить внешнее во внутреннее. Испытание Гавана в обратном. Не во внешнем он должен видеть своё собственное существо, его обременяет деяние другого, и он должен это переносить. Гораздо позже (413, 15) мы узнаем, что виновный не Гаван, а пфальцграф Экунат, тот, кто послал своей возлюбленной пса по имени Гардевиас как «дикое письмо». Экунат — брат Махауты, матери Шионатуландера. Так что он соотносится с теми людьми, которых мы нашли в тесной связи с тайнами звёздных письмен. Мы будем всё точнее понимать, что судьбы Парсифаля и Гавана объединены удивительным сходством, но также совершенно различны. Мы должны будем тут же рассказать, как Парсифаль, идущий путём познания, препровождается через чудовищное сомнение. Гаван не идёт путём познания, он идёт путём сердца и не становится сомневающимся, он скорее становится объектом сомнения, он оклеветан. И теперь мы узнаём ложные обвинения против Гавана: он убил Кингрисина — это только первое обвинение в длинной цепи обвинений, которым подвержен Гаван. В действительности в Парсифале и Гаване поэт описывает лишь две полярные стороны единой человеческой натуры. И кто идёт в сторону Грааля, тот сделает открытие, что Парсифаль и Гаван ему одинаково близки. Нельзя идти только путём познания, нельзя одному проникнуть в обитель Грааля; нужно идти также путём сердца, которым идёт Гаван. Нужно выдержать также приключение в Шательмервей. Позже мы увидим, что Парсифаль и Гаван, вступая в поединок друг с другом, должны будут сказать: каждому из них кажется, что он бьётся с самим собой. Они представляют различные стороны человеческой натуры. Да, дальнейшее изъяснение истории Грааля нам ещё покажет, что нечто подобное полностью относится и к Фейрефису. Но прежде всего последуем дальнейшему ходу повествования.

Прежде чем Парсифаль покинет Артуров двор, ему предстоит продвинуться дальше в осуществлении своей судьбы. Женившись на Кондвирамур, он сделал несчастным короля Кламида, сватавшегося к ней. Теперь он должен загладить содеянное. Он это может. Он содействует женитьбе Кламида на Кунневаре.

     327, 27                          Кламиду отдал Кунневару,

И рад он был такому дару;

Вознаграждённый по закону,

Ей преподнёс Кламид корону.

Когда это произошло, когда Парсифаль износил ещё один клочок своей вины, только тогда узнаёт он, что продвинет его вперёд на его пути ко Граалю. Как говорит Экуба фон Йанфузе, Фейрефис, упомянутый Кундри, — брат Парсифаля со стороны отца. Она же сама, сообщающая ему это — дочь сёстры первой жены Гамурета (см. схему). 
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Это известие явит своё величайшее значение, когда Парсифаль встретит Фейрефиса. Парсифаль благодарит за это разъяснение и за попытку его утешить. Потом он говорит: «Я лишился душевного мира, я должен снова обрести Грааль. Как найти мне путь, чтобы исправить незаданный мной вопрос? Как я приду к тому, чтобы помочь Анфортасу?» И тогда он говорит: «Зачем здесь мне дольше оставаться, я должен отсюда уйти». Так решает Парсифаль уехать прочь. Он прощается с Кунневарой. Он не будет больше посылать к ней рыцарей: теперь она принадлежит другому герою. Потом он прощается с Гаваном. Гаван целует его и говорит:

     331, 25                          Я знаю, мы должны проститься,

Мой друг, ты должен в путь пуститься 

Дай Бог тебе побед в бою,

А мне — делить судьбу твою,

Чтобы Его святая сила 

Меня с Тобой соединила.

А Парсифаль отвечает:

     332, 1                            О горе! Что такое Бог?

Скажи, за что такой подвох?

Когда мне так нужна подмога,

Не вижу я, где сила Бога.

Я только для Него и жил,

Ему молился и служил,

А Бог меня возненавидел.

За что меня так Бог обидел?

В это мгновение Парсифаль отрекается от Бога. Сомнение охватывает его, когда он произносит такие слова: «О горе! Что такое Бог?»

Парсифаль проходит через три стадии: отупение, сомнение, блаженство. Теперь он вступает в переживание второй стадии. Началась поэма в созвездии Близнецов, затем мы прошли по всему зодиаку, Парсифаль пересёк его в отупении. Когда его душу охватывает сомнение, поэма опять в знаке Близнецов. Парсифаль должен вторично вступить на путь солнечного героя на высшей стадии, когда у него в сердце сомнение. Теперь перед нами два героя, а не один. Два героя возвещают две стороны человеческого существа: Парсифаль и Гаван. Поэма будет завершена, когда к ним присоединится третий: Фейрефис. Кунневара говорит ему последнее «прости». До сих пор Парсифаль был Красным Рыцарем, теперь он белый. Но пока ещё не навсегда.

     233, 1                            Сидел, отважный, на коне,

Который был в стальной броне;

В доспехах белых был он сам;

Меч прочим не чета мечам.

Садясь на коня, он сверкает светом. Он будет носить вооружение в прозрачных алмазах, когда станет королём Грааля. А пока он должен пройти через испытания.

Изъянов нет у крепких лат,

Кольчуге радуется взгляд,

И всё на нем сверкало,

Когда бы не забрало,

Почти готов торжествовать,

Решился бы поцеловать 

Он деву Кунневару,

Но сладостному жару 

В душе противится герой,

Перед разлукой сам не свой.

Парсифаль уезжает, и в сердце у него самоотречение, в сердце у него печаль, в сердце у него сомнение. Все три сопутствуют ему. А поэт высказывает знаменательное слово, говоря:

     333, 15                          Сын Гамурета едет смело,

Как Приключение велело,

И не совсем уже о нём166
В дальнейшем речь мы поведём.

А кто до рыцарства охоч,

Тому придётся превозмочь 

Свой вкус изысканный, когда 

Душа заблудшая горда.

Итак, поэт полагает: кто читает его поэму поверхностно, тот может подумать, что в дальнейшем речь о Парсифале не пойдёт. Но кто читает с более глубоким пониманием, тому не стоит упускать из виду, не откроется ли ему, что в так называемом эпизоде с Гаваном речь также идёт о Парсифале. Куда ведёт путь, поэт кратко намекает нам, когда рассказывает, какие множества, не жалея усилий, стремятся к цели, к замку Ша-тельмервей. Там был побеждён грек Клиас. Его свалил тюрко-вит. Поэт может поведать и о четырёх королевах в замке. Мы узнаем также, как четыреста дев удерживаются там властью волшебника. Кто освободит их? В повествовании слышится сага о Шательмервей. Это противоположность повествованию о Граале. Всё в Шательмервей полярно обители Грааля. Обитель Грааля трудно найти. В обитель Грааля трудно войти. Из Шательмервей трудно выйти. Вот различие.

И поэт повествует, как разделяются герои: Артур отправляется в Каридель, Кунневара с Кламидом в Брандиган, Йешута и Орилус туда же в угоду Кламиду. Этим завершается шестая авантюра.

VII. В седьмой авантюре мы должны осознать, что мы в определённом смысле начинаем вновь проходить по всему кругу повествования. Но не в аспекте Парсифаля, а в аспекте Гавана. Поэтому поэт говорит:

     338, 1                            Гнал Парсифаля горький стыд,

В его душе печальной скрыт,

И в приключении другой 

Представлен будет вам герой,

Гаван, который не один,

Хоть настоящий господин 

Повествованья Парсифаль...

Итак, Гаван отправляется на поиски приключений. У него сорок дней времени. Вот срок, назначенный ему, чтобы он прибыл для поединка с Кингримурселем. Кажется, поэт повествует о второстепенном. Он подробно описывает нам лошадь, на которой едет Гаван. Но в ходе повествования мы увидим, как существенно привлечь внимание к лошадям, на которых Гаван и Парсифаль скачут в различных местах поэмы. А именно Гаван ездит на коне Грааля. Лэхелин завладел этим конём на озере Брумбане. Конь принадлежал рыцарю Грааля, которого он убил. Орилус, брат Лэхелина подарил его Гавану. У этого коня были красные уши, и звался он Грингульет. У Гавана есть и другие кони. Одного мы знаем только по имени, он зовётся Инглиарт короткорукий. Этот конь — не конь Грааля, позже Гаван расстанется с ним, и он станет конём Парсифаля (VII, 389, 26). Но и у Грингулье-та свои особенные судьбы, и мы ещё услышим, как он будет потерян Гаваном и в подходящее мгновение чудом снова окажется у него во владении. На всё это следует обратить внимание, чтобы не упустить в своё время.

Продолжая путь, Гаван встречает войско. Это войско ведёт Мелианц, король Ли против Липпаута, своего воспитателя и ленника, чтобы осадить крепость Борош. Дочь Липпаута, прекрасная Оби, любит Мелианца, но отвергла дань его любви. В войске Мелианца, короля Ли, находится Пуадиконйонц, король Гросса, отец Мелиаканца (см. схему). Этого Мелиаканца мы уже знаем, правда, 
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мы знаем его (это своего рода повтор всей поэмы, как мы уже заметили) с самого начала. Тогда мы слышали, что Парсифаль вырастает в лесном уединении вдали от любого рыцарства. Но однажды он встречает трёх рыцарей, преследующих другого рыцаря: он похитил женщину. Рыцари-преследователи спрашивают Парсифаля, не видел ли он похитителя. Тот принимает рыцаря в сверкающих доспехах за Бога. Эти рыцари как раз и преследовали тогда того Мелиаканца. Мы видим, что Парсифаль в начале своих приключений встречает преследователей Мелиаканца. А Гаван в начале своих приключений встречает войско, и в этом войске сам Мелиаканц. Об этом Мелиаканце поэт говорит:

     343, 25                          Был настоящим он поганцем,

А звался он Мелиаканцем;

Он похищал девиц и жён 

И ради них лез на рожон,

Как делать не пристало;

Убить за это мало.

Далее поэт высказывается ещё отчётливее. Он говорит:

     344, 3                            Он рыцарем отважным был,

В бою являл он редкий пыл,

Но таково уж естество:

За поросёнка своего 

Дерётся свиноматка,

Порой геройство гадко.

Гаван вступает в разговор с оруженосцем. Тот рассказывает ему, по какой причине войско выступило на Борош. Король Шот, отец Мелианца, созвал к своему смертному одру своих князей и попросил князя Липпаута, воспитателя своего сына, взять на себя правление, а мальчика принять к себе в дом. Там мальчик, будущий властитель, знакомится с дочерью Липпаута Оби. Он склонял её к любви, а она ему отказала, хотя и любила его. Разгневанный этим, он осадил крепость и начал войну со своим учителем и опекуном. Как мы видим, мы оказались в необъятной области. Здесь мы находим людей, допускающих насилие против женщин, других, восстающих против своих воспитателей, короче, здесь царит необычное настроение. Если это делается осознанно, сразу же распознаётся относительная близость Шательмервей. Гаван приведён в эту область, чтобы показать, может ли он пройти сквозь неё, оставшись чистым и благородным. Таково испытание, которое ему предстоит. Гаван мог принять одно-единственное решение. А именно «пройти сквозь»167, проехать сквозь все эти отряды и предложить свою помощь осаждённым в городе. Очевидно, на их стороне мораль и право. И Гаван обращается к городу.

     351, 17                          Он думал: «Мне ли угрожать!

Убытка бы мне избежать!

Быть лучше в городе, чем вне.

Там даже светит прибыль мне.

Каков итог подобной пробы?

Не упустить мне своего бы!»

Вы видите, Гаван, подобно купцу, думает об убытке и прибыли. Но он опять-таки отличается от купца, когда прямо говорит: главное для него — не прибыль. На городской стене дочери князя Липпаута: Оби, старшая, и Обилот — она ещё дитя. Оби говорит матери: «Смотри, мама, вон купец»* Это не так, это клевета. Ибо Гаван — не купец, а рыцарь. Но доля правды в этом есть, ибо только что Гаван думал о прибыли и убытке. Но даже в этом Гаван — не купец, ибо он не хочет прибыли. Но с клеветой всегда так, она неистинна, но цепляется в душе за что-то, подвергающееся клевете. Такой опыт предстоит Гавану.

Младшая дочь, Обилот, говорит следующее:

     352, 22                          Купцом его не назвала бы.

Он мил и очень он хорош,

Как видно, рыцарь из вельмож.

Старшая дочь измышляет всё новые клеветы. Через некоторое время она говорит, когда младшая продолжает его хвалить:

     353, 25                          Себя бы так я не роняла.

Под липами сидит меняла 

И получает свой барыш.

Напрасно ты, сестра, дуришь.

Твой рыцарь — истинный торгаш 

И сам себе надёжный страж.

Гаван слышит всё это. И поэт описывает нам, что происходит в городе, где готовятся выдержать осаду. Потом он в своём повествовании возвращается к Оби и сообщает нам, что она послала к бургграфу Шерулесу вестника, призывая к бдительности: в город, мол, закрался мнимый купец.

     361, 17                          Шерулес говорит в ответ:

«Предотвратить готов я вред».

Но когда бургграф встречается с Гаваном, он так очарован его явлением, его светлым ликом, что говорит: «Господин, вы наш гость. Нам было невдомёк, что давно следовало вас принять с честью». Однако Оби недовольна, она говорит отцу, что в городе фальшивомонетчик. Поэт определённо подчёркивает:

     363, 17                          Безвинен господин Гаван,

Так что претит ему обман;

Есть кони у него и злато.

Так что клевета преследует свою цель: завладеть имуществом Гавана. Можно было бы сказать, что это не совсем понятно. У дочери князя, казалось бы, коней достаточно. Но говоря так, забывают, что у Гавана конь Грааля, вот чем вызваны клеветы. Шерулес отвергает их; смеясь, он говорит:

     363, 21                          Молва такая явно лжива.

Кого-нибудь влечёт нажива,

Но всё, что слышал я, навет.

Вины на нашем госте нет.

Там мы узнаём, как многочисленны испытания, сквозь которые проходит Гаван. Как рыцарь младшей дочери Гаван сражается на стороне осаждённых. Эта младшая дочь Обилот предлагает ему свою любовь. Он отвечает:

     370, 13                          Я верности вам не нарушу,

Вам службу посвящу и душу,

Но торопиться нам не след,

И ждать придётся нам пять лет,

(она ещё слишком юная)

Хоть втайне, может быть, и жаль,

Но вспомнил он, как Парсифаль, 

Оставив Бога, растерялся 

И женской лишь любви вверялся,

Так посвящает между тем 

Гаван копьё, и щит, и шлем 

Несовершеннолетней деве.

Ведь Парсифаль, отрекаясь от Бога, сказал Гавану:

     332, 9                            Друг, если ты вступаешь в бой,

Уверься, что любовь с тобой 

И если женщина чиста,

Твоя бесспорна правота;

Женская доброта -

Другого нет оплота.

Можно себе представить, что Гаван переживает слова Парсифаля как некое вдохновение, возникающее в нём, так что он ему послушен. Гаван становится рыцарем Обилот. Вопрос только в том, что подарить ей, до сих пор у неё были только куклы. И тут появляются примечательные стихи, а именно сказано:

     372, 22                          … Князь Липпаут в горах увидел: 

Две дамы едут, где же свита?

Обилот и с ней Клаудита.

Как тут ему не удивиться?

Он просит их остановиться.

Итак, Клаудита, дочь бургграфа Шерулеса, сопровождает Обилот. Только случайно ли она зовётся Клаудита, как возлюбленная Экуната, за чьё деяние (убийство Кингрисина) привлекается к ответственности Гаван? Обилот сообщает отцу, что за неё будет биться Гаван. Она дарит ему рукав своего одеяния как герб для его щита. И тут происходит чудесное: выясняется, что в другом войске — снаружи, вдруг всплыл непобедимо отважный герой. Везде, где бы он ни появился, победа склоняется к нему.

     383, 24                          А тот герой был в красном весь.

Он звался Безымянный,

Неведомый, хоть рьяный.

Далее поэт скажет:

     388, 6                            Там был ещё один герои,

Защитник юной Обилот.

Был с виду красен рыцарь тот.

Служа искусству боевому,

Не уступал один другому.

Этот Красный Рыцарь — Парсифаль. Как легко могло случиться, что они столкнулись бы в битве, не узнавая друг друга. От этого их предохранила благая судьба. Примечательно, что Красный Рыцарь в внешнем войске, среди неправых, а во внутреннем войске Гаван. Он сплотил это внутреннее войско, служа Обилот. А это произошло, когда он выполнял пророческий завет Парсифаля. Не борется ли Парсифаль против того, кого он выставил противником сам себе? Парсифаль совершил великие подвиги. Он захватил много пленных. Среди них король Лиривуана Ширинель, брат короля Авендруана, а также герцог Бревигариесса Маранглис. Он посылает их в город, чтобы обменять на Мелианца, взятого в плен Гаваном. Парсифаль говорит пленным, что они должны ехать в город и освободить Мелианца.

     388, 28                          Пусть Мелианца вызволяют...

Так поступает Парсифаль,

Которому Грааля жаль,

Хоть рыцаря на этот раз 

Уже заботит Анфортас.

Не причиняя им обид,

Так Рыцарь Красный говорит:

Коль вам посмеют возражать,

Путь нужно в Перлапер держать;

Там защищайте королеву...

Теперь он посылает побеждённых рыцарей не к Кунневаре, а к Кондвирамур и велит сказать ей, как дорог ему Грааль и её любовь. Пленные уезжают. Когда отпущенные рыцари уезжают, Парсифаль обращается к оруженосцу и говорит: «Мне не нужно никаких приобретений, прошу только подарить мне коня, так как мой ранен». И ему дарят коня, который убежал от Гавана: этот конь — Инглиарт короткоухий. Так совершается примечательное: Парсифаль ездит на коне Гавана. А следующие приключения приведут Гавана к тому, что он будет искать Грааль для Парсифаля. Герои как будто поменялись определёнными силами. Но Гаван отделяет рукав от щита и отдаёт его Клаудите. Она должна вернуть его Обилот.

Поэт повествует далее, как возвращаются рыцари, ездившие в город освобождать Мелианца из плена по поручению Красного Рыцаря. Из их рассказа Гаван узнаёт, под каким гербом выступает Красный Рыцарь. Кроме того, он слышит, что Красный Рыцарь поручил им помогать ему в поисках Грааля. Отсюда Гаван узнаёт, что Красный Рыцарь — Парсифаль.

     392, 30                          Глаза возвёл он к небесам 

И Бога возблагодарил

За то, что Бог их умудрил 

И милость им явил Свою,

Не дав им встретиться в бою,

Для них надёжнее брони 

То, что не узнаны они.

Пленного короля Мелианца Гаван подарил Обилот, а та, в свою очередь, подарила его своей сестре Оби. Таким образом, война может завершиться миром, так как Оби и Мелианц помирились.

     396, 21                          Обоих госпожа Любовь

Соединить сумела вновь,

Союз восстановила 

И верность обновила.

Так всё заканчивается всеобщим примирением. К великому огорчению Обилот, Гаван объявляет ей, что должен уехать. Обилот просит его взять её с собой.

     397, 17                          Хоть сердце девы жаль терзать,

Гаван ей должен отказать;

Сказав прощальные слова,

Мать удержала дочь едва.

И Гаван уезжает с печалью в сердце.

Рассмотрев всё это приключение, мы убедимся, что оно чрезвычайно поучительно. Не одна загадка возникает перед нами. Как понять, что здесь два войска: внутреннее, отстаивающее право и благонравие (в этом войске Гаван), и внешнее, где налицо неправда и разнузданность, с этим войском заодно Парсифаль. Как понять, почему Парсифаль на его стороне? Правильное истолкование такого события имеет решающее значение.

При неоднократных попытках внутренне осознать это, открылось мне следующее. В своём душевном странствии Парсифаль вступает в царство вожделения. Он должен пересечь это царство. Но он должен при этом выбрать не тот путь, что выбрал Гаван. Гаван противостоит злу и борется с ним, а путь Парсифаля иной. Он должен связать себя со злом и стоять на стороне зла, но оборачивая всё к добру. Парсифаль идёт труд-ным путём. Путь, которым идёт Парсифаль, я хотел бы охарактеризовать в одном образе. Дракона можно победить двумя способами. Снаружи действительной борьбой или изнутри, когда позволяешь ему проглотить себя и затем внутри его организма разворачиваешь силы, преображающие его. Последнее есть манихейская мысль. Чтобы победить злое, сам становишься злым, используешь злые средства. Но если мир света будет проглочен миром тьмы, дракон тьмы таким образом будет просвещён изнутри. Это последнее мне и представляется путём Парсифаля. Вряд ли каким-нибудь другим способом можно объяснить, почему Парсифаль воюет на противной стороне. К такому толкованию приводит в особенности то обстоятельство, что, в то время как Гаван поставлен перед решением, соединиться ли ему всецело с внутренним войском, он вдруг вспоминает слова Парсифаля, пророчески давшего ему решающий совет. Испытание, которому подвергся Парсифаль, заключается в том, чтобы доверять вдохновенному голосу Парсифаля больше, чем видимости, которую Парсифаль мог бы явить ему на противоположной стороне. Мы увидим в дальнейшем, что Парсифаль участвует во всех приключениях Гавана, но таинственным образом, и шаг за шагом мы в этом убедимся. Так что не может быть речи о том, что приключение Гавана — лишь вставка, не относящаяся к целому.

В повествовании о седьмой авантюре между Гаваном и Парсифалем устанавливается примечательная связь. От Гавана убежал конь, по имени Инглиарт, а этот конь — как говорит поэт в начале восьмой авантюры — обладает всеми превосходными свойствами, которыми наделены другие кони в Таброните. Табронит — город, где исполняется каждое земное желание. Этот конь пойман, и Парсифаль выбрал его себе как военную добычу. Итак, он ездит на коне Гавана. Правда, оба противостояли в бою, но благая судьба предохранила их от столкновения друг с другом. И всё-таки Парсифаль в определённом смысле отнял коня у Гавана. Мы знаем, что с тех пор как Гаван освободил Парсифаля от его сновидения, прикрыв шёлковым платком капли крови, Парсифаль стал зависим от Гавана. Куда бы ни направлялся Гаван, Парсифаль сопутствует ему. Неосознанно он следует за ним издали. Частями отвоёвывает он заново свою свободу. А пока ему достаётся конь Гавана. Гаван приведён этим в смущение, так как близится срок поединка с Кингримурселем, а сразу же в начале восьмой авантюры поэт упомянет об этом и подчеркнёт, что в этом бою Гавану будет не хватать его коня. А Гаван отправляется в путь в землю Аскало[image: image32.jpg]


н в город Шампфанзун. Он должен проехать через высокие горы и болотистые земли. Наконец, он приезжает туда, где король Вергулахт ездит на своём испанском скакуне. Этот король Вергулахт — сын убитого Кингрисина и Флёрдамур, сестры Гамурета (см. схему). Так что мы имеем дело с ближайшими  родичами  Парсифаля. Вергулахт  —  его двоюродный брат. Поэт определённо подчёркивает в этом месте происхождение от Мазадана с горы Фаморган, ибо, говорит он, Мазадан происходит от фей. Итак, мы попали в область, откуда происходит род Грааля. Важно это подчеркнуть, ибо здесь мы встречаемся с нравами, наводящими на мысль, что мы имеем дело с родом Грааля. Поэт придаёт значение тому, чтобы внушить это нашему сознанию. Моральное состояние короля Вергулахта проявляется в ситуации, в которой застаёт его Гаван. Король попадает в болото, следуя за посланным им соколом. Он так глубоко завяз в болоте, что даже потерял своего коня, а его одежды так пострадали, что остаётся только подарить их сокольничим. Не примечательная ли такая ситуация? Не произошло ли только что с Гаваном то же самое: он потерял коня, который достался Парсифалю, чья душа представлена в образе сокола? Мы помним, что пережил Парсифаль, увидев три капли крови. Гаван появляется в то мгновение, когда король отдаёт своим соколь? ничим свои одежды. Поэт предуготовляет нас к тому, что мы услышим дурные вести. Он говорит нам:

     401, 28                          Повествование прерву,

Чтоб вам дальнейшие реченья

Не причинили огорченья.

Потом он всё же решается повествовать дальше. Король спрашивает Гавана, ехать ли ему дальше или он должен, приняв гостя, возвратиться домой. Гаван отвечает, что король может поступать, как ему заблагорассудится. И король говорит: Поезжайте один в Шампфанзун, где обитает моя сестра. Она красавица, она ублаготворит вас вместо меня.

     402, 27                          Приехать раньше я бы мог,

Но пусть приеду я не в срок;

С моей сестрой в её стране

Не вспомните вы обо мне.

Уже из этих слов ясно, что Гавану предстоит пройти через искушение. Мы можем предположить, что в основном он выдержит это испытание, но из немногих маленьких оплошностей, закравшихся всё же к нему в душу, возникает чудовищная клевета. В дальнейшем поэт ещё покажет нам, как малейшая погрешность духоискателя, пусть даже только в мыслях, достигает чудовищных измерений и обрушивается на него чудовищной клеветой.

И вот повествуется, как приветливо был принят Гаван королевой Антиконией. Королева необычайно красива. Гаван добивается её любви:

     405, 24                          А речь их сладостна была,

Но всею силой слова 

Её молил он снова 

И вновь, и вновь, но каждый раз 

Он слышал от неё отказ,

Не рад подобной незадаче.

«Ответить не могу иначе, —

Ему красавица твердит —

Вам разуменье не вредит,

Я брату моему послушна,

И вас я приняла радушно;

Вам недостаточен привет?

Но пусть мой дядя Гамурет 

Анфлизой принят был сердечно,

Но так ли, сударь, безупречно?

Кто из достойнейших господ 

Таких сподобился забот?

Ведь я не знаю толком, кто вы,

Тогда как вы уже готовы 

Потребовать моей любви».

Гаван отвечает королеве, что он готов открыть ей своё происхождение: он сын брата сестры своего отца. Разумеется, этим ничего не сказано, кроме того, что у отца Гавана была сестра. Так что он скрывает от неё свою родословную и только добавляет:

     406, 16                          Вы подарите мне любовь

И убедитесь, что мой род,

Как ваш, с блистательных высот,

И значит, с вами наравне 

Идти по жизни можно мне.

Хотя здесь речь идёт о шутке, мы хотели бы заметить, что Антикония происходит из рода Грааля, а Гаван — из рода Артура. Гаван сопоставляет оба рода как равные. А поэт описывает, как оба остаются порознь и взаимная любовь причиняет им лишь великое страдание. Но между ними ничего не происходит, хотя Гаван обнимает Антиконию. В этот момент рыцарь подходит к двери, и поднимает в замке тревогу, крича, что Гаван хочет изнасиловать дочь их господина. Клевета состоит в том, что порыв Гавана — может быть, уже внутренне подавленный — выдаётся за деяние. Снова и снова поэт убеждает нас: человек, стремящийся к Духовному, должен быть до ужаса настороже; даже те его вожделения, которые он вытеснил, в которых он себе отказал, оказывают своё действие. Чтобы предостеречь его от этого действия, мудрая судьба навлекает на героя клевету. Гаван и Антикония, сопротивляясь, отступают в башню, и он защищается шахматной доской, а она — гигантскими шахматными фигурами, которые она мечет в рыцарей. Приключение завершается тем, что король Вергулахт возвращается и хочет выступить против Гавана. Поэт сожалеет, что предок Вергулахта Гандейн (он король Анжу, дед Парсифаля) пострадает, ибо Вергулахт нарушает закон гостеприимства. И происходит нечто примечательное: ландграф Кингримурсель, вызвавший Гавана на поединок в Шампфанзун, вдруг выступает как защитник Гавана, так как он обещал Гавану безопасность вплоть до поединка. Его честь не допускает нападения на безоружного Гавана. Он бросается к Гавану в башню и защищает его. Так что король противостоит своему собственному ландграфу, а дружина короля отказывается выступить против собственного ландграфа.

     412, 14                          Вы, государь, над нами властны,

Однако же мы не согласны 

С ландграфом нашим воевать.

Вам с ним не стоит враждовать.

С ним обойдитесь честь по чести...

И они перечисляют, почему так поступать не стоит. Во-первых, речь идёт о госте и следует уважать право на гостеприимство. Далее Кингримурсель — ближайший родич Вергулахта. Так что они предлагают перемирие. Далее они напоминают королю, что Антикония не виновата в том, что она его сестра и что он сам прислал к ней Гавана.

     413, 10                          Мир заключает с ним король,

Чтобы за это посещенье 

Отцу не угрожало мщенье,

Гаван отнюдь не виноват,

Виновен гордый Экунат...

Невинность Антиконии тоже блистательно подтверждается. Вергулахт вынужден выслушать ландграфа, взывающего к его совести. Не годится, таким образом, нападать на Гавана, которому обещана безопасность до боя с противником один на один, он, ландграф Кингримурсель, чувствует себя ответственным за это. И вот мы доходим до примечательнейшего места. А именно Вольфрам говорит вдруг о своём таинственном источнике, о Киоте. Можно было бы ожидать, что он с большой торжественностью укажет на этот таинственный источник — что он упомянет его здесь в этой связи, невозможно было предвидеть.

     416, 17                          Тогда, дальнейшее суля,

Явился воин короля;

Тот воин — Лиддамус, и нам 

О нём Киот поведал сам;

Киот, который славно пел,

В своём искусстве преуспел,

Песнь мудрым словом подкрепляя,

Нам радость предуготовляя,

Был провансальцем сей Киот,

Он сделал точный перевод 

С арабского о Парсифале.

И по-французски прочитали 

То, что я тщательно потом 

Немецким передал стихом.

Кто же такой этот примечательный Лиддамус? Почему его имя приводит к имени Киот? Читая, как он представлен поэтом, можно подумать, что Лиддамус велеречив и только произносит громкие слова, но мало что делает. Теперь этот Лиддамус гневно говорит о необходимости мстить Гавану, убийце Кингрисина. Кингримурсель гневно отметает это:

     417, 16                          Достопочтенный Лиддамус!

Нам гостя нашего от вас 

Пришлось бы защищать сейчас,

Когда б ему вы мстили 

И вряд ли бы простили,

Но до сих пор мы не видали,

Чтоб вы в сраженьях побеждали.

Отнюдь не склонны вы к войне.

Вам бой претит, сдаётся мне.

Таким образом, Вольфрам фон Эшенбах обращает наше внимание на то, что Киот указывает на говорящего много, а делающего мало. Хочет ли поэт сказать, что Лиддамус говорит слишком много и он не хочет уподобиться ему, выбалтывая лишнее. Не знаю, но очевидно одно: о Киоте он сообщает нам немногое. К вопросу о Киоте нам предстоит ещё вернуться. Но если он писал о Лиддамусе, значит, — поскольку Лиддамус живёт при дворе Вергулахта, — Киот занимался кругом людей, к которому принадлежат Врегулахт, Антикония, Кингрисин, Флёрдамур, Гамурет, ибо все они в близком родстве. Нам будет определённо сказано в другом месте: он занимается родом Грааля. Поединок Кингримурселя с Гаваном отсрочивается на год. Что Гаван невиновен, читатель узнаёт лишь из беглого замечания поэта; для действующих лиц его невиновность ещё не обнаружилась. Поединок должен состояться через год в Барбигеле перед королём Мелианцем. Тем, что назван король Мелианц, восьмая авантюра связывается с седьмой. Мы знаем короля Мелианца, супруга Оби, из седьмой авантюры. Лиддамус произносит речь, которая показывает: он точно осведомлён о родстве короля. Он упоминает между прочим Гандейна, Гамурета и Галоеса. При этом он подчёркивает, что бой — не его дело:

     420, 23                          От вас я, господа, не скрою,

Что вовсе я не склонен к бою.

Он не хочет быть воинственным Вольхартом, выступающим в «Песни о Нибелунгах», скорее он предпочёл бы уподобиться Румольду, повару бургундов, отговаривавшему короля Гюнтера от поездки к Аттиле. Так что можно увидеть: Лиддамус не то чтобы труслив, он только определённо не воюет из принципа. Так что, по-видимому, Киот пишет о рыцаре, который не хочет сражаться. Может быть, потому кое-кто считал этого рыцаря пугливейшим из людей168, хотя он таким не был. Однако не кто иной, как Лиддамус, советует за деяние Гавана мстить мечом. Тут Вергулахт рассказывает примечательную историю: в лесу, в Лектрамрейсе ему встретился рыцарь и победил его, но подарил ему жизнь с условием, что он даст обет искать для победителя Грааль. И он поклялся сделать это в годичный срок. Если это ему не удастся, он должен был отправиться к королеве Пер-лапейра, к Кондвирамур, и представиться ей как побеждённый. Тогда Лиддамус вновь берёт слово и предлагает, чтобы Гаван выполнил задание, возложенное на Вергулахта. Гаван должен был искать Грааль для Вергулахта. Тут круговорот замыкается. Парсифаль ездит на коне Гавана, а Гаван должен выполнить задание Парсифаля. Что-то таинственное царит между ними обоими. И Лиддамус сообразно всей своей натуре превращает поединок на мечах в поиски Грааля. Киот писал, должно быть, о таком рыцаре, который за мир, а не за меч.

     428, 23                          Раздор так прекратился,

И в путь Гаван пустился,

Как будто бы всё нипочём,

Лишь бы добыть Грааль мечом.

Что Грааль нельзя завоевать, этого разглядеть в то время героям не дано. Пока ещё рассказывается, как Гаван пирует с Антиконией и с другими. В этом месте Вольфрам снова ссылается на Киота и повествует, как опечален Гаван: прощанье с Антиконией для него мучительно, но и ей не лучше. Гаван отбывает, благородная королева поцеловала его. На Грингу-льете, коне Грааля, Гаван уезжает один искать Грааль. Этим завершается восьмая авантюра.

IX. Девятую авантюру Вольфрам начинает удивительными стихами. Госпожа Авантюра, переживаемая как душевное существо, стучится в сердце поэта.

     433, 1                            «Открой!» — «Вы кто?» — «Имей в виду:

Так в сердце я к тебе войду».

«Но в сердце у меня так тесно!»

«Вмещусь ли в сердце, неизвестно,

Но жаловаться не придётся 

Тому, кто этого дождётся».

«Вы Авантюра, госпожа?»

Здесь повествование действительно доходит до самого сердца. После долгого времени повествование возвращается к Парсифалю. Нам сказано, что он перенёс много приключений, в седле, на корабле, в море. О них, правда, не рассказывается. Я задал однажды господину доктору Штайнеру вопрос: «Что это за приключения, которые упоминаются, но о которых поэт не рассказывает?» Доктор Штайнер ответил: «Это чистые имагинации, без соответствия в физическом мире. О тех приключениях, для которых в физическом мире имеется коррелят, Вольфрам фон Эшенбах рассказывает подробно, другие он утаивает, только упоминая их». Это важное указание. Ибо к таким приключениям относится и то, при котором у Парсифаля разбивается меч. Вольфрам фон Эшенбах говорит об этом:

     434, 25                          Дар Анфортаса странный,

Меч, при Граале данный,

За свой он поплатился взмах.

Скрепил его источник Лах.

Меч наилучщий снова цел,

Чтобы владел им тот, кто смел.

Поэт Альбрехт фон Шарфенберг рассказывает нам кое-что об этих приключениях. Парсифаль побывал в Румынии, в Каппадокии, в Азии. Наконец, он попал в Флордибаль, где правят король Флордипринц и госпожа Альбафлора. Их дочь Флорами. Фримутель, брат Анфортаса, любил её и пал за неё в бою. Парсифаль хотел отомстить за него, и в этой битве у него разбился меч. Он сражался после этого мечом Итера. Потом он поспешил в Карнант; там у источника он произнёс заклинание, которому его научила Сигуна. Тогда меч снова стал целым. Парсифаль, однако, не оставил его себе, а подарил графу Экунату. Это тот, о ком уже мы знаем, что он убил Кингрисина и что ему принадлежал Гардевиас. Теперь ему принадлежит ещё и меч Грааля. Он важная и значительная личность. Нам рассказывают, что Экунат превратил меч Грааля в меч отмщения Орилусу за горе Сигуны. Сигуна вскоре умрёт в лесу; у неё из уст и из уст Шионатулаидера вырастут две лозы и переплетутся между собой. Потом Экунат убьёт Орилуса, и он будет похоронен в замке Прурин169. А Йешута постриглась. Об этом рассказывает в своём «Титуреле» Альбрехт фон Шарфенберг.

Поведав, как был разбит и восстановлен меч Грааля, Вольфрам фон Эшенбах добавляет к этому стих:

     435, 1                            Тот грешен, кто не верит в это.

Мы не преминем на этом месте так или иначе указать на огромное значение графа Экуната. История его времени получает через него особый отпечаток. Он обладал звёздным письмом, он обладал мечом Грааля, он теснейшим образом связан с Парсифалем. Гаван должен за него невинно пострадать. Он должен быть главным лицом. Исторически он определяется сведением, что он убил Орилуса. Он должен соприкоснуться с потомками Гандейна из Штайермарка и Каринтии.

Согласно описанию Вольфрама фон Эшенбаха, Парсифаль встречает Сигуну, которая вскоре после этого умирает. Шионатуландер уже погребён. Сигуна скорбит у его гроба. Парсифаль направляется к скиту. Никакой путь не ведёт туда. Парсифаль едет среди высоких утёсов. Конь его совсем близко от скита. Парсифаль направляет его на нетронутую траву. Заметив, что в скиту женщина, он устыдился своего приближения, сошёл с коня и привязал его. Меч он сложил тоже. Сигуна носила маленькое колечко с маленьким гранатом170, сверкавшим в темноте, как будто от него отлетают огненные искры. На голове у неё была чёрная повязка. Парсифаль сел на скамейку у окна. Он попросил её сидеть и не выходить, затем он обращается к ней с вопросами, не узнав её, и выражает своё удивление, найдя её в такой глуши в одиночестве. И она рассказывает, что каждую субботу, в день Сатурна, вечером появляется вестница Грааля Кундри, волшебница, и привозит ей пищу на неделю. Парсифаль спрашивает её о кольце, ведь скитницы не вступают в любовные союзы. Тут она отвечает, что она чиста, что она скорбит о человеке, который так и не сподобился её любви; Орилус убил его в битве. Но её верность пересиливает смерть. Она чувствует, что перед Богом связана с ним истинным браком, хотя не была с ним обвенчана. Так Парсифаль распознаёт Шионатулаидера и Сигуну. И она узнаёт его, глянув ему в лицо и восприняв его черты сквозь железную решётку. Тогда она спрашивала его о Граале: постиг ли он его силу, нашёл ли путь? И Парсифаль жалуется на своё горе. Его забота о Граале и о прекраснейшей госпоже. К Граалю он не вернулся, пути не нашёл. Он просит у неё совета. И она советует ему: поезжай по следу Кундри, вестницы Грааля. Недавно она была здесь. На земле ещё свежи следы, оставленные мулом. У источника между расселинами в утёсах имеет она обыкновение привязывать мула. Парсифаль принимает её совет, но след исчезает. Снова кажется ему потерянным Грааль.

Встреча с Сигуной всегда означает для Парсифаля частичное самопознание. Он выучился многому. Волшебница Кундри кажется ему достойной поисков. Он находит её след. Он ищет то, что причинило ему боль. Он научился любить сердечное горе, но конечного пути он ещё не находит. Чего-то ему ещё не хватает. Он едет и по пути встречает рыцаря. Тот останавливает его, говорит ему, что он поблизости от Монсальве-ша, где никому не дозволено ездить с оружием. Оба пришпоривают коней для поединка. Парсифаль выбивает рыцаря из седла. Он обрушивается под откос. Конь Парсифаля тоже падает и рушится вниз. Парсифаль хватается за сук и спасается. Так погибает Инглиарт, конь Гавана. То, что это происходит, должно что-то означать. Парсифалю предстоит пересесть на коня, предназначенного рыцарю Грааля. Теперь и он, как его друг Гаван, чей конь Грингульет, ездит на коне Грааля. Не следует считать это обстоятельство побочным. Этот конь, именно потому, что он конь Грааля и знает дорогу, приведёт Парсифаля к Тревреценту.

На этом коне Парсифаль продолжает путь. Проходит несколько недель, сколько именно, поэт не может сказать, и однажды утром выпал снег. Парсифаль приезжал к Сигуне в день Сатурна. Сатурн действует и теперь. Омрачённый до смерти, Парсифаль едет в снегу, холод пронизывает его. Тут он встречает старого рыцаря, его зовут Кахенис. Рыцаря сопровождает жена и с ней две девы. Рыцарь удивляется, почему Парсифаль вооружён в такое святое время. Парсифаль отвечает:

     447, 20                          Я, господин, утратил счёт 

Неделям, как и дням в году,

И с временем я не в ладу,

Не ведаю, что за число 

С днём нынешним сюда пришло,

А я, хорош я или плох,

Служил тому, чьё имя Бог.

Быть может, я и впрямь дурной;

Он посмеялся надо мной.

Он помогает, говорят,

Но лишь другим, а мне навряд.

Никто не может прийти ко Граалю, не постигнув тайн времени. Кронос, (Сатурн) открывает их. Старый рыцарь напоминает Парсифалю: сегодня Страстная пятница. Железного одеяния, которое носит он, не подобает носить в такой день. Он говорит о покаянии. Но дочери говорят: не брани его, лучше помоги ему, чтобы он согрелся в такой холод; как он должен мёрзнуть в своём железном платье! Парсифаль тронут их любящей просьбой, но не решается присоединиться к ним. Он в седле, они пешие, одно к другому не подходит. Он прощается и скачет, скачет по следу пути, которым шёл Кахенис. И тут разыгрывается захватывающее. Невероятное горе нападает на душу Парсифаля. Поводья выпадают у него из рук, в отчаянье он ломает руки у себя над головой и призывает Высшего Помощника из одиночества своей души.

     451, 9                            И вспомнил он душою сирой,

Кто всеблагой Создатель мира,

Чья творческая сила 

Доселе мир творила;

Воскликнул: «В горести моей 

Меня Ты, Боже, пожалей!»

Так молится Парсифаль и, наконец, у него вырываются слова:

     451, 21                          Теперь, когда я так убог,

Один лишь Бог бы мне помог.

Так он говорит из одиночества своей души. Теперь впервые чувствует он, сын Херцелейды, скорбь во всей её силе, и пока он ломает себе руки, происходит удивительное: конь начинает скакать рысью. Никакие поводья не сдерживают его, путь для него привычен. Он знает свой путь, он бывал здесь часто. Это же конь Грааля. Он стремится к источнику блага, к месту, где Парсифаль подтвердил клятвой невинность Йешуты.

     452, 10                          И он поводья натянул;

Они ушей коня касались,

А шпоры между тем кусались;

Вблизи источника блуждал,

Где Орилусу клятву дал.

Там праведный жил Треврецент...

Парсифаль попадает в обитель отшельника. Конь выносит его к утёсу, выносит его туда, где обитает человек, от которого Парсифаль может узнать сокровенные тайны Грааля. Здесь на этом месте мы тоже узнаем эту тайну.

     453, 1                            Кто до сих пор меня корил,

Зачем я эту тайну скрыл,

Теперь возвеселится 

И перестанет злиться.

В повествовании свой ход,

И мне молчать велел Киот.

Он Авантюре был послушен,

Наказ которой не нарушен;

Что вам открыть на этот раз,

Подсказывает мне мой сказ171. (Ср. с. 243.)

И теперь поэт говорит о своём источнике, о Киоте. Он говорит о нём в том месте повествования, где Парсифаль приводится к Тревреценту. Впервые поэт упоминает Киота, когда Гаван препровождён к потомкам Гандина Анжуйского, теперь он говорит о нёт вторично, упоминая Треврецента. Он повествует:

     496,15                           У Рохаса бывал я сам,

Искал я приключений там,

Где ветреники мне встречались,

В бой, поднимая копья, мчались.

Путь из Севильи на Сицилию,

Облюбовав себе флотилию,

Через Фриули до Аглай,

Ах, ах, ах и ай, ай, ай,

Держал я, так что, наконец,

Мне повстречался твой отец.

В Севилье172 свой приют походный 

Сей анжувенец благородный 

Обрёл тогда на время...

Киота нужно искать там, где проходят связующие линии из Штайермарка через страну франков в Севилью.

     453, 11                           Нашёл в Толедо мастер Киот 

Книгу, где речь о Граале идёт,

Чью тайну разглядите 

В арабском алфавите,

Читать который тяжело;

Магическое помогло 

Киоту посвященье,

Но также и крещенье.

Не каждому сноровка дана 

Вникать в языческие письмена,

Но мощь Грааля такова,

Что в ней особенные слова.

Итак, мастер Киот нашёл в Испании, в Толедо книгу, написанную по-арабски, и в ней содержалась история Грааля. В какой форме, мы не знаем. Мы не можем даже предположить, поэма ли это или роман. Мастер Киот был христианин, а то, что лежало перед ним, не было христианским.

     453, 23                          Флегетанис, язычник, был

Не чужд искусств и высших сил,

Имел видение времён,

Как предок его Соломон;

Он родом был израелит,

Крещенье — наш от ада щит,

Так что Флегетаниса жаль;

Он первым описал Грааль,

Язычник истый по отцу,

Он, поклонившийся тельцу,

Как будто это вправду бог...

Тут возникаем вопрос: кто Флегетанис? Флегетанис — не имя, а персидское слово, означающее «звездочёт». Так что Флегетанис был астрономом. Однако он был не из тех астрономов, которые наблюдают внешность неба, он из тех, кто обладает небесными проявлениями. «Он происходил от Соломона», — что не обязательно относится к физическому происхождению. «Предок» следует сразу за словом «видение». Возможно, так обозначен вид его ясновидения. Ясновидение бывает разным. Можно быть последователем пророка Ионы или быть последователем Соломона, так обозначаются разные виды ясновидения. Об этом говорит евангелист Матфей (12:39; 16:4). Там идёт речь о знамении пророка Ионы, о рыбах. То же самое мы находим у евангелиста Луки (11:29). Но потом у Луки этому противопоставляется мудрость Соломона. Рудольф Штайнер обратил внимание на это противопоставление. Он так интерпретировал это, когда говорил: «Есть два способа проникнуть в сверхчувственное, или через знамение пророка Ионы, путём внутренней выучки; или через мудрость Соломона, то есть из врождённой силы». Только это подразумевается стихом Вольфрама:

     453, 27                          Он родом был израелит.

Подытожим смысл сказанного: язычник, видениями приведённый к астрономическим постижениям, приобрёл эту силу не выучкой, а благодаря своему происхождению. Он был первым, кто, предавшись этим видениям, записал весть о Граале. Так что книга, о которой идёт речь, -— астрономическая книга (на что указал Рудольф Штайнер). Тут же сказано, что Флегетанис поклонялся тельцу, как будто это бог. К этому присовокуплено, что он со стороны отца язычник, а со стороны матери иудей. Более подробные сведения об этой личности даёт поэма173 о Вартбургской войне, которую я без колебаний использую как источник, хотя она сравнительно поздняя, но тот, кто написал её — это показывает содержание, — обладал глубоким оккультным знанием. Там упоминается книга, которая называется книгой Завулона, где говорится:

Там говорится о книге сей174,

О мастере, боготворившем тельца;

Мастер по матери был иудей,

Язычник со стороны отца175
Он первый в науку звёздную вник.

Скажу я правду, хоть скажешь ты: «Нет!» 

Прочёл он в звёздной книге книг:

Младенец родится через тысячу двести лет 

И всех иудеев славы лишит.

Здесь иными словами несколько отчётливей сказано то же самое, что в «Парсифале» Вольфрама. Если сравнить слово со словом, выяснится, что видения были звёздной наукой и первая весть о Граале была вестью о Младенце, который родится через 1200 лет. Этот Младенец не кто иной, как Иисус, так что Иисус и есть Грааль. Он сосуд, в котором следует искать Христову Кровь.

Но кто же Флегетанис? Сведение, согласно которому он происходит со стороны матери из рода израелитов, а со стороны отца от язычников, указывает на Хирама Тирского. Другое сведение, согласно которому Флегетанис за 1200 лет до Христа предсказал его пришествие, указывает на Валаама, чья история рассказана в Четвёртой книге Моисеевой. Призванный врагами израильского народа, чтобы проклясть Израиль, он благословляет израильский народ, так как Божественное, спасающее Израиль, говорит из уст Валаама. Но кто вдохновитель Валаама? Кто благословляет Израиль его устами? Кто спасает Израиль, обречённый на гибель?

Чтобы ответить на этот вопрос, представим себе положение Израиля за 1200 лет до Христа. Моисей, которого Манетон называет Осарсиф176, ведёт израильский народ из Синайской области в Ханаан. Он возвещает народу лунного Бога Иегову, но не постигает Христа, предшествующего ему днём в виде облака, а ночью как огненный столп. Пока есть манна, продолжается водительство Моисея. Перед ним идёт его жезлоносец177. Жезлом Моисей иссекает воду из скалы. Он не постигает Христа, солнечного Бога, который поит народ. Моисей отделён от Иошуа: Ие-хошуа. Первоначально он зовётся Хозия, Осия (Числ. 13:17). Так что Моисей прибавляет к его имени имя Бога. Но Иошуа — то же слово, что Иисус. Когда Иошуа принимает водительство, совершается переход от Иеговы к Иисусу.

Ветхий Завет переходит в Новый. Когда Моисей посылает разведчиков в страну обетованную, десять возвращаются назад и говорят, что земля не годится. Но Иисус Навин и Халев похвалили её и принесли в доказательство громадную гроздь винограда. Здесь предвозвещён Христос, говорящий о Себе впоследствии как о виноградной грозди. Моисей — лунный водитель иудейского народа. Иисус Навин повелевает солнцем и луной (Иис. Нав. 10:12).

На это время перехода от лунного к солнечному водительству иудейского народа выпадает пророчество Валаама о Христе. Он говорит: «Вижу его, но ныне ещё нет, зрю Его, но не близко. Восходит звезда от Иакова и восстаёт жезл от Израиля, и разит князей Моава и сокрушает всех сынов Сифовых. .. Но разорён будет Каин...» (Числ. 24:17, 22). Валаам, который должен проклясть Израиль, благословляет его, предсказывает Христа. Как это происходит? Архангел Михаил противостоит ему. Ослица, предназначенная везти Христа, узнаёт Михаила и преклоняет колени. Наконец, его узнаёт и Валаам. Ибо на этом месте вмешивается солнечное водительство. Но Валаам — народопоглотитель. Он пророчествует за деньги. И дар предвидения служит у него своекорыстию. Потому Финеес убивает его копьём, тот, кто, согласно иудейскому тайноведению должен однажды снова родиться как Илия178. Но кто вещает через Валаама? Кто благословляет Израиль? Это Осия-Иешуа, соименник Иисуса, который здесь между Моисеем и Финеесом является, как в предвозвещении преображения. Как впоследствии Хирам приносит Израильскому народу солнечные импульсы и через Царицу Савскую шлёт Соломону Грааль, так Осия-Иешуа шлёт народу иудейскому своё благословение. Эти элементы переплавило сказание в образ Флегетаниса. Это Хирам-Осия, который устами Валаама первый возвещает Грааль, то есть внедрение Бога в земной сосуд, в тело Иисуса, в храм Бога.

Так образ Флегетаниса указывает нам на Ветхий Завет и тем самым вообще на древнееврейские источники. В них сохранялось ещё нечто от древней звёздной мудрости. Наставник Вольфрама фон Эшенбаха Киот воспринял эту звёздную мудрость из древневосточных источников. Эти звёздные письмена проникли в древнееврейскую письменность в форме генеалогических книг, ибо Израиль как народ членился по законам звёзд. Что в двенадцати коленах отражалось в земном облике, имело своё происхождение в звёздных письменах. Ещё Блаватская обратила внимание на то, что генеалогическая череда от Адама до Ноя восходит к зодиаку. Она показала, что десять праотцев от Адама до Ноя соответствуют двенадцати созвездиям в то время как Весы были включены позднее, а Дева-Скорпион образовывали одно созвездие. Действительно, Весы раньше первого столетия до Рождества Христова не выступают вместо клешней Скорпиона, которые до того должны были заполнять эту пустоту в эклиптике. Очевидно, уже значительная продолжительность жизни, приписываемая Библией первым патриархам, указывает на то, что в лице этих патриархов не могут выступать отдельные люди. Так что эта генеалогическая череда — не генеалогия в обычном смысле.

Рудольф Штайнер обратил внимание на то, что эти числовые обозначения возрастов относятся к следующему примечательному обстоятельству. В старину память не была ещё психологическим достоянием отдельного человека в том смысле, как это стало сегодня. Воспоминание не отражало ещё чисто индивидуального переживания, но, вспоминая, погружались в органические силы, действенно формирующие собственное тело. А в этих силах разыгрывалось то, что унаследовано от предков. Так, заглядывая в свой внутренний мир, обнаруживали то, что там господствовало, унаследованное от отца и более отдалённых предков.

Доктор Штайнер указал на то, что числа, означающие в Библии возраст патриархов, возвещают длительность времён, когда продолжало наследоваться то, что так воспринималось внутренне. Числа выражают, как силы предшествования продолжают жить в потомстве.

Но в этом отражаются высшие закономерности космического ритма, хорошо мыслимые в соответствии с космологическим становлением. Сюда относится то, что на эту тему говорит Блаватская во втором томе своей «Разоблаченной Изиды». Она обращает внимание на то, что всякое развитие проходит через двенадцать трансформаций. Первые шесть производят сгущение, заземление, в последних шести одухотворение. В середине, там, где поворотный пункт, располагается знак Весов, выражая равновесие между восходящим и нисходящим развитием. Это, говорит Блаватская, представлено в Библии как особое положение патриарха Еноха. В христианской терминологии ему соответствует Михаил. В развитии от Адама до Еноха (он седьмой в череде патриархов) нисходящая линия, в расположении ступеней от Еноха до Ноя восходящая. Ной является как тот, кто в конце подобного мощного цикла возводит человечество в первую фазу развития.

В Библии описаны не только космологические события; Книга Бытия представляет в образах развивающееся познание космоса. «Да будет свет» — не только космологический процесс, так представлено переживание просветления у искателя познания. Это «да будет свет» указывает на формирование имагинативного созерцания. Рудольф Штайнер описывает орган имагинативного познания в своей книге «Как достигнуть познания высших миров?». Он обсуждает это под названием двухлепесткового лотоса, развивающегося между глазами. Но у него также описаны и органы сверхчувственного познания в их развитии, так что он указывает на то, что развитие, когда оно идёт правильно, охватывает человеческий организм сверху вниз. Об этом можно прочитать у Штайнера.

Элифас Леви в своей «Истории магии» в первом полутоме (Barth-Verlag, München, 1926) на странице 54, следуя книге «Зогар», описывает космологию так: «Синтез представленного человеческим ликом Слова медленно возникает и возносится из вод, как восходящее солнце. С появлением глаз был сотворён свет, показываются уста, слышится мысль и Слово. Выступление всей головы являет первый день творения. Появляются плечи, руки и грудь, так начинается работа. Божественный образ отодвигает море одной рукой, а другой рукой возвышает материки и горы. Возрастание так или иначе продолжается. Обнаруживается Его творческая сила, и все существа множатся. Наконец, Он выпрямляется, одну ногу ставит Он на землю, другую ногу на море, и отражаясь весь в океане творения, дышит Он над своим зеркальным отражением и призывает Свой образ к жизни». Это сильно перемещённое вовне изображение события, описание которого во всей конкретности можно найти у Рудольфа Штайнера и которое кратко подытоживается, когда при правильной оккультной выучке путь ведёт от мышления через чувство к воле, то есть от головы на нижние уровни организма. Это соответствует ступеням от Адама до Еноха. Если человек пройдёт по всем ступеням своего организма, он вступает в область, описанную Библией как рай, как регион четырёх райских рек. Здесь растёт дерево жизни, и к человеку подступает искуситель. Кто выдержит испытание, тот может предпринять дальнейшее восхождение. «Енох не умирает, он живым взят в новый цикл развития». Так в шести днях творения отражается шесть ступеней последующего нисхождения через собственную организацию. На седьмой день человек должен почить. Он должен в своём собственном развитии отразить Божественное творение, тогда он будет готов к восхождению. Так дело обстоит в макрокосмическом становлении, так же обстоит оно в микрокосмическом отражении космологических процессов в развитии человека. И то и другое Библия представляет в родословных древах. Кто может читать тайну родословных древ, обнаружит вписанные в неё фазы мирового развития и одновременно ступени сверхчувственного познания. И то и другое сочеталось в старину выражением «звёздное письмо». Сверхчувственные органы познания отражали своим формированием ритмы великого миростанов-ления, и как оно переходит от Логоса к воплощению Логоса, чтобы потом снова возвести земное к духу, так проходит и развитие отдельного человека. Сначала, образовывая мышление, создаёт он временное средоточие в голове, потом в глубинах своей организации вынашивает он то, что должно быть пронизано в развитии чувством и волей, чтобы в конце концов предпринять всем существом восхождение к высотам.

Что только что приведённое соответствует представленному Рудольфом Штайнером, подтверждает сравнение с его циклом «Евангелие от Матфея». Здесь он показывает на примере одного из обоих родословных древ Иисуса, что в нём ознаменованы ступени сверхчувственного развития. Мы приводим здесь эти соответствия, чтобы объяснить, что такое родословное древо в смысле сказания о Граале. В нём затаены ступени развития в своей очерёдности. Оно показывает, как шагать со ступени на ступень (gradalis). Об этом одна версия Грааля сообщает следующее: The vulgate Version of the Arthurian Romances, herausgegeben von Oskar Sommer, Bd.l, Lestoire del Saint Graal (Washington 1909) повествует, как один отшельник в 717 году после Христовых страстей задремал в Страстную пятницу и во сне пережил видение, в котором ему явился Христос и поучал его о Троице, вручив ему книгу, написанную Самим Христом. В этой книге была родословная Его предков и сообщение о Граале.

Это повествование показывает, как родословное древо связано с Граалем. Мы пытались объяснить эту связь. В ней тайна ступенчатого развития, свойственного индивидууму и миру.

Но здесь проявляется ещё одна точка зрения. Признавая факт повторных земных жизней и усваивая антропософское постижение таких жизней, обнаруживают, что, в то время как человечество развивается из поколения в поколение, прошедшие через врата смерти готовятся в сверхчувственных мирах к следующему рождению. Это совершается так, что между смертью и рождением человеческое существо включено в звёздные ритмы, как во время земной жизни оно внедрено в земные ритмы, как, например, в ритмы дыхания и кровообращения. Что происходит при прохождении через это космическое бытие, остаётся совершенно индивидуальным. Хотя звёздные ритмы исчислимы и протекают по железным, вечным законам, быстрота перехода из одной части космоса в другую, из одной планетной сферы в другую представляется человеку различной сообразно его индивидуальной предрасположенности. Потому и переживание после смерти совершенно индивидуально. Так, человек, продвигающийся по звёздным сферам, предуготовляет себе будущее земное тело, воздействуя тем самым на череду поколений, формирующих это земное тело по законам физической наследственности. Так в череде поколений отражаются звёздные письмена, которые человек между смертью и новым рождением вписывает в космос179. Вот что наблюдал Флегетанис. Он мог предсказать рождение младенца за 1200 лет, так как мог обозреть, как духовное существо этого младенца передвигается через космос. Младенец, чьё рождение так возвещено, — человек Иисус, который в тридцать лет стал носителем Христа.

Как хранитель тайны звёздного письма во всех заданных здесь отношениях обозначен сказанием Иосиф Аримафейский. Рассказывают, что Веспасиан встретился с ним в тюрьме. Соответствующую историю можно прочитать у Пипера в первой части пятого тома национальной немецкой литературы Кюршнера (с. 86-87). Веспасиан обнаружил в тюрьме хранителя этих тайн. В точности подобное, только не называя имени Иосифа Аримафейского, рассказывает книга Йашар во вступлении, предшествующем изданию Брагадинуса. Там рассказывается, как офицер Тита по имени Цидрус при захвате Иерусалима освободил из замурованной темницы некоего старца. Согласно повествованию, этот старец был хранителем заповеданной мудрости и знал генеалогию от Адама, то есть родословную человечества. И эта тайна как раз и записана в книге Йашар. Ввиду важности документа мы перепечатываем в приложении перевод предисловия и вступления, переведённый с оригинала. Мы найдём там объяснение, что предлагаемое нам издание не первоначальное, а только слабый отблеск изначальных тайн из книги. Вольфрам фон Эшенбах черпал из этого тайного учения. Он владел тайной звёздного письма, а Киот, его наставник, сопоставил соотношение между родословным деревом и тайным письмом. Во времена после Христа он вознамерился совершить нечто, сопоставимое с деянием Флегетаниса во времена до Христа. Изучая местные хроники, он попытался установить, нет ли там генеалогического соответствия, в котором отражаются звёздные письмена, известные ему:

     454, 9                            Флегетанис, язычник тот,

Знал сочетанья звёзд и ход,

Их сокровеннейшую суть,

Движенье вдаль, обратный путь,

Как целью старою всегда,

Любая движима звезда;

И различить умел он в них 

Сплетение судеб людских;

Флегетанис, язычник, смог 

Постичь небесный их урок;

Он был в ночи бескрайной 

Наставлен звёздной тайной.

Этой вести о соотношении звёздных путей и человеческих родословий он удостоился, наблюдая месяц и то, что таится в его серпе как солнечное причастие.

     454, 20                          Ему средь звёзд явила даль 

Некую вещь, чьё имя Грааль.

В созвездия вписано оно,

Среди которых затаено.

В созвездия вписано имя Парсифаля. Физический свет отбрасывается месяцем, духовное в свете пронизывает (регсе); сам свет вписывает в созвездия имя Парсифаль оккультными письменами. Это открыл Рудольф Штайнер.

     454, 24                          Сонм, что над звёздами царил,

Его на землю водворил.

С тех пор хранит его избранный род,

Сей драгоценный, крещёный плод;

Он целомудрием храним,

И люди живы им одним,

Чтобы людей Грааль спасал.

Вот что Флегетанис писал.

Итак, мы узнаём, что Флегетанис говорил только о звёздах, указывая на рождение существа, в котором будет жить дух солнца. У Киота другая задача. Изучая в Толедо тайную еврейскую традицию, он обнаружил в истории еврейского народа переход от лунного водительства к солнечному и узнал, что должна обновиться мудрость, возвещённая через Валаама. Это значит, что обновляется не сама мудрость Валаама, унаследованная и своекорыстная, а мудрость, избравшая Валаама своим орудием. Средневековая легенда о Варлааме и Иосафе указывает на эту мудрость, которая из уст злобы делает добро.

Из легенды о Варлааме и Иосафе явствует, насколько отчётливо сознавало Средневековье, что христианство после Христа пронизано дохристианскими языческими течениями. В легенде представлено прохристианское чаянье бодхисатвы, ставшего Буддой. Но указывается там также и на Валаама. Как добрый вдохновитель Валаама выступает Варлаам средневековой легенды180. Киот был пронизан такими вещами. Он хотел постигнуть, как Христов импульс в его время создавал себе носителя:

     455, 2                            А мастер доблестный Киот

Прочесть пытался по-латыни 

То, что существенно поныне,

Как небу в угоду 

Возникнуть народу,

В котором был бы воин 

Хранить Грааль достоин.

Теперь он ищет не отдельного человека, в котором космополитический импульс солнечного духа обрёл тело. Это совершилось только однажды в Иисусе Христе. Теперь Киот ищет целый народ, племенную общность, которая, жертвуя своим кровным единством, пожелала бы стать носителем космополитического импульса.

     455, 9                            Хроники читал Киот,

Ирландский свод, британский свод,

Пока — я прямо вам скажу —

Не натолкнулся на Анжу.

«Анжу» в форме «Анжан» всплывает сначала в Вавилоне. Так обозначается там сначала местность. Это вавилонское слово. Потом Анжу обозначает французский род и каринтийско-штирийский. К вопросу о роде Грааля предстоит ещё приблизиться.

     455,13                           Киоту знак был верный дан.

Ему открылся Мазадан 

И с ним его потомки,

А имена их громки.

Мазадан — это Мак Адам, сын Адама. А сын Адама — Каин, так что читал он о детях Каина. Но прослеживал он их не только в Ветхом Завете, он прослеживал их судьбу, пока не наступило то, что пророчески возвестил Валаам: воссияет звезда от Иакова и разгромит князей Моава, разрушит детей Сифа. Всё это он прослеживал, как происходило исполнение пророчества, и он мог видеть, как предвозвещалось в Давиде то, что позднее нашло осуществление в Христе. Так что он мог прочитать о Мазадане и о его роде, и он нашёл членов этого рода, перечисленных вместе со своими именами.

     455, 17                          И среди них был Титурель,

Сын Титуреля Фримутель 

И страж Грааля Анфортас,

А тот, о ком ведём рассказ, -

Отважный сын его сестры,

Себя не знавший до поры.

Значит, он проследил судьбу того, кто во внешней истории после долгого времени, пока был разрушен храм, по указанию ангелов этот храм восстанавливает.

На тридцатитрёхлетнего Иисуса снизошёл Дух, и о Теле, в Которое он снизошёл, о храме Божием, говорил Он Сам. Этот храм был снесён. В три дня при воскресении он был восстановлен. Что строилось тридцать лет, то, где Он прожил три года, восстановил Он в три дня. И Титурель построил храм в тридцать лет. Но этот храм стоял на земле незримый, и он был построен так, что вмещал 72 хора, соответствующие 72 народам земли181. Если христианство пришло к отдельным людям во время пребывания Христа на земле, теперь оно пришло к народам, к человеческим группам. Христос должен по-новому обрести тело в них. К морали отдельного человека должна присоединиться мораль человеческих групп. Когда Иисус Христос родился, был возвещён мир всем людям доброй воли в отдельности. Теперь эта весть обновляется, но не для отдельных людей, а для человеческих групп и народов. Вокруг алтаря Святого Духа должны сплотиться 72 хора народов. И как умершее тело Лазаря Господь воскресил в пасхальное время, так и тело человечества, впадающее в разложение, должно быть воскрешено новым внедрением Христа в единение народов. Титурель был первый, кому это открылось. Храм Грааля — не просто средневековое сказание. Он всё ещё строится, и сказание о Граале далеко от завершения в своём постоянном жизненном развитии. Свой образ, соответствующий современности, оно примет, когда начнут осуществляться социальные идеи Рудольфа Штайнера, ибо не случайно, а с глубочайшей осознанностью назвал он вводимую им науку о духе наукой о Граале182. Мы живём в эпоху, когда обновляется импульс Христа, когда Христос приходит к народным душам, как он в событиях Голгофы пришёл к отдельному человеку. Занятие сказанием о Граале с проблемами Киота, истолковывающего звёздные письмена и знаменья времени — но для народов — это абсолютно актуальная проблема современности. Что может приобрести современность путём духосообразного внедрения в историю, мы и хотим показать; ни по какой другой причине мы не стали бы исследовать историю Грааля.

Если мы сформулировали все проблемы для современности и для возобновления поисков Грааля, то Парсифаль воспринял их от отшельника, как свойственно ему самому. Так возвратимся же к приключениям Парсифаля.

Он обречён снова узнать это место, место своего искупления. Всем своим существом он чувствовал бремя греха, он сошёл с лошади и попросил совета у отшельника. Он узнал, что старик, которого он встретил, Кахенис, государь Пунтуртейса, каждый год на Пасху посещающий скит отшельника. Отшельник описывает Парсифалю свою простую, чистую, одухотворённую жизнь. Парсифаль разоружается и остаётся у отшельника как гость. Он рассматривает его книги. Он находит дарохранительницу, на которой клялся. Он открывает Тревреценту, почему он взял пёстрое копьё:

     460, 5                            Здесь взял я пёстрое копьё,

(то есть у дарохранительницы)

Которое теперь моё.

С ним я не раз торжествовал

И удостоился похвал.

Оно на дальней стороне 

Жену напоминает мне,

И я в два боя с ним вступил,

Своих не сознавая сил.

Теперь Парсифаль понимает, что лишило его тогда сознания. Томление повергло его во вневременное. И вот он осознаёт время. Тут он спрашивает отшельника: сколько времени прошло с тех пор, как это копьё взял я?

Отшельник отвечает ему:

     460, 20                          Такой ответ ему был дан:

«Копьё забыл здесь Тауриан,

О чём он известил меня.

Пять лет, полгода и три дня 

Копьё находится у вас,

Что подтвердить могу сейчас.»

Вот сколько времени скитался Парсифаль по миру. Почему теперь он осознаёт, что лишило его памяти? Таково действие времени. Парсифаль подвергся строгому воспитанию Кроноса (Сатурна). Что было земного в его любви, то уничтожилось.

Парсифаль рассказывает Тревреценту о своём отчаянии, о своих блужданиях за эти пять с половиной лет. За это время он не посетил ни одной церкви, ни одного собора. В борьбе и в раздоре метался он. В его сердце были гнев и ненависть к Богу, ибо он не мог примириться со своей судьбой. Со вздохом отшельник отвечает ему, что это ложный путь. Парсифаль должен рассказать, что так надорвало ему душу. Отшельник говорит: он сам не священник, а всего только мирянин, он знает в этом толк. Он призывает Парсифаля к верности. Сам Бог — это Верность. Бог — также Истина, и даже в мыслях нельзя колебаться. Гневом от Бога ничего не добьёшься. Тут он предостерегает Парсифаля от сил, вводящих человека во искушение. Он рассказывает ему о Люцифере. Он был когдато светлым ангелом, но возмутился. Человек со своим возмущением привязывается в своём внутреннем существе к Люциферу в его падении с небесных высот. Ибо, когда Люцифер низвергся в ад, возник человек. Из земной глины образовало Божество человека, от Адамова образа произошла Ева; она не послушалась Бога и принесла недоброе в мир. Отсюда происходят Каин и Авель. Грех Каина состоит в том, что он лишил девственности свою праматерь Землю, пролив на неё кровь. Треврецент повествует Парсифалю о зле, но он так направляет его мысли, чтобы всё его внимание обратилось к Земле. В Золотой легенде Иакоба Ворогинского высказаны подобные мысли, согласно Сильвестру (Diederichs, 1925, Volksausgabe von R.Benz, Seite 115).

     464, 11                          Кто мать Адамова, внемли!

Адам родился от Земли.

Осталась девою она,

Но девственности лишена.

Узнай, кто в этом виноват.

Адамом Каин был зачат.

На землю Каин пролил кровь,

Нарушив девственную новь,

Братоубийством согрешил,

Мать Землю девственности лишил.

Отсюда злоба и раздор,

Продлившиеся до сих пор.

Каин согрешил против Земли и остался связан с Землёю; Землю он должен искупить183.

     464, 25                          Всех чище девственная плоть.

Был сыном Девы сам Господь.

Была чиста Земля от века.

Её сыны два человека,

И от Земли Господень лик,

Чтоб милость Божью ты постиг.

Так что, говорит он, злосчастие и блаженство от рода Адамова одинаково выпали на долю человечества. Через Адама мы сродни Божеству и через него же вовлечены в бездну греха. Но Господь Сам снизошёл в эту бездну и вочеловечился в Своей великой верности, чтобы искупить нас. Так что Парсифаль может думать, что гнев его рассеется. Треврецент напоминает Парсифалю, что ему стоит подумать о Платоне и Сивилле.

Здесь подразумевается место из Платона, на которое указывает Йоханн Генрих Юнг, именуемый Штиллингом, в 11-м томе полного собрания его трудов (Stuttgart, Scheibes Buchhandlang, 1842, Seite 251 ff.). Платон говорит во второй книге своего «Государства», где он возвещает, что абсолютно праведный человек может ждать от человечества:

«Они говорят, что праведник упомянутого достоинства будет подвергнут бичеванию и пыткам, что на него наложат оковы, что ему выжгут глаза и, наконец, когда он претерпит все мучения, его пригвоздят ко кресту». Юнг-Штиллинг184 замечает в этой связи: «Разве это не точнейшее описание жизни и страстей Христовых? Вместо выжигания глаз на Его главу надели терновый венец. Мудрый язычник с полной точностью обозначил, как должен жить и пострадать совершенно добродетельный человек».

Подобные пророчества можно найти и в Сивиллиных книгах, появившихся в немецком переводе185.

Возвещённый таким образом Спаситель обладает истинной любовью, Божественной любовью. О различии земной и Божественной любви говорит Платон в своём «Пире». Христос был Тот, Кто осуществил Божественную любовь:

     465, 21                          Не с древних ли времён 

Говорил мудрец Платон,

И провидица Сивилла 

Не то же ли нам объявила:

Не наступить не может год,

Когда Некто к нам придёт,

Вышней милости залог,

Чтобы ад покинуть мог 

Тот, кому издалека 

Божья протянута рука;

Любовь сулит отраду,

Разврат оставив аду;

И тьму превозмогая,

Из уст любви благая 

Доходит весть, чистейший свет,

В котором колебаний нет.

Вот весть о том, что можно обрести то и другое, ненависть Бога и Божью любовь. Грешный избегает Божественной верности. А кто хочет загладить свои прегрешения, тот обретает милость Высшего. Он Тот, Кто проницает мысли человека. Солнечные лучи не могут осветить затаённых мыслей, и они недоступны обычному сознанию. Но Божественному свету открывается образ мыслей человека. Он освещает ночь сердца. Прежде чем мысли покинут человеческое сердце, где они родились, Бог провидит и обосновывает их. Если Он находит их чистыми, он защищает их. Но если Бог прослеживает человеческие мысли, насколько больше должен бояться Бога тот, кто совершает греховное деяние. Кто, действуя так, теряет милость Божию, кто отрекается от Бога, тот проигрывает самоё игру. Поэтому Бог не испытывает ненависти, а направляет ваше чувство!

И Парсифаль говорит: Вам горячая благодарность за то, что вы изъяснили мне веление судьбы, пронизанное Божественной силой. В бесконечной скорби жил я, не постигая этого до конца. Тогда отшельник спрашивает, как он думает, какова причина его скорби. И Парсифаль отвечает: ему уготована двойная скорбь. Его наивысшая скорбь о Граале, а за ней следует скорбь о его законной супруге, с которой он так давно разлучён. Он томится по обоим. И отшельник отвечает: порядок у этих двух скорбей обратный; да, вы правы, что вы печалитесь о той, с кем вы разлучены, кого вы любите. Это настоящее горе — быть в разлуке с тем, кого любишь. Отшельник вторит в этом наставлению Будды. Вы правы, говорит отшельник, что вы тоскуете, но тосковать по Граалю неправильно:

     468, 12                          Никто Грааля не добудет,

Лишь тот, кто предназначен жить,

Чтобы Граалю послужить.

Отшельник хочет сказать Парсифалю, что нет смысла искать Грааль, следует лишь с энтузиазмом выполнять условия Грааля: работать над собой и служить миру. Достигнешь ли потом Грааля или нет, подобает предоставить Богу, ибо это милость. Отшельник придаёт ещё больший вес тому, что говорит, ссылаясь на то, что сам он видел Грааль. Парсифаль спрашивает: «Вы были там?» Отшельник подтверждает это. Тогда Парсифаль замолчал. Ему не хватило мужества признаться, что он там тоже был. Он только спрашивает, что такое Грааль. И отшельник рассказывает ему о Граале.

В Монсальвеше твердыня, там Грааль, оберегаемый тамплиерами. Они неоднократно выезжали на поиски приключений. Смысл их поездок в том, чтобы выполнить волю судьбы. Все они, эти отважные рыцари, живут силой камня; происхождение этого камня не может не быть благородным. Lapis exillis — его имя. Слово это происходит от «lapis exilii.» Дю Канж, «Glossarium mediae et infimae latinatatis» даёт в статье к слову «exilium» такие сведения: 1. dissipatio, destructio. 2. Peregrinato186. Таким образом, «lapis exilii» переводится как камень исхождения или камень разрушения, камень смерти. Об этом камне, извлечённом из огня, Василий Валентин говорит в четвёртом из своих двенадцати ключей. «Когда пепел и песок выдержаны и даже прокалены в огне, мастер делает из них стекло, которое может устоять перед огнём и цветом подобно прозрачному камню и не распознаётся ни в каком пепле. Для несведущего это великое тайное искусство, а для сведущего — нет, ибо наука и частые опыты превращают это в ремесло...» «Последний приговор миру выносится судом огня, который, правда, производится мастером из ничего, и этим огнём мир должен быть испепелён, и из этого пепла феникс снова выведет наконец птенцов. Ибо в таком пепле поистине таится настоящий Тартар, который должен быть растворён, и в таком растворении открывается твердыня королевского покоя». Это значит, человек достигает внетелесного, чистого духовно-душевного переживания.

Дальнейшие стихи, сообщённые нам поэтом, относятся к переживанию смерти. Если человек, покинув своё тело, становится внетелесным, его внутреннему является примечательное переживание. Человеческое восприятие устроено так, что оно проницает плоть, но не кости. Если восприятие в своей внетелесности больше не связано телом, то есть, говоря антропософски, если астральное тело выходит из физического и предстаёт человеку в имагинативном переживании, то пространство, занятое костями, оказывается полостью, пробелом. Это значит, что воображению предстаёт скелет. Картина уподобляется негативу при фотографировании. Рудольф Штайнер так мне объяснял по-своему это переживание. Но если способность восприятия (астральное тело) устремляется в кости, внутренность костей, до сих пор остававшаяся неосознанной, осознаётся. Воспринимается тонкая балочная конструкция внутри кости, и в тот момент, когда это переживаешь, для такого переживания невозможно найти другого слова, кроме как пепел. Поскольку подобное переживание особенно сильно проступает на зубах, говорят о пепле, который у мёртвых во рту. На следующей стадии этого переживания переживается уже не только конструкция костей, но и кровь, образующаяся в костном мозге. Когда это происходит, кость начинает светиться. Это описывает поэт:

     469, 8                            У камня огненная сила.

Она для Феникса могила,

Где только пепел от него,

Но в этом пепле торжество,

Из пепла Феникс вылетает 

И снова перьями блистает.

Так поэт описывает исхождение из тела, освобождение от него, прохождение через врата смерти при живом теле, вхождение в духовный мир. Но это не сама смерть, это переживание смерти на пути в духовный мир при внутреннем упражнении. Потому, как подчёркивает поэт, эта болезнь не к смерти, а к прославлению духовного в человеке.

     469, 15                          Кто видит камень в свой черёд,

В течение дня не умрёт,

В течение недели тоже,

Не блёкнет цвет лица, похоже.

Как было бы, если бы он действительно умер.

     469, 19                          На камень глядя без конца,

Ты сохраняешь цвет лица.

Везенье юношей и дев:

При камне жить, не постарев.

Кто удостаивается такого переживания, тот замечает, что испытывал его уже в детстве как предчувствие. Но тогда он не мог этого понять. Объяснением этого переживания я обязан Рудольфу Штайнеру. Поэт указывает на это обстоятельство:

     469, 23                          Кто смотрит на камень двести лет,

Тот не бывает стар и сед 

И при смерти камень возродит 

И плоть, и кости омолодит,

Отгонит мрачную печаль.

Зовётся камень сей Грааль.

Когда человек переживает вхождение во внетелесное сознание, когда он совершает исхождение своего сверхчувственного существа, на него нападает смертельная слабость, но он не умирает, препровождаемый к созерцанию рождения, при котором силы света рождаются из человека-скелета, свет мира сияет из смерти. При таком переживании телесное существо бывает пронизано новой силой. Что же такое Грааль? Он состоит из сосуда и внутренней субстанции. Сосуд — это скелет, а субстанция — кровеносный костный мозг.

     469, 28                          Зовётся камень сей Грааль.

Таков микрокосмический аспект Грааля, пережитый человеком в его целостности. Это переживание может произойти и в голове, как часто описывал Рудольф Штайнер. Здесь описано переживание, которое испытал Треврецент. Он говорил Парсифалю, что и он стоял перед Граалем. В дальнейшем в повествовании мы увидим, как поэт пытается описывать это переживание всё время с новых сторон, показывая, как разные человеческие типы по-разному приводятся ко Граалю. Парсифаль идёт не таким путём, как Треврецент, но из встречи с Треврецентом для него вырастает новый опыт, ведущий его дальше. Василий Валентин в конце своего четвёртого ключа, где он описывает только что рассмотренное внутреннее переживание, помещает следующие стихи:

И пусть немного мастеров,

Чей опыт мне служить готов;

Тем реже тот, кто силы мне 

Придаст со мной наедине.

И в откровении прикосновений к великому камню Василий Валентин говорит: «За этим следует извлечение Золотой Соли по учению четвёртого ключа». Здесь он описывает, как происходит это извлечение душевно-духовного из физически-телесного за три дня и три ночи. Это переживание он описывает как третье деяние.

Чтобы лучше обозреть разные аспекты Грааля в их соотношении, может быть, стоит привести здесь такое промежуточное замечание. Имеется определённое соответствие между микроскопическими и макроскопическими вещами, которые играют роль в избрании различных эпох, пусть только намекая на них. Так, луна в космосе воспринимается как нечто соответствующее скелету человека. Как скелетом представлена смерть, которую мы носим в себе в течение жизни, так перегоревший шлак луны представляет то же самое для космоса. Это ощущение вполне уживается с другим, согласно которому лунные ритмы представляют живительное в космосе. Эти ритмы действуют во всякой эмбриональной жизни, вообще в любом становлении опять-таки то, что образуется в костном мозге в качестве крови, соответствует силам солнца, действенным в солнечной тени, а кровь, поступающая из костного мозга, соответствует непосредственно воздействующим солнечным силам. В Граале мы обретаем скрытую оболочку и субстанцию крови, таящуюся внутри. Здесь, в том месте, о котором мы говорим, Грааль назван камнем. Скрытая оболочка — в аспекте, здесь обсуждаемом, — внутренне пережитый скелет, рассматривается из-за пределов тела. Поэтому Грааль называется в этом месте «lapis exilii». К этому переживанию Парсифаль подготовлен также несколькими ступенями. Этой подготовке он подвергается в замке Грааля. Тут мы и находим стих:

     245, 19                          Пот из его костей и жил.

Такой стих следует воспринимать во всей дословности. Вот внутренний, совершенно определённо описываемый процесс, который над ним проделывается. В разговоре с Треврецентом Парсифаль осознаёт, как силы жизнеобновления — в человеке жизнь обновляется кровеобразованием внутри костного мозга — напряжены в прохождении времени. Вот что Парсифаль не может так долго различить, находясь в состоянии сомнения. Лишь когда он преодолевает или хотя бы начинает преодолевать сомнение, он замечает реальное присутствие человека и природы в прохождении времени.
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Имагинация, образующаяся при освобождении от тела. Василий Валентин. Двенадцать ключей.
Таков культурно-исторический факт: народ, в наибольшей степени подверженный сомнению, персидский народ со своим культом света и тьмы должен был также изобрести календарь. Понимание течения времени возникает именно из переживания сомнения, когда оно преодолевается. Парсифалю предстоит узнать, что солнце, луна и звёзды совпадают с вегетативными процессами на земле. Поэтому ему так настоятельно внушается, что Страстная пятница — особенный день. Ни в какой другой праздник не мог бы он этого пережить, так как только праздник Пасхи подвижный, ориентируется на констелляцию солнца и луны: воскресение на весеннее полнолуние. Так значение праздника Пасхи, во всяком случае, чрезвычайно реальное. Кто наблюдает природу, тот замечает, что бывают годы, когда произрастание, цветение, плодоношение — весь вегетативный процесс — происходит раньше, и другие годы, когда он наступает позже. На мой вопрос, чем это вызвано, доктор Штайнер ответил мне однажды, что это совпадает с констелляцией, определяющей также праздник Пасхи.

Можно сказать, что Парсифаль поставлен перед задачей исследовать жизнь Земли; ему сказано, что кровь, пролитая Каином, отняла у Земли девственность, а кровь, пролитая Христом, восстановила чистую девственность Земли. Каждый год в Страстную пятницу между землёй и космосом совершается процесс, заново оживляющий землю. Этот процесс — весна. Нельзя счесть несущественным то, на что также указывал доктор Штайнер: в Страстную пятницу при созерцании весеннего пейзажа и чудесно распускающихся цветов Рихард Вагнер впервые воспринял идею своего Парсифаля.

Парсифаль ищет свою мать. Он полагает, что ищет свою земную мать, но она умерла. Она обитает в звёздном пространстве. Это и есть тайна, в которую должен вникнуть искатель Грааля, как небесная Матерь и земная мать встречают одна другую в известные времена. Всё это включается в описание Страстной пятницы, как его даёт Треврецент, рассказывающий о том, что разыгрывается в Страстную пятницу. Он повествует о Граале:

     469, 29                          Сегодня можно чуда ждать,

Возобновится благодать.

Сей камень в пятницу Страстную 

Приемлет силу неземную,

И тайнодейственная птица,

Слетает с неба голубица,

Облатку белую неся,

В которой сила камня вся.

И вновь она туда взлетает,

Где постоянно обитает.

     470,11                           Зачем нам снедь иная,

Когда есть пятница Страстная.

Сей дивный камень всем питает,

Что на земле произрастает,

А также райскими плодами,

Чтоб не томиться нам трудами.

Накормит камень, даст напиться.

Ему не свойственно скупиться.

В таком пропитанье действует космический импульс, вбираемый Землёй в пасхальное время. Мы уже объясняли, что Вольфрам описывает макрокосмический аспект. Поэтому он говорит о звёздных письменах, он говорит о земле и он говорит о цельном человеке. Кретьен де Труа описывает, как показал доктор Штайнер, скорее микрокосмический аспект, касающийся человеческой головы и её нового одушевления каждую ночь.

Так у Кретьена де Труа сказание о Граале даётся скорее с точки зрения бодрствования и сна, а у Вольфрама фон Эшенбаха, напротив, через внедрение в годовой цикл и по отношению к рождению и смерти. Так наставник Вольфрама Киот смотрит не столько на процессы в отдельном человеке, он созерцает скорее человеческие связи, являющие импульс Грааля; род Грааля интересует его.

Теперь нам следует сказать нечто принципиальное об этом родословии Грааля.

В Граале сочетаются солнечные силы духовного происхождения и лунные силы физического. Все кровные связи, передающиеся по наследству в определённом предрасположении, управляются луной; поэтому подчинённый луне Гавриил всегда выступает как провозвестник рождений. Солнечный импульс мы должны усмотреть, когда происходит смешение крови, когда космополитическая сущность растворяет лунную, или кровную, связи племенного родства, когда всё идёт к тому, чтобы произвести на земле единое человечество. Михаил, солнечный дух, является тогда в средневековых изображениях, как и во всех исторических изображениях, принадлежащих Рудольфу Штайнеру, как водитель великого космополитического движения. Род Грааля — это такой род, который ставит свои семейные и кровные связи на службу космополитическому. Киот поставил перед собой задачу испытать всемирную историю, можно ли найти племенную, или кровную, связь, которая служит не семейному импульсу, а импульсу человечества. В чисто историческом рассмотрении мирового свершения он открыл такую связь, и мы принимаем его метод для этого исследования. Не так важно найти книгу Киота, ибо эта книга не просто листы бумаги, покрытые письменными знаками, но эту книгу Киота следует называть книгой в том смысле, в каком слово «книга» употребляется в Библии. Там книга означает череду поколений, сумму жизненных сил. Кровные связи, служащие космополитическому импульсу, собственно, и образуют книгу Киота. Вписал ли он в настоящую книгу то, что прочитал, нам почти безразлично. В антропософской терминологии книга Киота — эфирное тело, в котором запечатлены звёздные письмена, то есть на земле был народ, чья история, чьё родословное дерево в своих отношениях соответствуют макрокосмическим процессам созвездий. Эти макрокосмиче-ские процессы созвездий созерцал в своё время вдохновитель Валаама. А он— как мы уже показали — личность, называемая Флегетанисом. Он указал на родословное дерево, в котором одни видели указание на Давида, другие — на Христа. Киот поставил себе задачу исследовать в истории после Христа на христианский лад, что на свой лад сделал Валаам. Этими исследованиями он был приведён к роду Грааля.

     470, 21                          Кто в честь Грааля наречён,

Тот именем среди имён 

На камне том отмечен 

И, значит, безупречен;

Тем самым он вписался в род,

Который ко благу Бог ведёт,

И ни в какие времена 

Их не изгладить имена.

Само собой разумеется, что эти письмена — звёздные письмена; дети, принадлежащие к роду Грааля, родятся не в любой день, а только в определённый день в соответствии с космическими ритмами.

Их не изгладить имена, в чём поистине нет недостатка в записях внешней истории с именами тех, кто упоминается легендами о Граале. Так было, например, с именем Вальдо фон Райхенау, имя которого было вычеркнуто из списков аббатства, в чём нетрудно убедиться. Но имя носителя Грааля вписывается в космос:

     470, 29                          Но если имя прочтено,

Перед глазами исчезнет оно.

Дети Граалю посвящены,

Они Граалем взращены187;

Иной на свет едва рождён,

А уж ему Грааль суждён.

Служить Граалю бывают призваны с рожденья. Сначала были действенны силы наследственности. Но потом они начали служить тому, что готово произвести новое родство между людьми. Такое новое родство явил Христос, когда его родные пришли, чтобы поговорить с ним. Обойдя их обращение, он ответил, указывая на народ: «Вот кто мне брат и сестра».

В этих словах можно усмотреть переход от лунного импульса к солнечному, от Гавриила к Михаилу. Народ, в особенности остающийся под водительством Гавриила, поместивший в свой герб лилию, должен был с наибольшей мощью разрабатывать сказание о Граале в его микрокосмическом аспекте. Не случайно, но следуя космической закономерности, написал Кретьен де Труа своё произведение на старофранцузском.

В истории Грааля нет ничего случайного. Всё пронизано высшей закономерностью. Но девизом для рыцаря Грааля было: «Поиск перехода от Гавриила к Михаилу». Благодаря этому девизу они становились вождями при переходе от четвёртой послеатлантической эпохи в пятую, от эпохи Агнца в эпоху Рыбы. Когда родился Агнец, берущий на себя грех мира, Его рождение возвестил Гавриил, возвестив тем самым сущность всей культурной эпохи. Возникло римское христианство. Оно зиждется на традиции Гавриила, оно зиждется на традиции. Что на земле передаётся от рода к роду, то поддерживается апостольской преемственностью, хранимой Гавриилом. Пятая культурная эпоха создала христианство без традиции, и это христианство несёт в себе силу стать космополитическим. Независимо от кровных связей, племенных уз, наций и религиозных исповеданий.

Всё очевиднее для нас, что означает символ солнечной гостии, покоящейся в лунной чаше: знак перехода из четвёртой в пятую культурную эпоху, из римской в англо-саксонско-германскую, говоря в антропософской терминологии.

Так Треврецент поведал Парсифалю о роде Грааля. Но Треврецент должен присовокупить ещё кое-что. Он должен присовокупить, что в земное рождение человечества вовлечены люциферические силы. Поэтому он начинает говорить о мощной, великой битве между Троицей и Люцифером.

Вспомним, что Треврецент даёт это поучение в эпоху, отстоящую от эпохи Вольфрама на одиннадцать поколений, когда учитывается указание Вольфрама на эти одиннадцать поколений188, так что речь идёт о 869-870 годах. Это мировая эпоха, когда человечество, как Парсифаль, олицетворяющий человеческое переживание, начинает сомневаться в Троице. На это время приходится Восьмой Вселенский собор, значение которого — центральное открытие Рудольфа Штайнера. На этом соборе Троица стирается человеческим существом. Больше он не говорит о теле, душе и духе, а только о теле и душе, которой, согласно более позднему толкованию, приписываются лишь некоторые духовные качества. Везде, где в эзотерической традиции продолжается истинное христианство, сохраняется троичность. Стоит прочитать хотя бы труды просветлённого Василия Валентина, где вместе с веянием дивной христианской любви возвещается троичность. Итак, мы в эпохе, когда человечество начинает сомневаться в Троице. В особой заключительной главе первой части этого труда мы представим всё соотношение сказания о Граале с 869 годом. Здесь достаточно этого указания.

Одно из примечательнейших мест — следующее поучение Треврецента, о котором сам Треврецент скажет, что это поучение придумано. Стихи 798, 6 гласят:

Чтоб от Грааля вас отвадить,

Я лгал, я вас хотел спровадить.

Мой перед вами грех бесспорен,

Но впредь я буду вам покорен,

Достойный сын моей сестры,

Я говорил до сей поры,

Какие ходят слухи:

Мол, близ Грааля духи 

Дурные, Божью благодать 

Пытаются завоевать.

Но и в Своей свободе 

Верен Бог Своей природе;

Бог духов не простил дурных,

Он постоянно против них.

Кто к Божьей милости влечётся,

От нечисти пусть отречётся.

Навек извергнутые вон,

Избрали сами свой урон.

Так что позже нам сказано, что следующее поучение неверно. Треврецент хочет отвадить Парсифаля от Грааля. Подготовленные так, мы готовы услышать слова, гласящие:

     471, 16                          Когда вступили в битву 

Троица и Люцифер,

Ангелы небесных сфер 

На землю слетали;

Там они витали;

У камня сонм лучистый...

Эти слова относятся к Евангелию Матфея (4:11). Там говорится, как после искушений божественно-духовные иерархи служили Иисусу. Мы уже указывали на то, что Иисус — чаша, в которой Кровь Христа. И если здесь сказано, что ангелы служат камню, это относится ко Христу. Но в то же время мы понимаем, что ангелы, служащие Иисусу после прошедших искушений, — именно те силы, которые хотели ввести его во искушение, и которые он, выдержав искушения, заставил служить себе. Иисусу служат Люцифер и его полчища. Теперь мы иначе понимаем те же стихи:

     471, 16                          Когда вступили в битву 

Троица и Люцифер,

Ангелы небесных сфер 

На землю слетали;

Там они витали; 

(то есть полчища Люцифера)

У камня сонм лучистый,

Ибо сей камень чистый.

Далее следуют слова, которые Треврецент потом берёт назад.

     471, 23                          Простил ли духам Бог вину 

Или низверг их в глубину,

Его решенье безупречно,

И служат они камню вечно,

Который тем дороже.

К ним послан ангел Божий.

Так что Христос посылает Своего ангела к тем люцифери-ческим ангелам, которые избраны для того, чтобы вернуться ко Христову ангелу, драгоценному камню из короны Люцифера. Они и ангелы истинные служат Граалю. Но когда они становятся служителями Грааля, они должны были отказаться от войны. Но Треврецент оставляет Парсифаля в заблуждении, будто Грааль можно завоевать. Тогда, во времена Треврецента, человечество испытывало неуверенность касательно вопроса об искуплённых и отвергнутых ангелах, то есть о космических интеллигенциях. Но решение этого вопроса фундаментально, и не может не возникнуть вопрос: что произошло с люцифе-рическими ратями после того, как солнечный дух снизошёл на землю? Что сталось со светоносцем Люцифером, когда Свет Мира шествовал по земле как человек и отклонил искушение Люцифера? Тогда были искуплены те Люциферические духи, которые отказались от войны, а упорствующие в борьбе и войне прокляты на целые эоны. Благо, извлечённое из Люциферова падения, было включено в развитие человечества Христом Иисусом. И до 869 года духам был дан срок, чтобы они обратились. Это значит, что полчища Люциферовых духов были поставлены перед решением, будут ли они впредь служить Граалю или останутся теми, что были, мятежными духами.

В эпоху сомнений, в эпоху Парсифаля, обратили внимание на различие духов. Парсифаль был избран, чтобы сомнение, уже не только субъективное обстоятельство отдельной человеческой души, но объективное состояние мира, а именно разделение в царстве духов преодолеть, направив человечество к добру.

Всё это станет нам совершенно ясным, когда мы опишем год 869 со всеми относящимися к нему историческими событиями во временном аспекте: год великого решения в жизни человечества, когда ему предстояло выбрать между Троицей и её отвержением.

Поведав это всё, Треврецент говорит Парсифалю:

     471, 29                          Вот, господин, каков Грааль!

А Парсифаль говорит, что в будущем он хотел бы как настоящий рыцарь выстоять в благородных битвах. А Бог уж приведёт его ко Граалю, если он удостоится подобного боя. Тут Треврецент отвечает, что он должен беречься высокомерия; высокомерие всегда приводит к падению. При этих словах Треврецент был так взволнован, что заплакал и поведал Парсифалю об Анфортасе. Анфортас пал от высокомерия, ибо он безудержно боролся за свою любовь. Так не должен делать тот, кто хочет приблизиться ко Граалю. Никто да не приходит ко Граалю без призвания. Один-единственный мог бы приблизиться без призвания, и произошло бы ужасное. Тревцент имеет в виду Парсифаля. И он рассказывает, что до озера Брумбане уже продвинулся ещё один рыцарь, Лэхелин, брат Орилуса. Он убил там Либбеальса, который был сыном Приенласкоса и рыцарем Грааля. Совершив такое, Лэхелин обзавёлся конём Грааля. Мы знаем, что Парсифаль сделал нечто подобное, когда конь Грааля достался ему в обмен на убитого Инглиарта. Разница только в том, что Лэхелин, а не Парсифаль убил рыцаря Грааля. И Треврецент спрашивает Парсифаля: «Не вы ли Лэхелин, если я вижу на вашем седле горлицу, знак Грааля? Вы едете на коне Грааля, кто вы, какого вы рода, откуда вы происходите?» А Парсифаль отвечает, что его отец — Гамурет, и он не Лэхелин. Он не совершал грабительского убийства, по крайней мере, не совершал его из-за лошади. Но вооружение он добыл так, ибо ради него он убил Итера из Кукумерланда. Тогда Треврецент называет Парсифаля своим племянником и сетует, что Парсифаль убил близкого родича. Супруга Итера из Гавеиса Ламмира — сестра отца Парсифаля. Может быть, у них даже иное родство, чем это свойство, так как Треврецент говорит: «Итер и Парсифаль происходят от одной крови». Из этого известного нам родства три поколения позади Итера и четыре поколения позади Гамурета, так что позади Парсифаля пять поколений. Оба рода происходят от Мазадана и от феи Терделашуа во Феймургане. Выяснено, что Мазадан — это Мак Адам, согласно стиху 464, 20 в «Парсифале» Вольфрама, Каин. А фея Феймургана — персидская Пери Мергиана, как отметила уже Блаватская и высказала это на странице 416 её «Тайной доктрины». Так что родство заключается в том, что оба дети Каина. С замечанием Блаватской к этому месту приходится согласиться: при таком родословном древе речь идёт об эпохах человечества, а не об отдельных личностях, в особенности когда замечаешь, что оба потомка Мазадана носят имена, указывающие на само общечеловеческое. Ибо один отпрыск Лассалиес, от которого ведётся род Парсифаля, носит имя, примерно означающее «сочетатель блаженных», а другой отпрыск, от которого происходят Итер, Артур и Гаван, зовётся Брикус, что примерно означает «злосчастный». Два потомка Каина, один из рода блаженных — Парсифаль, другой — из рода злосчастных — Итер, Красный Рыцарь, вступили в битву друг с другом, и Парсифаль убил своего брата по человечеству. Треврецент объясняет Парсифалю, что он за это деяние платится, собственно говоря, своей жизнью. Мировая справедливость требует теперь его жизни. Предсказание Треврецента сбудется позже, при битве Парсифаля с его сводным братом Фейрефисом, который, однако, не Красный Рыцарь, а чёрносерый. В этом поединке ломается меч Итера. Лишь тогда, когда Фейрефис и Парсифаль узнают друг во друге братьев, так что Фейрефис, неспособный достигнуть Грааля собственными силами, приводится ко Граалю Парсифалем, деяние будет заглажено.

В лице Фейрефиса достигает блаженства тот, кто сам по себе не может достигнуть блаженства. Но Фейрефис, по крайней мере, со стороны отца происходит из рода блаженных. О происхождении Белаканы, его матери, мы не узнаём ничего.

Треврецент призывает Парсифаля осознать, какую вину он взвалил на себя. И он рассказывает ему, как его скоропалительный отъезд принёс смерть его матери, сестре Треврецента. Только теперь Парсифаль узнаёт то, чего не знал до сих пор.

В дальнейшем Треврецент продолжит рассказывать Парсифалю о его родных. Лучше всего мы сможем передать то, что он поведал, в форме родословного древа (см. с. 335).

Что он рассказывает о Киоте, Шуазиане и Сигуне, мы уже, по существу, знаем из главы о Шионатуландере. Дальше он рассказывает то, что мы тоже уже знаем, как Репанс де Шуа оберегает Грааль, и судьбу Анфортаса. Анфортас, хотя он служит Граалю, и даже господин Грааля, в преступной дерзости выбирает себе подругу, неугодную Граалю. Мы знаем, что речь идёт об Орелузе. Его боевым кличем был Амор; такой девиз не располагает к смирению. Когда Анфортас выехал на поиски приключений, происходит то, что так тяжело его ранило. Ядовитое копьё язычника, рождённого от Этнизы из Парадиза, поразило его в лобковую кость.  В копьё было врезано имя язычника.
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Железо копья так глубоко засело в его ране, что в дальнейшем невозможно было его оттуда извлечь. Врачебное обследование показало: остриё было полым внутри, так что из него изливался яд. Врачу следовало искусственно извлечь осколки. Так Анфортас был наказан за свой любовный пыл неизлечимой раной. Чтобы восстановить равновесие во Вселенной, Треврецент должен был отказаться от всего того, чем злоупотребил Анфортас в своей необузданной страсти. Он отрёкся от служения мечу и стал отшельником. Далее Треврецент рассказывает, какие средства применялись, чтобы залечить рану. Всё было тщетно. Рана всё время намокала от яда. Написанное во врачебных книгах помочь не могло. Различные змеиные яды тоже не помогли. Бесплодной оказалась экспедиция, посланная обследовать четыре райские реки, не плавает ли в одной из них целебная трава. Не помогла даже ветвь, которую Сивилла дала Энею на пути в подземный мир и защищающая от адской угрозы. Никакого улучшения не последовало и от крови пеликана, и от камня карбункула, находящегося под черепной костью единорога. И трава, называемая трахонта, вырастающая из крови убитого дракона, таинственно связанная с движением звёзд, не оказалась целебным средством. Одним словом, целебного средства не нашлось ни в познании великих демонов (Эцидемон, как учит нас Вартбургская война, ангел или демон человека, а здесь приводится как змеиный яд, то есть как дар змеи, она же наука), ни в четырёхчастных силах жизненного организма (четыре райских потока), ни в области сил физического тела (нисхождение Энея в подземный мир), ни в «я» (кровь птицы пеликана). Не помогли даже субстанции, добываемые человеком в алхимическом процессе (камень-карбункул единорога), как и земные вещества, в особенности пронизанные небесными силами (трава трахонта). Во всяком случае, последняя подвела к особенной тайне раны, ибо боли от неё усиливаются, когда некоторые звёзды снова проходят через определённые места своего круговорота и фазы месяца проявляются подобным же образом. Так что рана Анфортаса— своего рода орган, предназначенный для постижения звёздного круговорота. Хотя Анфортасу не удалось правильно образовать этот орган, в своих страданиях он переживает тайное соотношение микрокосма и макрокосма. Ему может принести исцеление только одно: вопрос, который задаст рыцарь. Мы уже знаем, что этот рыцарь, задавая вопрос просто согласно ритуалу, вызывает то, что исцеляет: вдохновение.

На этом месте Треврецент прерывает свою беседу. Он довёл её до того места, где находится Парсифаль. Остальное он может предоставить самопознанию Парсифаля. Простую трапезу, простое жилище отшельника описывают нам дальнейшие стихи. Когда они поели, Парсифаль признаётся: он сам тот несчастный, кто созерцал Грааль, видел муку короля и не задал вопроса. И он узнаёт от Треврецента, что он должен знать, чтобы развязался узел судьбы.

     489, 21                          Племянник мой, через меня 

Вещает Бог, тебя храня.

Ты в Монсальвеше видеть мог 

Копьё, в котором сей урок;

Как в небе сумрачно-лазурном 

Луч, испускаемый Сатурном

(Мы знаем, как соотносятся копьё и Сатурн), 

Порою мучит летний снег,

Не ведаю, как бы избег 

Твой дядя нестерпимой боли,

Когда бы вновь не укололи 

Его ранение копьём,

Хоть яд ещё таится в нём;

Сталь наконечника багряна,

Как неразлучная с ним рана.

От звёзд страдает Монсальвеш.

Их след кровавый слишком свеж.

Чередованье лунных фаз 

Для раны хуже всякий раз.

Это таинственная рана, нанесённая человеку за то, что он эгоистически злоупотребил Высшими силами, данными ему природой, творческими силами. В человеческом организме есть область, в которой совершается то, что движимо не земной, а звёздной закономерностью. Как устройство и строение совершается в таинственных звёздных ритмах, остаётся непостижимым для обычного сознания.

Рассмотрим с такой точки зрения закономерность Сатурна. В течение большого количества лет он проходит такой же круг, как луна в течение дней. От четверти к четверти он движется примерно семь лет. За четыре семилетия он проходит весь круг своего пути. В человеке это выражается процессами старения. От семи до семи лет в человеке меняется обмен веществ. В первое семилетие у него меняются зубы. К этому присоединяется определённый процесс изменений в кожном покрове. Во втором семилетии наступает половая зрелость; так завершатся процесс для срединного человека и переходит в нижнего человека. В третьем семилетии происходит менее наблюдаемый в нашу эпоху процесс, переживаемый нами не столько телесно, сколько душевно, когда человек в 21 год — для разных наций этот возраст различен — достигает своего совершеннолетия. В 28 лет круговорот завершается. Все эти процессы, проходящие в ритме Сатурна, — процессы затвердения, выражающиеся в окостенении, в склерозе. Выпадение вторых зубов, процесс в костях, лёгкое затвердение гортани при половом созревании мужчины, от чего у него меняется голос, всё это сатурнанские процессы. Сатурн даёт человеку внутреннюю крепость, внутренний костный остов, распрямление189. Другая сила, сила прямо противоположная, — сила луны. Ритм луны действует везде, где внутри водянистого чередуется подобие прилива и отлива. В человеческом организме эта сила со своим ритмом выступает в женственности. Хотя в мужчине действеннее Сатурн, а в женщине — Луна, при этом в каждом человеке, в мужчине ли, в женщине ли, действенны обе силы. Это силы рождения и силы смерти. Когда в человеческом существе сталкиваются созидающие и разрушающие силы и это столкновение по звёздным законам задерживается, когда человек во внутренних процессах своего организма эгоистически ищет сладострастия, происходит то, чем вызвана болезнь Анфортаса. Что излечивает эту болезнь? Лишь сознание, что любовь не должна быть эгоистической, что человек — лишь управитель Божественных небесных сил в своём организме. То, что в дальнейшем сообщается о болезни Анфортаса, — образное оформление только что сказанного. Серебряные ножи кузнеца Требюше относятся — если принять во внимание макрокосми-ческий аспект — к Луне, а копьё — к Сатурну. Тем временем в человеке должны быть созидающие лунные силы, то есть серебряные ножи, серебряные серпы кузнеца Требюше, чтобы исправить то, что разрушает копьё Сатурна. Сатурн совпадает с жарой и холодом, как месяц с текучестью и льдом.

     490, 11                          Так он мороза не избег,

И стынет плоть его, как снег,

Но яд копья смертельно жгуч,

И остриё копья как луч,

Жизнь страждущему сохраняет,

Из раны стужу изгоняет,

Чтоб наконечник облекла 

Она подобием стекла.

Так мудрый мастер Требюше,

Искусник доблестный в душе,

Хранил то, что постиг он сам,

Что двум серебряным ножам 

Он вверил, чтоб глагол сберечь,

В котором королевский меч.

Мы знаем об этом глаголе, что он сохраняет силу, способную соединить разбитое на куски. Платон выразил то же самое на свой лад в диалоге «Пир». Он там устанавливает, как единый человек расщепился на мужской и женский пол и как любовь (прежде всего, низшая любовь) основывается на том, чтобы снова восстановить первоначальное единство. Но поскольку, как описывает Платон, это не удаётся никогда, цель высшей очищенной любви в том, чтобы достигнуть в человеке человечности, призванной обретать превыше всех различий единое первоначальное человеческое существо. Так или иначе, это по ту сторону рождения и смерти, в вечном. Вот к чему должен стремиться Парсифаль. Истинное человековедение предполагается в противоположность мужскому и женскому в том, что оно распознаёт в мужском организме силу, скорее разрушительную, а в женском — скорее созидательную. То и другое преодолевается, так что ни одно из них не выступает в своей односторонности, по ту сторону жизни и смерти мир, где разрозненное до сих пор пронизывается единением. В таком мире больше не может быть низшей любви. С подобной точки зрения, почерпнутой из антропософского человекопо-стижения, проблема болезни Анфортаса не понимается ли в духе большего благородства?

Далее поэт повествует об асбесте, который сгорает. Собственно, он должен быть несгораемым. Ясно, что это относится к огню вожделения. Сравнение перенял Гёте, у которого говорится во второй части «Фауста»:

Несём, как тяжкий крест,

Его мы тело,

Нечисто, как асбест,

И не сгорело.

Так духом сплочены 

В нём две стихии,

Что и для нас прочны 

Узы такие.

Их не разъединишь.

Связь бесподобна.

И разделить их лишь 

Любовь способна.

Так полагает Гёте и предоставляет высказать это более совершенным ангелам. Ни один ангел не способен разъединить двойную единую природу высшей духовной силы. Только вечная любовь способна отделить бессмертное от смертного. Так объясняет эти строки Карл Юлиус Шреер.

Так мы можем понять и следующие стихи Вольфрама Эшенбаха:

     490, 25                          Бывало, говорили мне,

Что не горит асбест в огне,

Но если лучше посмотреть,

Способен и асбест гореть,

И есть на свете вещество,

Что поджигает и его.

Всё это происходит, пока человек не очистил свою низшую природу. Если он её очистил, он преодолевает всякий разрыв. Тогда достигает он области, где все противоположности исчезают и единое человеческое существо находит себя в своей вечности. Анфортас не достиг этого восхождения на высоты. Поэтому, когда на него нападают боли, он ищет глубин. Он заставляет нести себя к озеру Брумбане, чтобы там рыбачить, как полагают, но он, подавленный своими муками и страданиями, ни разу не выудил хотя бы столько, чтобы хватило на одну трапезу. Тщетное начинание — извлекать небесную пищу при погружении в низшую природу человеческого существа.

Парсифаль отвечает, что он это знает, он тоже видел короля на озере Брумбане, приехав из страны отречения, из Перлапера. И всё-таки вопреки тому, как хорошо охраняется твердыня Грааля, он проник в неё, вошёл в замок, и копьё он тоже видел. На это Треврецент отвечает: такой боли, как тогда, король ещё никогда не испытывал.

     492, 23                          Неописуемую боль

Тогда испытывал король.

Звезда Сатурн так выдаёт 

Свой угрожающий приход;

Он близится похолоданьем,

И угрожает он страданьем.

Врачуя страждущую плоть,

Копьём решались уколоть.

Звезда Сатурн взошла в ночи.

Жгут рану грозные лучи.

Тогда возобладал Сатурн. Сатурн и солнечный герой Парсифаль тогда совпали. То была сила Сатурна, с ней пришёл солнечный герой. Но время ещё не пришло, он не смог задать вопроса. Настанет ли день, когда сочетание звёзд и то, что вырабатывается изнутри человека, встретятся в полной свободе? В день, когда это совершится, Парсифаль постигнет: страдание короля от того, что эта гармония не могла создаться.

После того как Парсифаль мог явить такую степень самопознания, он узнаёт через Треврецента о жизни рыцарей храма. Бог избирает их ещё детьми, и они призваны служить Граалю. Если в какой-нибудь стране после смерти короля необходим король и возникает потребность в посланнике Грааля, тогда Грааль посылает такому народу короля. Но он должен скрывать своё происхождение. Если же есть страна, где нужна дева Грааля, Грааль ниспосылает эту деву, не скрывая её происхождения, тем или иным способом.

     494, 13                          Муж в тайну Богом облечён,

Тогда как явь для дев и жён,

И это вовсе не каприз.

Так молодой король Кастис 

Был Херцелейдой очарован 

И ненадолго ей дарован,

Обвенчан с матерью твоею,

О чём тебе напомнить смею.

Странный обычай: мужчины умалчивают о своём происхождении, как мы знаем из истории Лоэнгрина, а женщины не умалчивают. В этом кроется тайна мужского и женского. Рудольф Штайнер учит нас, как действуют силы наследственности: они передаются от мужчины, тогда как женщина скорее противится наследственности и через то, что она даёт, ребёнку сообщаются силы, являющиеся скорее общими человеческими свойствами и более происходящие из космоса в целом.

Мужа, посланника Грааля, не подобает спрашивать, кто его отец или кто его мать, ибо то, что идёт через поколения, несущественно для того, кто стал рыцарем Грааля. А для женщины существенно как раз то, что она получает от череды поколений. Граалю свойственно упразднять кровное родство и заменять его родством душевным. Потому мужчина должен освободиться как раз от того, что действует в нём как наследственность, а женщине следует отдаться силам наследственности, ибо в ней в силу её женской природы они-то и действуют как противонаследственные. Вот почему во всех родословных древах Грааля больший вес приобретает происхождение от матери, а не от отца. Здесь это будет пояснено одним лишь примером. Писатели, подчёркивающие, что Карл Великий был носителем духовной миссии, напоминают, что его дед и бабка со стороны матери — Флор и Бланшефлёр. Сверим это с поэмой Конрада Флека. Речь идёт о происхождении с материнской стороны. Таков смысл стихов:

     494, 13                          Муж в тайну Богом облечён,

Тогда как явь для дев и жён.

Тайны родословного древа Грааля открываются Парсифалю при встрече с Треврецентом, его родичем. Далее говорится:

     495, 1                            Грааль для мужа — тайный дар,

Для девы — символ явных чар.

Берёт Грааль себе свой плод,

Чтобы его пречистый род 

Был заодно с Граалем,

За что мы Бога хвалим.

Тот, кто Граалю подчинился,

От женской ласки уклонился.

Чтобы хранить свою страну,

Король берёт себе жену,

И тот, кому дана земля,

Которая без короля.

Треврецент поведал Парсифалю, что и он изведал любовь и, служа ей, побывал в Европе, в Азии, в Африке, ведомый в Го-ривон и на гору Фейморган и в Агремонтин. С пылкими мужами довелось ему биться, и сражался он со всею силою страсти. А когда попал он в Рохас, что в Штирии, то есть на Рохитскую Гору в Штирмарке, он столкнулся с венедскими мужами. Потом он из Севильи отправился на Сицилию и через Фриуль до Аквилеи. Но в Севилье ему встретился отец Парсифаля. Из этого места мы можем заключить, что Треврецент считает важным наряду с баснословными местностями упомянуть Штирию. Наряду с другими немаловажно то обстоятельство, что герб Гамурета подобен штирийскому. На соотнесённость каролингских владений со Штирией мы уже указывали. Ещё отчёливее скажет об этом Треврецент. Он говорит:

     498, 20                          И в Рохасе я побывал,

Но три недели воевал 

Я на Сицилии сначала,

Где претерпел тревог немало,

Потом добрался до Гандина,

Куда влекла меня судьбина;

Название, похоже,

В честь предка твоего же.

Он далее говорит, что этот город находится при впадении Грейи в Драву. М. Хаупт («Zu Wolframs Parzival» in «Zeitschrift für Deutsches Altertum», II. Bd. Berlin, 1859, S. 42 ff.) указал на Рохас как на Рохитскую гору в Сангауне и на упомянутую далее Грейю как на Грайенвах, впадающий при Петтау. Город Гандейн расположен в Драубене при Петтау. Герб Гандейна, чёрная пантера, напоминает герб Штирии — белую пантеру на зелёном поле. Так что семья Парсифаля происходит из этой области. В эпоху, когда, как мы указывали, разыгрывается сказание о Граале, возникают оживлённые связи между областью Штирии, Каринтии и владеньями Каролингов. Упоминая Лиутварда, святую Рикардис и Арнульфа Каринтийского мы уже указывали на эти связи190. В этом месте мы узнаём также, что Итер, супруг дочери этого Гандейна, был оруженосцем Треврецента, а ему вверил Итера отец Парсифаля. Гамурет подарил тогда Тревреценту зелёный камень, из которого вырезана дароносица, и Парсифаль клятвенно заверяет ею невинность Йешуты.

Треврецент упрекает Парсифаля в том, что он убил Итера и виновен в смерти своей матери. Далее в том, что он увёл у Грааля лошадь. Тогда Парсифаль говорит ему, что получил от Грааля плащ и меч.

Четырнадцать дней оставался Парсифаль у Треврецента. Из беседы с ним узнаёт он, что старец, которого он видел в горнице в замке Грааля, — Титурель. Мы уже сообщали это раньше. Потом оба — Парсифаль и Треврецент — прощаются друг с другом.

     502, 23                          Был грустью Парсифаль томим,

Но Треврецент простился с ним,

Сказав: «Грехи оставь ты мне.

Я замолю их в тишине.

Что говорил я, не забудь!

И обретёшь ты правый путь».

Прощанье подаёт им знак,

Вообразите сами как.

В последующих главах мы снова следуем за Гаваном.

X. В десятой авантюре Гаван испытывает переживания, идущие параллельно переживаниям Парсифаля. Парсифаль, например, находит мёртвого рыцаря на лоне Сигуны. Гаван находит раненого рыцаря на лоне женщины и исцеляет его. Всё это заранее замечается, чтобы указать при знакомстве со следующей главой, как различны пути Гавана и Парсифаля. Цель Гавана — Шательмервей, цель Парсифаля — замок Грааля. Оба полярно противоположны. Мы ещё узнаем их ближе.

Рассмотрим содержание десятой авантюры. Уже вступительные строки показывают, что мы вступаем в область Клингсора. Здесь господствует нечто, противоположное постоянству. В одном из последующих мест этой авантюры сказано:

     548, 4                            Лес, где царствует Клингсор,

Заморочит слух и взор;

Кто не смел и тот, кто смел,

Не останется там цел.

Переменчивая даль:

То веселье, то печаль191.

Такова страна Клингсора. На неё указывают вступительные стихи:

     503, 1                            Диковинная брезжит встреча,

Невзгодой радости переча;

То невезенье, то удача

Друг с другом спорят, что-то знача.

Не приходится сомневаться, что мы не на высотах, где гнездится орёл мысли, мы спустились в бездну, где обитает дракон вожделения. Что Гаван вступает в эту область хорошо вооружённым, на это указывает нам повествование: Гаван и Вергулахт помирились. Гаван невиновен и не сделал ничего такого, в чём его можно было бы обвинить. Но теперь оба — Вергулахт, как и Гаван, —хотят искать Грааль порознь. Так что пока Парсифаль едет на лошади Гавана, Гаван перенял задание, возложенное на Парсифаля. Мы находим Гавана, ищущего Грааль, в области Шательмервей. Оказывается — как мы видели — Парсифаль тайно участвует в приключениях Гавана. Теперь повествуется нам о Гаване: господин Гаван ехал однажды утром и нашёл на зелёной равнине лошадь под женским седлом. На седле висел щит. Эх, подумал он, что это за воинственная дама, которой принадлежит этот доспех. Щит дамы был даже разрублен. Думая так, он увидел за мощным стволом липы сидящую женщину. И тут описывается переживание, в точности соответствующее встрече Парсифаля и Сигуны, но только так, как дело обстоит в царстве Клингсора. На коленях женщины лежал пронзённый рыцарь, и кровь его всё ещё капала. Гаван, искушённый во врачебном искусстве, сошёл с коня, содрал с липы лыко и согнул его в трубку. Эту трубку он воткнул в рану и велел женщине сосать до тех пор, пока кровь не потечёт снова. Он понял, что рыцарь страдает. Действительно, рыцарь обрёл новые силы, и диагноз Гавана подтвердился, а диагноз был такой:

     506, 10                          Не так опасно ранен он,

От боли сердца кровь течёт.

Можно предположить: болезнь рыцаря в том, что он слишком гнался за земным. Шионатуландер умер, служа поискам звёздных письмен. Этот рыцарь страдает от полнокровия. Ему приходится считаться с тем, что возникает из его крови. Гаван предостерегает рыцаря, которого он таким образом исцелил. Этот рыцарь зовётся, как мы позже узнаем, Уриан. Эта личность отнюдь не образцовая. Гаван знает его как необузданного нравом, о чём он скажет позже. Он встретился с ним, когда тот пытался поступить по своей прихоти с девицей против её воли, за что был привлечён к ответственности за круглым столом Артура. Он должен был умереть. Лишь благодаря заступничеству Гавана он был помилован и приговорён к тому, чтобы четыре недели есть из одной кормушки с ищейками и легавыми собаками. И этот рыцарь, сперва незнакомый Гавану, говорит, что здесь можно пережить не очень приятные приключения. Его так отделал Лишуа Гивеллиус. Мы позже узнаем, кто скрывается за именем Лишуа Гивеллиус. Он рыцарь, который расправляется с людьми, подобными Уриану. Во всяком случае, это личность, не желающая иметь ничего общего с такими Урианами. Запомним это потвёрже, ибо впоследствии нам это понадобится. Гаван перевязал рану и произнёс над ней благословение. Потом он поехал дальше, и перед его взором возникла крепость. Гора высилась винтообразно, и казалось, что она вращается. Очевидно, подобный пейзаж намекает на душевное в человеке, и здесь видно его свойство, проявляющееся, когда предаёшься опьяняющему вихревому танцу страсти. Здесь был источник, бьющий из утёса, около него сидела женщина, о которой поэт говорит: одна Кондвирамур могла сравниться с ней красотою. Она зовётся Оргелуза де Логруа. Гаван увидел её и сразу в неё влюбился, она же отвергает его посягательство весьма недвусмысленными словами. Между прочим она говорит:

     510, 7                            Ты утоли свой пыл дурной

Другой любовью, а не мной.

Гаван же заявляет ей, что рассматривает себя как её пленника. Поскольку Гаван не отстаёт, Оргелуза удостаивает его задания. Она велит привести ей лошадь. Гаван вскакивает и сначала не знает, что ему делать с этой лошадью. Тогда Оргелуза поручает ему взнуздать её. Когда Гаван хочет передать Оргелузе поводья, она заявляет, что не хочет касаться места, которого касалась его рука. Она берёт лошадь лишь тогда, когда он передаёт ей самый конец поводьев, о котором говорит, что не касался его. Оргелуза отталкивает его всем своим поведением. Люди в саду предупреждают Гавана. Ему следует поберечься. Он же устремляется прямо к оливе, где привязана лошадь. Тут Гаван увидел старого седобородого рыцаря, опиравшегося на костыль. Он плакал, когда Гаван приблизился к лошади. Он также предостерегает его от этого приключения и проклинает госпожу. Гавана, однако, не удержать. Мы должны отметить, что Гаван слезает с лошади, как Парсифаль покидает замок Грааля, и если Парсифаль встречает юного пажа, то Гаван встречает седовласого рыцаря, и как Парсифалю после приключения в замке Грааля кричат вслед: «Ты гусь», Оргелуза приветствует Гавана, приближающегося с лошадью, такими словами:

     515, 13                          Я вас приветствую, вы гусь!

Я вашей глупости дивлюсь!

Ко мне на службу попроситься!

Вам лучше бы перебеситься.

А он в ответ: «Пусть будет так.

Других не надобно мне благ!

Вам, госпожа, я не перечу,

На вашу брань добром отвечу.

Служить я вам настолько рад,

Что не хочу других наград...»

Гаван хочет посадить её на лошадь, но она противится и сама одним прыжком вскакивает на коня. Она приказывает ему также не сопровождать её, а ехать впереди. В этом месте поэт предостерегает читателя от порицания Оргелузы; читатель ещё не знает, каков её характер, и ему следует быть осмотрительнее и убедиться в том, постиг ли он, как обстоит дело с её сердцем. Поэт старается объяснить нам, что Гаван подвергается испытанию, а Оргелуза играет некую предписанную роль. С бешеной скоростью разыгрываются переживания, действие мчится вперёд куда быстрее, чем раньше, когда описывались переживания Парсифаля. Ибо мы уже достигли места, где Парсифалю в Артуровом круге предстала Кундри, чтобы проклясть его. Здесь, правда, Гавану предстаёт не Кундри, а её брат, чудовище по имени Малькреатюр. Кундри, как сказано, — его прелестная сестрица.

     517, 20                          Он схож был со своей сестрой,

Лишь пол был у него мужской.

При этом схож со зверем он.

Клыки кабаньи с двух сторон.

Хоть волосами он оброс,

Короче сестринских волос 

Его колючая щетина.

Такая, скажем, образина,

Торча над Гангом где-нибудь,

И там бы наводила жуть.

Поэт объясняет нам, как появились подобные ужасающие образины. Как он повествует, Адам, дававший имена всем зверям и планетам, понаторел в знании сил, присущих корням. Своих дочерей он удерживал от неумеренности, когда они достигали возраста, способного к зачатью; в особенности предостерегал он от зелий, изменяющих человеческий плод. Но, говорит поэт, женщины всегда женщины. Они не могут подавить своих вожделений, потому, к несчастью для Адама, так искажено человечество. Раздражающий образ Малькреатюра явлен нам поэтом в целях самопознания. Мы узнаем также, что королева Секундилья подарила Кундри и Малькреатюра Анфортасу, и Анфортас, в свою очередь, послал Малькреатюра к Оргелузе, куторую любил. Поэт называет Малькреатюра сыном звёзд и корней. Он ехал на жалкой кобыле, хромавшей на все четыре ноги. У госпожи Йешуты лошадь была получше. Бранясь, Малькреатюр предостерегает Гавана от дальнейших приключений: ему надают по спине. Гаван даёт волю рукам, хватает мерзкого карлика и сильно накалывается об его щетину. Гаван сбрасывает Малькреатюра с лошади, так что лошадь убегает. С недоумением Гаван смотрит на свои окровавленные руки. Оргелуза с пристрастием высмеивает его и выражает своё удовлетворение таким поношением. Потом они приезжают на место, где был раненый рыцарь. Гаван срывает корень как целебное средство для рыцаря, и можно предположить, что с таким опытом как-то связан Малькреатюр, называемый сыном корней и звёзд. Также повествование об Адаме, знающем силу корней и предостерегающем своё женское потомство от некоторых из них, должно так или иначе соотноситься с ним. Короче, как бы там ни было, Гаван привязывает корень к ране рыцаря. Раненый рыцарь ещё раз предостерегает его от Оргелузы. Но Гаван говорит, что хотел бы помочь раненому рыцарю водвориться в лечебницу, которую раненый рыцарь упоминал. Тот просит только посадить его и его подругу в седло. Пока Гаван подсаживает женщину на лошадь, вдруг вскакивает раненый рыцарь, который только притворялся раненым, на лошадь Гавана и скачет прочь. Оргелуза смеётся и продолжает нападки, которые Гаван уже претерпевал от Оби. Та называла его менялой, торгашом. Теперь Оргелуза говорит:

     523,6                             Так вы держались напоказ,

Что рыцарем сочла я вас.

Оказывается, вы лекарь,

И хорошо, что хоть не пекарь.

Но вы, по-моему, стремянный 

И в услуженье слишком рьяный,

И, Господи благослови,

Моей хотите вы любви?

Но Гавана не собьёшь; он отвечает ей: «Да». Тут возвращается раненый рыцарь и позволяет Гавану узнать в нём Уриана. Гаван вспоминает, как при Артуровом дворе спас рыцарю жизнь, поспособствовав, чтоб его приговорили к мягкому наказанию: пить и есть из собачьей кормушки. Уриан отвечает моральным принципом Шательмервей:

     525, 3                            Кто жизнь спасти другому рад,

Тот сам, конечно, виноват.

И говорю я не шутя:

Пусть плачет малое дитя,

А не мужчина с бородой.

Сдаётся мне, конь этот мой.

И он уезжает на коне Грааля Грингульете, принадлежавшем Гавану, которому остаётся хромая лошадь Малькреатюра. Стремянный проскользнул вслед, и Гаван слышит, как Оргелуза говорит с ним по-арабски. Лошадь, собственно, принадлежала бедному рыцарю, у которого Малькреатюр отнял её. Гавану приходится смириться и подвергнуться дальнейшим насмешкам Оргелузы. Гаван был слишком тяжёл, чтобы конь мог его выдержать, так что на коня он взваливает только щит и копьё, вынужденный вести коня за повод. Но Оргелуза продолжает издевательства Оби:

     513, 12                          Выходит всё же вы торгаш,

Товар вы мне везёте ваш?

Иль вы врачишка непутёвый,

Лекарства продавать готовый?

Тогда нам с вами грех шутить!

Извольте подати платить.

Как ни юли, а тем возможней,

Что дело вам иметь с таможней,

Гаван стойко переносит все эти насмешки. Так на него действуют Купидон, Амор и Венера. Поэт вставляет здесь небольшую песню в честь господина Любвегнёта. Охотно — говорится в этой песне — он освободил бы Гавана, но ему ничего не поможет. Он должен претерпеть подобное искупление: госпожа на коне, а он за ней пешком. Так они добираются до леса, где лежит колода. Гаван встаёт на неё и осторожно садится на хромающую лошадь, ибо вскочить на неё не отваживается. Потом они подъезжают к замку, из окон которого смотрят четыреста женщин. Гавану навстречу выезжает рыцарь Лишуа Гиевеллиус. Королева Оргелуза говорит на это: я с самого начала сказала вам, что здесь вас постигнет лишь позор, таков мой обет, и я выполню его со всей верностью. Защищайтесь, если можете. Появляется перевозчик и берёт герцогиню в свой чёлн, а Гавана брать не хочет, так как ему запретила герцогиня. Гаван очень этим опечален, но Оргелуза говорит: «Вы снова увидите меня, если победите Лишуа Гивеллиуса. Но это удастся вам вряд ли». Дело доходит до поединка, в котором Гаван побеждает. Одно мгновение обдумывал он, не убить ли ему рыцаря, лежащего на земле, но потом отказался от этой мысли и предпочёл оставить его в живых, хотя побеждённый не сулил ему безопасности. Тогда Гаван подумал, что он может вознаградить себя за поединок с рыцарем, отняв у него лошадь, и он вскакивает на лошадь Лишуа Гивеллиуса. Но — о чудо! — едва оказавшись в седле, он заметил, что сидит на своём собственном коне Грингульете, которого похитил у него Уриан. Таким образом поэт загадывает нам загадку, ибо, очевидно, Лишуа Гивеллиус должен был так или иначе завладеть этим конём. Как это случилось, пока остаётся открытым. Оба вступают в поединок снова, и снова побеждает Гаван, снова испытывает он искушение убить побеждённого, но щадит его. Он говорит себе: «Если я убью этого героя, бившегося по поручению Оргелузы, я потеряю её любовь. Я пощажу его ради неё». Так они заключают мир. Они сидят вдали друг от друга. Появляется перевозчик с годовалым соколом и говорит: «По здешнему обычаю мне принадлежит лошадь того, кто побеждён». Тут Гаван рассердился и сказал: «Что я, купец, чтобы платить вам подать?» Но перевозчик отвечает, что настаивает на своём праве192. В честной схватке Гаван завоевал коня для него, для перевозчика. Мы видим, что Гаван в скверном положении, ведь он должен отдать своего собственного коня, несмотря на то что победил. Ибо побеждённый им рыцарь сидел на коне Гавана. Тогда перевозчик говорит странные слова:

     545, 2                            Изволили вы победить 

Того, кого вознаградить 

До этого готов был мир...

Это слова, которые могут относиться только к Парсифалю. С тех пор как ему улыбнулась Кунневара, Парсифаль — рыцарь, которому присуждается наивысшая награда. Или Гаван победил Парсифаля? Что Лишуа Гивеллиус—лицо, отличное от Парсифаля, явствует из 730, 3, где Лишуа Гивеллиус женится на сестре Гавана и Парсифаль присутствует при этом, но в месте, которое мы сейчас обсуждаем, под маской Лишуа Гивеллиуса, кажется, скрывается Парсифаль. Предположив это, мы можем понять невероятную радость перевозчика, когда Гаван предлагает, чтобы перевозчик вместо коня получил рыцаря:

     546, 10                          Сей дар был перевозчик рад 

Счесть наилучшей из наград.

Меня ни при какой удаче 

Не награждал никто богаче.

И счастия такого 

Не знал я, право слово.

Ваш дар пойти мне должен впрок,

Он больше, чем желать я мог.

И в других выражениях перевозчик высказывает восторг, но просит, чтобы Гаван водворил рыцаря в его чёлн и в его дом, на что Гаван отвечает:

     546, 27                          Водворю его теперь

К вам в челнок, за вашу дверь 

Как законную добычу.

Тогда перевозчик говорит: на сегодняшнюю ночь будьте моим гостем.

Парсифаль встречает рыбака, Гаван встречает перевозчика. Как Парсифаль ночует у рыбака наверху в замке, так Гаван в области Шательмервей ночует у перевозчика. Вставим сюда промежуточное соображение.

Из многих соображений Рудольфа Штайнера известно чрезвычайное значение сказки Гёте о зелёной змее и прекрасной лилии. И там тоже выступает перевозчик, которому нужно платить подать, и там нужно переправиться через реку. Гёте в сказке описывает фрагмент приключения в Шательмервей. Подобные же декорации мы находим в Данто-вом рае. Данте выходит к ручью и видит на другом берегу процессию иерархий. Данте называет это пространство земным раем. Гёте в точности знал переживания в этом пространстве и во многих отношениях должен был идти путём Гавана. Не столько Парсифаль, сколько Гаван показывает, каковы переживания Гёте. С этой точки зрения можно понять многое в жизни Гёте, чем, быть может, и оправдано это промежуточное замечание.

Так что Гаван остаётся у лодочника, но очень страдает от любовной скорби. Он имеет в виду Оргелузу, когда восклицает:

     577, 19                          О горе, клад не для тебя!

Так восклицает он в пространстве перевозчика193. Перевозчик слышит это и утешает его, он, мол, в стране Клингсора, где ты сегодня печален, завтра весел. Но наступает вечер, и пора возвращаться домой.

     548, 16                          Гаван сам Лишуа ведёт,

Гавану не перечит тот,

И вот они уже в челне,

Вверяющиеся волне,

А перевозчик вёл коня,

Его по-своему ценя.

Гаван ночует у перевозчика. Сын перевозчика заботится о коне. Он также приносит постели. Дочь перевозчика, Бене, не жалеет усердия, заботясь о Гаване. Трёх жаворонков предлагает она ему. Ими особенно не насытишься, да ещё дева просит оставить одного жаворонка для своей матери. Портулак и латук в уксусе, налитом рукой одного из обоих сыновей перевозчика, дополняют скудную трапезу. После еды перевозчик покидает Гавана, оставив с ним свою дочь.

     552, 25                          Гаван, как рассказали мне,

С девицею наедине.

На что бы он ни притязал,

Никто б ему не отказал,

Но спал он крепко до утра,

От Бога только ждал добра.

XI. В одиннадцатой авантюре повествуется, как Гаван встаёт утром со своей постели и выходит через ворота в прекрасный сад, где поют птицы. Отсюда ему виден замок, где живут четыреста женщин. Женщины уже встали. Он думает, что ещё рано и стоит ещё поспать, может быть, и женщины собираются снова лечь. Так что он оправляется опять в постель и укрывается плащом девы вместо одеяла. Вскоре он засыпает, не замечая, что дочь хозяина вошла в его комнату и терпеливо ждёт, когда он проснётся. Он открыл глаза и поблагодарил деву, что она пришла ради него, а она заверила его, что все они ему сердечно благодарны. Тогда он спросил её, кто эти женщины в замке. Тут дева испугалась и ответила, что знает, но не смеет сказать. Она попросила его также, чтобы он даже не обращался к ней больше с таким вопросом. Видно, здесь всё наоборот по отношению к замку Грааля. Там от Парсифаля ждали, что он задаст вопрос, здесь, в Шательмервей, вопросы Гавана нежелательны.

     555, 10                          И задаёт Гаван вопрос,

Кто эти женщины в твердыне,

О чём не знает он поныне,

Хотя видал их, не секрет,

Но лишь расплакалась в ответ 

Девица, громко голося,

Так, что слыхали все и вся.

Услышав её плач, приходит отец. Он видит, что его дочь сидит на постели у рыцаря, но нисколько не сердится и не спрашивает, что между ними произошло. Поэт намекает: что бы ни произошло между ними, отец не гневался бы. Так водится в Шательмервей.

555, 27                               «Дочь, — говорит он ей, — не плачь!

Таким скорбям не нужен врач.

Бояться грех таких потерь,

И ты утешишься, поверь!»

Гаван говорит, что не случилось ничего такого, о чём он не мог бы сказать при всех. Он только задал девушке вопрос, который смутил её. Теперь Гаван ждёт ответа. Он только спросил о судьбе женщин. Тогда перевозчик говорит: ради Бога, не спрашивайте вы меня о судьбе женщин, ибо здесь страшная беда, и если, сострадая женщинам, не откажетесь от вашего вопроса, вы должны желать битвы, которая навлечёт на вас смертельную опасность, а на нас чрезвычайное горе. Но Гаван настаивает на ответе. Тогда перевозчик говорит, что, если он не отступится, продолжая спрашивать, ему придётся предоставить добрый щит, которым следует вооружиться, ибо здесь Тер Мервей и здесь Ли Мервей. Никто ещё не устоял перед приключением, о котором он спрашивает. Гаван говорит, что не боится приключения, только просит перевозчика сказать ему, в чём дело. И перевозчик говорит, что если он устоит в битве, он станет господином этой страны и освободит женщин, скованных чарами вместе со многими благородными рыцарями. Перевозчик продолжает: цена вам высока, вами побеждён Лишуа Гивеллиус. Он так храбр, что с ним никто не сравнится, разве что Итер де Гаевис. И тут перевозчик высказывает нечто чрезвычайно примечательное и важное.

     559, 10                          Вам, господин, узнать пора:

В моём челне сидел вчера 

Тот, кем был Итер побеждён,

Пятью конями награждён 

Я был за этот перевоз.

Итак, перевозчик говорит, что перевёз вчера через реку Парсифаля и получил от него за это пять коней. Значит, Парсифаль должен был победить пять рыцарей и теперь тоже находится в Шательмервей. Позже (618, 21) мы узнаем об этом подробнее. Парсифаль победил пятерых рыцарей, подарил их лошадей перевозчику, и Оргелуза, видевшая это, поехала за Парсифалем и предложила ему свою любовь, но Парсифаль отверг её. Итак, мы видим, что Парсифаль и Гаван проходят через одни и те же приключения, но Гаван, томимый любовной скорбью, не находит взаимности у Оргелузы. Оргелуза предлагает себя Парсифалю, но он не хочет её. Поэт прямо говорит нам, что Парсифаль приведён сюда поисками Грааля. Услышав эту историю, Гаван спрашивает, знает ли Парсифаль, что со здешними женщинами. Перевозчик отвечает, что Парсифаль не знает этого. Очевидно, Оргелуза встретилась с Парсифалем, прежде чем перевозчик переправил её через реку. До сих пор Гаван всегда был на стороне Оргелузы. В повествовании нет места для встречи с Парсифалем. Не остаётся ничего другого, кроме как считать эту встречу тайно вплетённой в данное повествование. И мы предприняли попытку подобного вплетения, предположив, что за Лишуа Гивеллиусом скрывается Парсифаль. Примечателен также внезапный переход поэта от Лишуа Гивеллиуса к Итеру и к Парсифалю в стихах 559,1-10. Под вопросом только пять коней. Но мы знаем: нечто должно было произойти, ибо Лишуа Гивеллиус вдруг скачет — необъяснимым для нас образом — на лошади Гавана, которую похитил у него Уриан. Должно быть, состоялась битва между Лишуа Гивеллиусом (Парсифалем) и пятью рыцарями, одним из которых был Уриан. Кто остальные четверо, мы так и не узнаем. Допустим вопрос — если такое объяснение верно — по какой причине с такой таинственностью скрывает поэт столь простое происшествие. Причина прозрачна: приключения Парсифаля в области Шательмервей рассматриваются как тайна. Открыто представлены только приключения Гавана. Я предприму попытку объяснить, почему это так.

Человек живёт головой, как человек познания. Но мыслительная деятельность таинственно пронизана деятельностью волевой. В своём организме или в низшей природе человек живёт главным образом волей, но и в органическом обмене веществ таинственно действует — не всегда непосредственно осознаваемое — познание. В обороте, употреблённом в переводе Лютера «Адам познал свою жену», как однажды заметил доктор Штайнер, дух языка проявляет нечто от этой тайны. Парсифалем для поэта представлен человек, ищущий духовный мир на пути познания. Напротив, Гаван ищет путь в духовный мир волею ближайших сердечных сил. Тут силы познания лишь вибрируют, трудно уловимые для обычного сознания. В области Шательмервей Парсифаль должен поэтому отступить на второй план. Но даже если не соглашаться с тем, что в Лишуа Гивеллиусе поэт таит Парсифаля, существенное остаётся: Парсифаль таинственно участвует в приключениях Гавана. Вооружающемуся Гавану перевозчик даёт совет: отдать своего коня торговцу у ворот, когда он приедет в Шательмервей. Мы уже знаем, что Гаван часто обозначается как торгаш и купец. Это клевета, но в ней заключается и кое-что истинное, поскольку, завоёвывая Шательмервей, Гаван становится владельцем торгового предприятия, как мы узнаём из дальнейшего. Среди товаров мы находим и драгоценные, о коих мы ещё узнаем некоторые подробности. Хозяин сообщает Гавану, что Ли Мервей — кровать на четырёх ножках. В этой кровати он переживёт страшные приключения. Отсюда добрый совет: не выпускать из рук щита и меча.

Как ему сказал перевозчик, так и происходит. Сойдя с лошади, он находит купца и осматривает его товар. Он просит показать ему пряжки и пояса и видит то, что до сих пор не видел ни один мужчина, годами здесь бывали только женщины. Только женщины до сих пор видели то, что теперь видит он. Купец говорит: всё это принадлежит вам, если вы победите, полагайтесь на Бога! Вас направил сюда Плиппалинот, перевозчик? Как Парсифаля спрашивают, не рыбак ли направил его в замок, так здесь купец спрашивает о перевозчике. Гаван вошёл внутрь замка пеший. Кровля была пестра как павлиньи перья и переливалась всеми своими красками. Внутренние покои замка были чудесно разукрашены. Окна были под высокими сводами. Во внутренних покоях стояли многочисленные кровати, на стенах были ковры. Но женщин Гаван там не видел. Наконец он вошёл в зал, где пол был скользкий, как стекло, там и стояла Ли Мервей. Она передвигалась на четырёх колёсиках, сделанных из рубинов, а пол был, по совету Клингсора, облицован сардониксом, яшмой и хризолитом. У кровати было такое свойство: как только на неё ложились, она приходила в движение, наталкиваясь в своей стремительной езде на все четыре стены. То было испытание, которому должен был здесь подвергнуться Гаван.

Эту Ли Мервей видит каждый, посещая Шательмервей. В ней выражается тайна человеческой природы. Кто вступает в мир, о котором здесь идёт речь, должен прежде всего оставить у ворот обычные представления, всё памятное. Он должен оставить всё это вместе с рухлядью, которой мог бы завладеть, с честью выдержав приключение. Представления обычного сознания созерцаются здесь как отдельные образы. Они неподвижны, они именно представления перед сознанием, и созерцаются они в покое. Вступая в область Шательмервей в его сокровенности, попадаешь в подвижный мир жизненных процессов, ускользающих от познающего сознания, эти картины — не предмет созерцания, в мире этих картин сам становишься картиной, как во сне. Но эти картины подвижны, а смотрящий неподвижен, хотя он и вызывает это движение, но картины движутся и сами собою. Этот мир вторгается и в обычное сознание, но оно защищено, не воспринимая его в полном объёме. Этот мир открывается нам в простом эксперименте. Если мы посмотрим на солнце и закроем глаза, мы получим при этом дополнительный образ солнца перед собой в закрытом глазу. Мы не можем удержать этот образ, он сразу приходит в движение, меняет свой цвет и своё место. То, что изменяет этот образ и перемещает его на другое место в пространстве восприятия сознанием, — область, где душевное перекрещивается с жизненным процессом. Глаз создан солнцем. В переживании дополнительного цвета мы, как в полусне, наблюдаем, как созидается организм194. Это переживание, знакомое каждому, может быть расширено. Процессы созидания в своей целостности могут в подвижных образах вступить в сознание человека. Так можно воспринять перистальтику своей кишки, увидеть кровообразование, готовность лимфы или репродуктивные процессы. Тогда человек внутри Шательмервей. Изведав это, понимаешь, почему говорят, что мужество требуется тому, кто ложится на подвижную кровать Ли Мервей. Человек именно защищён от знания этих органических процессов. Если они внедряются в сознание, возникает стремление регулировать их сознанием. Но как только пытаешься это сделать, замечаешь, что отнюдь не разумно вторгаться в этот процесс. Проистекающие отсюда трудности образно описываются как борьба со львом. Ложась на Ли Мервей, узнаёшь кое-что о человеческой природе. Мир подвижных образов переживается не как локализованный в низшем организме, он переживается скорее как вознесённый над головой; на опыте узнаёшь, что жизненные процессы низшего человека отражаются поверх его головы. Изучая пристальнее данное во внутреннем переживании, постепенно открываешь, что переживаемое поверх головы, как отражение обмена веществ внизу, есть мир человеческой мысли. В этом заключается, во всяком случае, тайна человеческой природы. Мы вступаем в неспокойный, преисполненный жизни мир мысли, в мир воображения, и постигаем, что нужен долгий путь внутреннего обучения, чтобы в мире этой живой мысли не потерять власть над мыслеводительством. Гёте прошёл через это переживание. В своей сказке о зелёной змее и прекрасной лилии он описывает переправу через реку, знает он также и приподнятие нижнего человека над головой. Жена старца с лампой несёт на голове корзину. Мёртвое в ней не тяготит её, но живое кажется невыносимо тяжёлым грузом. Это нужно описать, если имеешь соответствующий опыт. И поскольку Гёте имел его, он был в состоянии воспринять идею пра-растения. Это подвижная идея, и кто хочет её продумать, тот должен испытать подвижность ложа Ли Мервей. На пути к такому подвижному мышлению человек проходит через многие испытания, они для нас в точности описаны, и мы хотим истолковать их пункт за пунктом195.

Поэт описывает нам чудовищный шум, производимый кроватью, когда она наталкивается на стены. Она грохочет, словно гроза или как будто в зале трубит множество труб. Гаван вверяется Богу и закрывается щитом перевозчика. Тут кровать останавливается, и грохот стихает. Для понимания процесса важно, что для защиты у Гавана одно оружие, употребляемое в этой ситуации, а именно щит, и тем, что Гаван делает, доводя процесс до конца, он приводит движущееся к успокоению. Но испытания на этом отнюдь не кончаются, они только видоизменяются. На него обрушиваются чудовищно тяжёлые камни, также бесчисленные стрелы. Всё его тело исколото и разбито. Ко всему вдобавок в дверь входит могучий мужлан, одетый в одежду из рыбьей кожи. Это фигура, знакомая нам по вавилонским изображениям. У этого великана тяжёлая палица. Он заверяет Гавана, что с его стороны ему нечего опасаться, не то что с другой стороны. Между тем Гаван ударяет обнажённым мечом по стрелам, торчащим в его щите, и вдруг слышит рёв огромного льва, который тотчас появляется и яростно прыгает. Лев ударяет лапой по щиту Гавана. Гаван отрубает ему ногу, так что лев прыгает на трёх ногах. Он уже так близко, что Гаван чувствует его дыханье. Наконец, ему удаётся убить льва, но сам он падает без чувств.

Здесь описано вполне осмысленное продолжение ранее объяснённого. При вхождении в духовный мир сначала переживаешь особенное явление: кажется, сидишь в центре круглой зеркальной чаши. Что исходит от человека, чувства и мысли, он переживает не как исходящее от него, а как на него обрушивающееся. Но то, что при этом описывается, всего лишь акт самопознания. Гаван должен понять, как неотёсаны его мысли, как всё ещё оскорбительны его чувства. Его мысли кажутся ему тяжёлыми мельничными жерновами, а чувства — острыми стрелами. При переживании такого отражения сказывается (чего, собственно, не должно происходить, но вначале обычно происходит) побочный физиологический процесс. Если процесс протекает нормально, тогда остаётся только имагинация, если же закрадывается малейшее чувство страха, имагинативный процесс тотчас становится наполовину физиологическим, и телесные ритмы расстраиваются. Дыхание и сердечный ритм затруднены. И столкновение с этим средневековые авторы соответственно описывают как встречу со львом. Библия тоже знает подобное переживание и описывает его в образе Самсона. Во всех алхимических изображениях это переживание возникает в каком-нибудь образе. Эту пробу выдерживаешь, когда вместо того, чтобы побороть льва, вскакиваешь к нему на спину и едешь на нём верхом196. Переживание в таком совершенно верном роде описывает Василий Валентин в своих двенадцати ключах. Там и находим мы всадника на льве и сердце у него в руке. Подобные изображения встречаются и во многих начертаниях розенкрейцеров. И доктор Штайнер указывает на то, что таково истинное завершение упомянутого переживания. Средневековые изображения становятся понятны лишь через его объяснение. Вскочить на львиный хребет — значит вверить Богу всё, что происходит, и признаться, что ты слишком немудр для того, чтобы вмешиваться в дыхание и кровообращение. Если это удастся, то ты выдержал пробу на мужество и лев тобой покорён. Гаван выдерживает пробу не вполне. Он убивает льва, то есть сердце затихает, вся жизнедеятельность приостанавливается, останавливается Ли Марвей, Гаван падает в обморок, он скорее мёртв, чем жив. Если бы ему не помогли обитательницы замка, пленные королевы, он бы погиб. Мудрая Арнива, супруга Утера Пендрагона, мать Артура, спешит на помощь Гавану. Сначала она шлёт двух дев, чтобы убедиться, жив ли он ещё. Она отвязывает шлем от его головы:

     575, 20                          На красных у него устах 

Ещё виднелась пена,

То признак жизни, а не тлена,

Лежит не шевелится.

Дыханье-то в нём длится?

Как бы проверить без помех?

Соболий отщипнула мех,

В меху двойной дракончик.

Дева ощипывает соболью шерсть и подносит её к носу Гавана, чтобы увидеть, дышит ли он. Она нашла, что он ещё дышит. Тут Гавану приносят воды, и пока дева засовывает в зубы Гавану своё кольцо, ей удаётся добиться, чтобы он глотнул воды. Так он постепенно приходит в себя. Он узнаёт, что удовлетворительно выдержал пробу. Что ему недостаёт, он должен восполнить приключениями, которые в дальнейшем ещё будут описаны. Что Гавану недостаёт мужества выдержать пробу вполне, происходит оттого, что он не смирил ещё свою страстную натуру. Это удалось Парсифалю. Поэтому подобное переживание Парсифаля не описывается. Так как он не желает Оргелузу и отвергает её, когда она ему себя предлагает, у Парсифаля не связано никаких трудностей со львом. Он, доблестный и храбрый, как лев, участвует лишь в последующих приключениях Гавана, а не в схватке со львом. Парсифаль свободен от иллюзии, считающей чужим отражение того, что исходит от себя самого. Благодаря чудесному водительству он приобрёл способность узнавать в отражении своё собственное существо. Его водительство позволяет ему сообразно судьбе сразу же заглаживать всё дурное, что он ни сделает. Гаван — как сказано — выдерживает пробу не вполне, отсюда его жалкая разбитость после переживания. Настоящее исцеление приносит ему чудесный корень, который королева кладёт ему в рот.

     580, 27                          Ему вложила корень в рот,

Заснул он в час отрадный тот.

Этот корень, который в сказках обычно называется корнем жизни и который приносит заяц, имагинация алхимии197,— не что иное, как дыхание человека. Дыхание,   проникающее  через  рот  и  через  трахеи,  потом  разделяющееся  в
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«Скачка на льве».

Каменное изваяние в церкви Андлау (Эльзас).

Сфотографировано в 1926 г. с разрешения господина священника Майера. Фотограф А.Хеллер, Барр, авеню де ла Гар, 12.
лёгких, представляется имагинативному сознанию корнем, который человеку в рот суёт «заяц алхимия»198. Как только этот корень оказывается во рту, в теле начинаются процессы восстановления, то есть циркуляция крови и дыхания меняется во сне. Гаван спит, пока корень у него во рту, он просыпается, когда корень вынимают.

     581, 19                          И спал спокойным сном герой,

Покуда тою же рукой 

Не вынет корень королева 

Из уст его...
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Одиннадцатый ключ из двенадцати ключей Василия Валентина.

Он представляет увеличение или приумножение Философского Камня. В то время как существо человеческой души достигает всё более высоких степеней самоотверженности, оно производит из себя существенное, как солнце относящиеся к нему планеты или как лев своих детёнышей. Каждое проявление произведённой таким образом существенности — орган познания для той или иной сферы макрокосма. Существо человеческой души приходит путём такого развития к высшей самости, оставляя под собой свои низшие силы (ср. Рудольф Штайнер, Цикл XXVII, доклад 10, с. 51)
Что в сказках с этим объяснением связано другое, что голова обезглавленного рыцаря возвращается к нему и снова прирастает силою корня, всего лишь имагинативное выражение для того обстоятельства, что обмен веществ, при бодрствовании совершающийся лишь в остальном организме, во сне охватывает голову и к обезглавленному человеку во сне прирастает голова. Бесчисленные сказки и мифы могут быть поняты, если видеть в них образы органических процессов в человеке, проходящем через них в различных положениях сознания. Так из одиннадцатой главы, через приключение Гавана в Шательмервей, мы узнаём важный фрагмент средневековой алхимии.

XII. В двенадцатом приключении поэт повествует о тяжёлом испытании, через которое Гаван должен тем более пройти. Поэт приводит примеры из рыцарской поэзии, иллюстрируя, что испытание Гавана должно рассматриваться как сумма всех этих приключений, соединенных в одно единственное. Он упоминает приключение Ланселота199 на мосту меча, когда он сражался с Мелйаканцем. То, «то пережил Гарель, рыцарь Круглого стола, чьи приключения позже были описаны Плейером, не может сравниться в приключением Гавана. Вольфрам рассказывает, как этот Гарель забросил в Нанте льва во дворец, обнажил нож против льва и должен был за это поплатиться в мраморном зале200. Также Вольфрам упоминает и приключение из «Ивэйна» Гартмана фон Ауэ. Там рассказывается, как Ивэйн однажды нашёл источник, у которого лежал большой камень. Если облить камень водой, начинается сильная буря. После того, как она отбушевала, появляется господин источника и призывает приезжего к ответу. Ивэйн победил этого рыцаря и с честью выдержал это приключение201. Поскольку Гаван видит впоследствии перед собой колонну, мы вправе предположить, что встреча с этой колонной при протекании последующего приключения должна рассматриваться как продолжение битвы со львом, не доведённой до конца. Отношение Гавана к Оргелузе — одна из причин, по которым Гаван не вполне выдерживает испытание. Поэтому поэт напоминает нам о его любви и о страдании, которое она ему причиняет. Также в этом месте Вольфрам напоминает, что Итер тоже носил герб госпожи Любви. Весь род Гавана верно служил любви, Итер в том числе. Всему роду Гавана любовь нередко причиняет скорбь. И Сюрдамур, возлюбленная Александра Великого, из-за своей любви к нему испытала тяжкое горе. Поэтому, полагает поэт, госпожа Любовь должна предоставить Гавану свободу.
     587, 3                            Вы силу силой покоряйте,

Гавана же не изнуряйте,

От ран избавьте новых,

Смиряйте вы здоровых.

Поэту кажется, что это жестоко: обрушивать на Гавана грозу любви, когда он только что перенёс столь тяжёлое приключение. Вспомним приключение Ивэйна, о котором мы только что слышали, когда рассказывалось, как Ивэйну пришлось биться с господином источника, а появление этого противника было предварено сильной грозою. Это сказание известно и в других версиях. Мы находим его и у Гриммельгаузена в «Симплициусе Симплициссимусе». В повествовании Гриммельгаузена также воспроизводится «Парсифаль». Симплициус Симплициссимус — чистый дурачок. Отшельник у него Треврецент; дочь полковника — Кондвирамур. Правда, повествование там совершенно   упадочное,   Грааль   появляется   как   свиная  голова на блюде, а
[image: image37.jpg]



Розенкрейцерско-алхимический путь познания.

Из «Учений розенкрейцеров...» Алыпона (1788). Перепечатка в «Тайных фигурах розенкрейцеров». Берлин, 1919.
застолье Грааля — офицерский трактир. Но там рассказывается и о том, как Симплициус Симплициссимус бросает камни в озеро Муммель, чтобы узнать, вправду ли от этого бывает великая буря. Он спускается в некое подобие преисподней и там проходит через разнообразные приключения. Я упоминаю здесь эту историю только для того, чтобы показать: описываемые подобным образом грозы следует воспринимать как подхлёстывание стихий по произволу человека. Поэт прибегает к этому в цитируемых строках202.

Последующие приключения Гавана всецело определяются тем, что его душевная жизнь ещё недостаточно очищена.

     587, 15                          Сказал он: «Горе! На кровати

Томиться мне пришлось некстати,

И так я изранен 

И ночью затуманен.

По Оргелузе я томлюсь 

И к ней по-прежнему стремлюсь.»

Поэт говорит нам: Гаван так мечется на кровати, что разрываются повязки на его ранах. Это значит, что от неочищенного вожделения открываются раны, нанесённые в битве со львом. Когда забрезжил день, Гаван был весь в крови. К счастью, для него были приготовлены новые одежды, и он облачился в них. Можно надеяться, что при этом он облёкся также в нового человека. Во всяком случае на мгновение он избавился от своей муки и мог теперь созерцать чудеса Шательмервей. Он увидел просторное великолепное помещение. По лестнице он поднялся в роскошную ротонду. Там оказалась чудесная колонна. Клингсор привёз её из страны Фейрефиса. Окна круглообразного помещения украшали драгоценные камни: алмазы, аметисты, топазы, гранаты, хризолиты, рубины, изумруды и сардониксы. А на колонне в центре виднелось великое чудо. Если всмотреться в неё, становилось видно отражение всего происходившего вокруг203.

     590, 5                            Чудес подобных не найдёшь 

И глаз от них не отведёшь.

В колонне дали отражались 

И вместе с близью приближались;

За местностью являлась местность 

И возвращалась в неизвестность,

И лес на горном склоне 

Являлся в той колонне;

Люди ехали и шли,

Кто вблизи, а кто вдали.

У окна смотрел Гаван 

На круговращенье стран.

Эта колонна в области Шательмервей — противоположность Граалю. Грааль в сокровенном, и его трудно найти. К нему приближаются через округу, и достигнуть его можно лишь через шестидесятимильный лес. Чудо-колонна Шательмервей, напротив, находится в месте, которое нельзя покинуть, если попадёшь туда. Здесь 400 пленных женщин, с ними четыре королевы. Но стоит вглядеться в колонну, и увидишь окрестность.

Как нам говорит поэт, чудо-колонна такая большая, что на ней могла бы свободно уместиться гробница госпожи Камиллы. Камилла выступает в «Энеиде». Она дочь Метаба и Касмиллы и происходит из города Пиперно, основанного Сатурном. Она помогает победить троянцев и погибает в битве, когда на неё нападает Аррунт, поддержанный Аполлоном сорактинским. Она, правда, отмщена Дианой, которой была посвящена в детстве. Поэт упоминает её уже в 504, 25, и ей уподобляется Оргелуза. На этой колонне, собственно, должна была бы возвышаться гробница Камиллы, то есть Оргелузы, ибо она замещает здесь Камиллу. В этих подробностях, приводимых поэтом, я вижу указание на то, что страсть Гавана должна была бы быть похоронена, прежде чем он подошёл к этой колонне. Он этого не сделал, и колонна вскоре явит ему Оргелузу вместе с рыцарем, который служит ей и с которым Гаван должен сражаться, но вскоре обоих он увидит по ту сторону реки. Но до этого к нему приблизятся четыре королевы. Старая Арнива, мать Артура, приходит со своей дочерью Сангивой и с обеими своими внучками Итонией и Кундри. Итония и Кундри — сёстры Гавана. Старая Арнива упрекает Гавана в том, что он, ещё слабый, направился сюда. Гаван благодарит её, называет искусницей и говорит, что её искусство придало ему достаточно силы. Тут Гаван осведомляется у искусницы об этой странной колонне. Арнива объясняет Гавану, что колонна распространяет свой свет на шесть миль в окрестности (обратим внимание на шестидесятимильный лес вокруг Грааля и на эти шесть миль), так что можно видеть всё, что происходит в окружности этих шести миль. Собственно, эта колонна должна была бы принадлежать королеве Секундилье, но Клингсор похитил колонну. Тут, как сказано, Гаван видит: приближается рыцарь. Что его и теперь ещё мучит любовь к герцогине, показывают следующие стихи:

     593, 14                          Чох вызывает чемерица,

И нечто схожее творится 

Порою в сердце, не в ноздрях.

Так рыцарь от любви зачах,

Ещё привержен герцогине,

К нему безжалостной поныне,

Страдает от любовных ран,

Как прежде, господин Гаван.

Так, колонна — волшебное зеркало, в котором является влекущее и приводящее снова к битве. Это происходит оттого, что переправившийся через реку опять отброшен назад. И Камилла, уже в детстве связанная с копьём, переброшена через реку, но, призвав Диану, спасается посвящением. В сказке Гёте вместо колонны выступает сказочный образ. Это зелёная змея, говорящая блуждающим огням: если вы ищете прекрасную лилию, то должны вернуться за реку, через которую вы переправились. Прекрасная лилия по ту сторону реки. Река, о которой идёт здесь речь, — поток страстей. Если бросать неочищенное золото познания в этот поток, он начинает бурлить и неистовствовать. Господин потока, перевозчик, появляется и гневается.

Гавану предстоят новые испытания, их цель — очищение его страсти. Только пройдя через очищение, он может сочетаться с Оргелузой, уподобляющейся здесь Камилле, жрице Дианы. Искусница говорит Гавану: вы не в состоянии уже сейчас устоять в этой борьбе, ваши раны ещё не зажили. Гавана, однако, не остановишь, он вооружается. Он снова садится на своего коня Грингульета, которого сохранил для него купец. С грустью замечает он, как изрешечен его щит. Ведь этот щит он получил от перевозчика, оказавшего ему гостеприимство, давшего ему копьё и переправляющего его через реку назад. Гаван снова сидит на коне Грааля, и силы возвращаются к нему, так что он может одержать победу над своим противником тюрковитом. Сразу появляется перевозчик и требует себе лошадь побеждённого. Оргелуза всё ещё не находит слов, чтобы выразить признание Гавану, она только спрашивает его, готов ли он выполнить ещё одно задание. Оргелуза говорит Гавану, что не доверяет ему, но если он исполнит её волю, ему не нужно будет ехать впереди неё, он сможет ехать рядом с ней. И он велит ему перескочить на своей лошади через ущелье. Это ущелье называется Лигвайс Преллиус, жуткий брод. Гаван должен через него перескочить и посетить дерево, охраняемое королём Грамофланцем. От этого дерева он должен оторвать ветку для венка, который следует поднести Оргелузе. Местность, которую он должен пересечь, называется Бор Клингсора. Описав Гавану таким способом предстоящее ему приключение, Оргелуза отстаёт от него. Рискуя жизнью, Гаван пытается перескочить через пропасть, рушится в неё и падает в страшный поток. Он всё ещё не в состоянии окончательно выдержать пробу. Поток страсти опять захватил его. К счастью, Грингульет хорошо плавает, и копьё Гавана не сломано. Так ему удаётся выудить копьём из воды повод и направить лошадь на мелкое место, а сам он выбрался на другой берег, ухватившись за ветвь дерева. Эти воды носят имя Сабин. Так что Гаван благополучно переправился, нашёл дерево, сорвал ветку и завладел венком. Этот венок охранялся королём Грамофланцем, а у него было странное обыкновение. Он стремился вступить в бой с каждым, кто срывал ветвь с его дерева, но никогда не сражался с одним противником, как будто это ниже его достоинства. Противников должно быть двое или больше.

     604, 14                          Не стал бы биться он с одним,

Такой гордыней одержим,

Что вызвать был на бой готов 

По меньшей мере двух врагов,

А если нападал один,

То схваткой брезгал господин.

Гаван встречает короля Грамофланца, но ничем не угрожает ему, так как тот безоружен. Грамофланц говорит Гавану, что никоим образом сам не отказывается от венка, но пренебрегает схваткой с одним противником. На руке у Грамофланца сидел сокол, подаренный сестрой Гавана Итонией, в которую Грамофланц тайно влюблён. Он носил шляпу с павлиньими перьями и плащ из зелёного бархата. Грамофланц объясняет Гавану, что он, Гаван, выдержал приключение, предназначенное, собственно, ему, Грамофланцу. И тут Гаван узнаёт, как соотносится во всём одно с другим. Грамофланц убил первого супруга Оргелузы. Он хотел жениться на Оргелузе, но та отвергла его. Тогда, говорит Грамофланц, рассказав ему это:

     606, 15                          Полюбит вас она в надежде,

Что вы меня убьёте прежде.

Грамофланц говорит, что он давно отказался от Оргелузы, но Гавану следует знать, что это он властитель Термервей. Гаван должен ему помочь и предоставить ему руку Итонии, дочери короля Лота. Грамофланц не подозревает, что Гаван — брат Итонии. Он передаёт Гавану кольцо, и Гаван берёт его в знак своего посланничества. Тогда Гаван спрашивает его:

     608, 7                            «Когда претит вам бой со мной,

Скажите мне, кто вы такой?»

«Отец был у меня Ирот,

Убил его отважный Лот (отец Гавана).

Король, убил он короля.

Я Грамофланц, король и я,

И вам скажу я без притворства,

Что не по мне единоборство.

Один противник — это вздор.

Так я считаю до сих пор,

И неуместен тут обман.

По-моему, один Гаван 

Со мной достоин поединка.

Бои с другими — лишь разминка».

Гаван даёт ему себя узнать. Он готов с ним сразиться, чтобы тот мог отомстить за смерть своего отца, убитого отцом Гавана. И они уславливаются о бое, который должен состояться в Бемсе при Корхе. Они решили биться через шестнадцать дней. На этом они прощаются, и Гаван, благодаря смелому прыжку Грингульета, избежав на этот раз паденья, возвращается к герцогине Оргелузе. Он передаёт Оргелузе завоёванный венок, она плачет и рассказывает о своём погибшем супруге Сидегасте. Чрезвычайно важно, какими словами она его прославляет. Вслушаемся в эти слова:

     613, 17                          Он выше был всех остальных 

И с высоты взирал на них,

Из глубины сердечной 

Звездой сияя вечной,

Сатурн в надзвёздной быстроте.

Итак, она уподобляет Сидегаста Сатурну. Далее она говорит, он был верен, как единорог, жертвующий собой за чистоту девы. И в Оргелузе теперь совершается преображение. Гаван выдержал испытание. Он занял место Сидегаста Сатурна. Его доблесть вознесла его до высочайшей из звёзд. Как Парсифаль силой Сатурна попадает в замок Грааля, так Гаван силой Сатурна становится властителем Шательмервей. Страсть в нём побеждена. Смертоносный Сатурн водворяет эту страсть в гробницу204. Оргелуза признаёт это следующими словами:

     614, 12                          Уподобляетесь вы злату,

Которое очистил жар,

И мужество — ваш лучший дар.

Всё поведение Оргелузы по отношению к нему меняется. Он сажает её на лошадь, и она теперь готова его сопровождать. Но кое-что она ещё должна ему сообщить, прежде чем она сможет принадлежать ему вполне. О любви Сидегаста он уже слышал, но её любви домогался ещё один — Анфортас. Он подарил ей табронитскую рухлядь как сокровище любви. Сначала она пережила смерть Сидегаста. Сидегаст был чист, но он не мог жить. Тогда и Анфортас был ранен, так что Анфортас не мог быть мстителем за неё. Тут она рассказывает о магической власти Клингсора, которым были измыслены все приключения, перенесённые Гаваном, и с Клингсором она заключила договор.

     617, 19                          Кто мог такое приключенье205
Снести без умопомраченья,

Того, чья высока цена,

Я полюбить была должна.

А тот, кто вопреки условью 

Пренебрегал моей любовью,

Всё, что имел, мне отдавал,

Чтобы Клингсор торжествовал.

Мы сразу же узнаём, что Парсифаль тоже завоевал венок Грамофланца. Оргелуза должна была бы принадлежать также Парсифалю, который, как мы знаем, отверг её. Так что его добро принадлежало ей, и она могла разделить его с Гаваном. Мы видим: Гаван, достигнув своей цели, получает всё, от чего отказывается Парсифаль. Теперь Оргелуза рассказывает, как рыцари Клингсора сменяют друг друга днём и ночью, охраняя эти области. Только однажды появился рыцарь, не уступающий рыцарям Клингсора, это был Парсифаль. Оргелуза предложила ему свою любовь, но он отверг её. Об этом также узнаёт Гаван. Тогда он просит Оргелузу скрыть его имя, потом yOH едет с ней в замок. Войско Клингсора приветствует Гавана как своего нового господина. Также Плиппалинот, перевозчик, со своей дочерью приветствует его. Оргелуза осведомляется о рыцаре, которого победил Гаван, то есть о Лишуа Гивеллиусе. Перевозчик говорит, что он жив и перевозчик готов отпустить его, если ему подарят нечто из имущества королевы Секундильи, а именно ласточку. Эта «ласточка» — арфа. Оргелуза просит Гавана отпустить побеждённого тюрковита и обменять Лишуа Гивеллиуса на арфу. Так и происходит. Этим кончается глава, в которой говорится ещё, что к Артуру посланы послы, чтобы пригласить его и его свиту на предстоящий поединок Гавана и Грамофланца, когда будет освобождён Лишуа Гивеллиус, то есть, по нашему толкованию, Парсифаль. Парсифаль теперь освобождается от воздействия Гавана, ибо имущество, захваченное Гаваном с венком Грамофланца и путём всех других приключений, это имущество принадлежит также Парсифалю. Ибо, как мы впоследствии услышим, он появляется, украшенный венком Грамофланца, хотя ничего не рассказывается о его встрече с Грамофланцем. Ласточка, на которую его обменивают, принадлежит ему, как и Гавану.

Но напрашивается ещё одно предположение. Грамофланц принципиально бьётся лишь с двумя противниками. Для Гавана он делает исключение. Почему? Потому что за Гавана другой, Парсифаль. Что такое предположение обоснованно, показывает дальнейший ход повествования.

XIII. В тринадцатом приключении поэт рассказывает нам, что Гаван находится в Шательмервей, всё ещё не узнанный. Мотив, знакомый нам по сказанию о Лоэнгрине, выступает и здесь в стихах:

     627,17                           Скрывала, вняв его словам,

Как прозывается он сам.

Гаван отправил посольство к Артуру, приглашая Артура на свой поединок с Грамофланцем. Особое удовлетворение Гавану доставит возможность вернуть Артуру его мать, слывущую пропавшей без вести. Арниве чрезвычайно любопытно, куда Гаван посылает своих служителей, но она знает об этом столько же, сколько о его имени и происхождении. Гаван позволяет появиться рыцарю Лишуа Гивеллиусу, за которым, как мы уже говорили, возможно, скрывался иногда Парсифаль. Этот вопрос обсуждался в предшествующем изложении. Гаван объявляет, что и тюрковит, и Лишуа отныне свободны и плен для них кончился. Дальше рассказывается, что тюрковит, Лишуа и Гаван получают одежды из особенной ткани. Эту ткань изобрёл мастер по имени Сарант из города Сарес, а происходит мастер из Трианды. Ткань зовётся не только по имени мастера, но и в честь города Тасма в стране Секундильи. Так что ткань называется Сарант-Тасма. Можно предположить, что поэт хочет обозначить соприкосновение Гавана, господина Шательмервей, с некоторыми разновидностями восточной магии. После того как оба, Лишуа и тюрковит, освобождены, Гаван находит четырёх королев. Прежде всего, он спрашивает об Итонии. Тихо осведомляется он у Бене, дочери перевозчика, какая из четырёх — Итония. И он получает от неё желанный ответ. Бене знала, почему Гаван спросил. Гаван садится подле девушки и спрашивает, испытывала ли она когда-ни-будь любовь. Она отрицает это и говорит, что до сих пор ни с одним рыцарем не говорила дольше, чем теперь с Гаваном. Но она не знает, кто Гаван и как его зовут. Если бы она это знала, она узнала бы в нём своего брата. Но всего этого она не знает. Тогда Гаван спрашивает, не знает ли она, что некоторые рыцари на службе у любви. Девушка отвечает: ей известно, что герцогине Логруа служат рыцари ради любви или ради платы, но у неё самой нет рыцарей на службе. Он спрашивает красавицу: скажите, но кто же он, вызывающий на бой всех ваших рыцарей? Это король Грамофланц, отвечает она, у него венок славы. Значение этого места (XIII, 632, 28), вероятно, в том, что оно объясняет венок Грамофланца. Нужно завоевать венок с его дерева. Здесь говорится, что это за венок. Это венок добродетели206. И Гаван говорит: «Вы сказали об этом рыцаре, но вы должны были услышать о нём больше, ибо он добивается вашей любви; если ваш отец зовётся Лот, он домогается вас. Я же готов быть посланцем от вас обоих». Гаван хочет сочетать браком свою сестру с хранителем добродетелей, так что он говорит ей: «Вот колечко, его посылает вам достойный герой, а я его тайный посол. Не сомневайтесь, я сохраню тайну». В ответ она сначала краснеет, потом бледнеет. В полном смятении она хватает кольцо и должна признать, что уже знает его. Она рассказывает Гавану, что посылала это кольцо Грамофланцу и он должен был использовать его как примету, отправляя к ней посла. В мыслях она давно к нему расположена, но ещё никогда его не видела. Тут Гаван говорит, что заключил сегодня мир с тюрковитом и Лишуа Гивеллиусом, но они враждуют с королём Грамофланцем, и он этого не может им простить.

Итония просит Гавана, чтобы он помог ей. Гаван должен был заметить, что она любит короля Грамофланца и ненавидит Оргелузу. Гаван попадает в трудное положение, но он обещал ей помощь, ещё не открывая, что она дитя его матери. Они сели за стол. Лишуа Гивеллиус трапезничает с матерью Гавана Сангивой, Оргелуза — с матерью короля Артура Арнивой; сестра Гавана сидела рядом с Гаваном. Как говорит поэт, ему не хватает искусства и знаний, чтобы назвать все блюда, подававшиеся тогда. Но он может сообщить, что пажи и девы-прислужницы не соприкасались между собой и, принося различные блюда и вина, блюли благопристойность и чистоту.

     637, 15                          Невероятным чудом там

Был пир для рыцарей и дам,

Пиров не видевших с тех пор,

Как их заколдовал Клингсор,

И в этом замке, под замком,

Один другому не знаком;

Их в этот замок водворили,

Чтоб меж собой не говорили,

И выходцев из разных стран 

Мужчин и женщин свёл Гаван,

Чем их обрадовал весьма.

Преобразилась их тюрьма.

Итак, Гаван сумел соединить мужчин и женщин207, сохранив при этом чистоту нравов, и то, что это удалось ему в замке Клингсора, являет его как властителя Шательмервей. Весёлый праздник ещё будет описан в дальнейшем. На празднике музицировали, танцевали, и среди женщин замешивались мужчины. Гаван, Сангива и Арнива не танцевали. Появилась герцогиня Оргелуза. Сидели друг подле друга, обмениваясь любезными словами. Наконец Арнива напоминает Гавану, что ему выпало много трудов и ему пора на покой. Оргелуза говорит, что она не прочь о нём позаботиться. Тюрковита и Лишуа препоручает она заботам рыцарей. Рассказывается, что не один рыцарь добивался любви в тот вечер, и сердечная склонность некоторых не осталась безответной. Поэтому знак расходиться был, по мнению многих, подан слишком рано. Силу любви чувствовал и Гаван. С особым дружелюбием проводили Лишуа Гивеллиуса и тюрковита. Тогда встали и другие. Для Гавана и Оргелузы были приготовлены две роскошно разубранные постели неподалёку одна от другой. Поэт говорит:

     643, 1                            Но что двоим любовь сулит,

Мне стыд поведать не велит;

Любовь — секрет и не секрет,

Но на устах моих запрет.

И вам поведать я пытаюсь,

О чём я здесь не проболтаюсь,

Как хочешь это назови,

Но свой обычай у любви.

То, что для нас описывается, должно выражать силу любви, которую испытывает Гаван. Поэт говорит: если бы любовное томление Гавана не было удовлетворено, он бы умер. Ни искусство философов, ни мастерство мудрецов, ни Канкор, ни Тебит208, знаменитые врачи, ни Требюше, умный кузнец, сковавший чудо-меч, ни ещё какая-нибудь сноровка не смогли бы ему помочь. Ему могло помочь лишь то, что только что совершилось. Что произошло, осталось тайной, и народ ничего об этом не узнал.

Зачем поэт рассказывает об этом? После того как он подчёркивал, что удалось на почве Шательмервей соединить рыцарей и дам, но не погрешить против добрых нравов, зачем рассказывает он об этом после того, как поведал, что Гаван завоевал венок добродетели? И почему о том же Гаване он говорит, что Гаван хочет выдать свою сестру за того, кто владел этим венком добродетели? Господин Шательмервей — хочет сказать нам поэт — научился облагораживать силу сердца.

Служитель Гавана между тем прибывает ко двору Артура в Бемсе при Корхе. Служитель застаёт королеву за благочестивой молитвой, которую она творит каждое утро. Он передаёт ей письмо, и она сразу узнаёт почерк Гавана. Парсифаль покинул Артуров двор209. Поэт предоставляет королеве сказать это.

Королева поручает служителю передать письмо самому королю. На вопрос, где Гаван сейчас, служитель отвечает:

Могу я лишь заверить вас,

Что хорошо ему сейчас.

Служитель по совету королевы едет во двор замка и спрашивает, где король. Королю он передаёт письмо. Мы знаем, в письме сообщается о предстоящем поединке между Гаваном и Грамофланцем. Теперь содержание письма сообщается рыцарству. Все готовы тотчас же пуститься в путь, чтобы присутствовать при поединке. Только Кей полагает, что Гаван слишком суетлив и непоседлив и стоит приехать, куда он зовёт, как вполне может оказаться, что его там уже нет. Выполнив таким образом поручение, служитель через несколько дней возвращается в Шательмервей. Арнива сообщает привратнику о приближении служителя. Она пропускает его впереди себя и спрашивает о том, как он выполнил поручение. Но служитель находит Гавана, своего господина, и сообщает ему, что Артур прибудет со своими рыцарями и дамами. Гаван этому чрезвычайно рад и только просит служителя никому ничего не говорить.

Однажды случилось так, что Гаван вступил в разговор с Арнивой. Они стояли в оконной нише, из которой можно было обозреть всю местность, лес и поток. Тут Гаван попросил Арниву рассказать ему, что она знает об истории этого странного замка и этой области. Арнива вызвалась рассказать об этом и рассказала ему: это область Клингсора. Многочисленные чудеса таит эта земля. Она зовётся Терра-де-Лабур (terra di Lavoro). Предок Клингсора — Вергилий Неаполитанский210, также приверженный магии. Клингсор избрал Капую для своей столицы. История его такая. Когда-то на Сицилии правил король Ибер; он был богат и горд. Жена короля звалась Иблис. Арнива говорит, что тайну Клингсора она не может раскрыть без обиняков и должна просить у Гавана разрешения сказать это, ибо ей придётся поведать нечто неподобающее. Гаван убеждает её ни о чём не умалчивать, и она говорит, что случилось с Клингсором: одним надрезом его сделали «каплуном». Господин Гаван засмеялся над этим. Арнива же рассказывала дальше. Это произошло в крепости Калот Энболот. Король застал его спящим в объятиях своей жены. За это он должен был пожертвовать королю свою мужественность.

Он, опозоренный виною,

Не может никакой женою 

Быть облюбован с той поры,

От этой отсечён игры.

Отсюда произошло много дурного. В городе Персида было изобретено магическое искусство. Клингсор изучил его. Он очень могуществен. Мужчину и женщину он преследует своей ненавистью с тех пор, как его собственное тело искажено. Особенно любит Клингсор навлекать несчастья на благородных людей. Этого боялся также Ирот, король Роше Саббинс. Он отец Грамофланца. Он предложил Клингсору все свои владения, лишь бы тот оставил его в покое. Так завладел Клингсор горой и равниной на шесть миль в окружности. Отсюда Клингсор повелевал державой духов. Сколько бы их ни было между небом и землёй, злые они или добрые, Клингсор обладал ими всеми. Разве только Бог мог предохранить их от него. Теперь, говорит Арнива, именно эта область Клингсора попала к вам в руки. Клингсор отказывается от этого замка, и он принадлежит вам, а те, кого Клингсор держал в плену, — ваши подданные.

Я понимаю эти слова так, что Гаван теперь повелевает теми, кого под власть Клингсора завлекло любовное томление. С кем это произошло, тот пленник в его владениях. Парсифаль — пленник во власти Клингсора до тех пор, пока ему не удастся показать, что он завоевал венок добродетелей, венок Грамофланца, пока он не докажет, что он сильнее обладающего этими областями, сильнее самого Гавана. Но мы забегаем вперёд.

Во владениях Клингсора нет никого, не завлечённого сюда любовным томлением. Также Арнива рассказывает, как она сюда попала. Она рассказывает ему:

     660, 11                          Была же радость мне дана.

Я венценосная жена.

Она супруга Утера Пендрагона. Она никогда не делала ничего неправедного, мужчин и женщин она привечала как подобает, но — жалуется она — как бы жена ни была верна, как бы она ни придерживалась чести и чистоты, она не предохранится от горя, которое может причинить ей и низший служитель, опечалив или усладив её, так и случилось, что она здесь уже много времени и никто не пришёл избавить её от беды. Гаван утешает её. Её горю конец, уже недолго ждать, и Артур приедет. И говоря так, он увидел, как приближается могучее войско, и слёзы навернулись ему на глаза.

Арнива замечает это и говорит: вы должны бы радоваться, ибо приближается войско Оргелузы. Тем временем войско приблизилось, и они увидели гербы на знамёнах. У всех у них был один и тот же герб, герб Исагеса (Исайи) разворачивался у них перед глазами. Ай, крикнула Арнива, не этот ли герб несёт маршал Утера Пендрагона? Однако его нёс господин Маурин211, маршал Гиноверы. Арнива не знала, что король Утер Пендрагон и Исагес давно умерли и что Маурин унаследовал должность своего отца. Всё это оставалось ей неизвестным, ибо во время её плена до неё не доходило никаких известий. По совету перевозчика Гаван позаботился о том, чтобы в этот день ни один человек из войска Артура не переправился через реку. Также Гаван взял из богатой утвари у ворот арфу, хорошо известную в Англии, называемую «Ласточка» и передал её Бене для её отца. Так сообразно своему желанию тот получил, что он требовал, чтобы освободить рыцаря Лишуа Гивеллиуса. Потом Гаван велел своему войску занять все посты. Гаван принял все меры, которые принимают против вражеского войска. Никто не должен был знать, что это касается дружественного войска Артура. Так что рыцари были готовы защищать замок в случае необходимости. Тогда рыцари спросили Оргелузу, не её ли это войско. Она отрицала это. Может быть, это войско Грамофланца, идущее от Логруа. Не приближается ли тот, кто пострадал при Логруа. Кстати, это тоже верно, так как и Артур пострадал там. Пришлось же пережить Артуру, что были взяты в плен Гахерет, Гарель и Жофрейт. И о судьбе некоторых других рыцарей мы тоже узнаём. Наконец, Гаван решает сообщить своему войску, что приближается король Артур. Он даёт разрешение переправляться через реку и представляет Артуру пять женщин. Артур был очень удивлён, когда нашёл среди них свою мать. И вот настал черёд дружественных приветствий. Пока отдельные войсковые части располагались лагерем и подходило войско Оргелузы, Гаван вооружался для предстоящего поединка. Он надевал доспехи, пробуя, не помешают ли этому его раны. После этого он выезжает.

     678, 78                          И приезжает рыцарь к сроку,

И приближается к потоку,

Немало, видно, перенёс,

Он среди рыцарства утёс,

Да и гроза к тому же.

Видна отвага в муже;

Таит он в сердце правоту,

Притом являя прямоту.

Как тело ни слабеет,

Он сам не оробеет;

Допустим, эти обороты 

Вам не напомнили ни йоты,

И всё же речь моя дошла 

В повествованье до ствола.

Это значит: поэт сообщает нам, что Гаван, выезжающий навстречу Грамофланцу, встречает Парсифаля. Повествованье дошло до ствола; эпизод с Гаваном позади. Парсифаль — снова господин авантюры. Он освободился от всего, что делало его зависимым от Гавана. Любовное томление больше не имеет над ним власти.

XIV. И вот поэт рассказывает нам, как Парсифаль выезжает галопом, силён и могуч, и против него одного целое войско, а он скачет, украшенный венком Грамофланца. Так он выдержал приключение Гавана.

     679, 14                          Где древо Грамофланца,

Там побывать он, верно, смог;

Там светлый он сорвал венок,

И ветвь его узнал Гаван.

Гаван должен думать, что это Грамофланц. Ему не приходит в голову, что это Парсифаль добыл венок добродетелей. Так они скачут друг на друга, оба на конях Грааля.

     679, 23                          Коней не испугает злоба.

Из Монсальвеша были оба.

Пока они бьются один против другого, появляются послы, направленные королём Артуром к королю Грамофланцу и его войску. Вблизи моря, между обеими реками Сабин и По-инзаклин расположилось войско Грамофланца, так что между реками и морем образовался четырёхугольник, на чьей четвёртой стороне город Рошсабин. Под трубные звуки войско выступило в путь, направляясь к Йофланцу. Много женщин скакали на великолепных лошадях, чья упряжь позвякивала. Также прибыли многие чужие рыцари и короли, например, появился король Бранделиделейн и с ним шестьсот дам. Также там был Бернаут де Ривьер, чей отец Нарант оставил ему Укерланд. И с ним было много женщин, двести девушек и двести уже замужних женщин. С ним были пятьсот рыцарей, все они прибыли, чтобы принять участие в битве, в которой собирался биться король Грамофланц. Все они хотели видеть, как Грамофланц одержит победу. Когда прибыли послы Артура, Грамофланц принял их, сидя на высоком троне. Послы приветствовали его и попросили, чтобы он воздержался от битвы. Гаван — сын сестры Артура, и ему никак не хотелось, чтобы эта битва состоялась. К тому же Гаван рыцарь Круглого стола, и Круглый стол чувствует себя ответственным за эту битву. Грамофланц объявил, однако, что настаивает на этой битве. Он уже слышал, что прибыл Артур со своей супругой. Он приветствует госпожу Гиноверу, но если герцогиня Оргелуза настраивает короля Артура против него, это не может изменить его решения.

Эта битва с одним человеком не вызывала у него никаких опасений; до сих пор он никогда не бился с одним противником, их было по меньшей мере двое или больше.

В остальном он радовался, что женщины освобождены из тюрьмы. И если та, которой было привержено его сердце, будет следить за поединком, как он думал, это доставит ему радость.

Бене, дочь перевозчика, подошла тем временем к королю Грамофланцу и села справа от него. Она принесла ему кольцо, то самое, которое Гаван передал Итонии как знак любви от Грамофланца. Присутствие Бене напомнило Грамофланцу о его любви. В посылке кольца он увидел знак любви и был рад этому. Поэт не "доволен тем, что король испытывает ненависть к брату своей возлюбленной. Далее описывается, как Грамофланц вооружается. Тем временем посланцы Артура отправляются назад, и на обратном пути они встречают Гавана, вступившего в поединок с другим рыцарем. Гаван принял его за Грамофланца. Мы уже знаем, что это Парсифаль. Когда служители проезжают мимо, битва зашла так далеко, что Гаван терпит поражение. Когда служители это замечают, они жалобно выкликают его имя. Это слышит Парсифаль.

     688, 19                          Готовый восторжествовать,

Готов теперь он бой прервать.

Меч боевой роняет он.

«Несчастен я, я посрамлён, —

Сквозь слёзы произносит гость. —

Судьбы безжалостная злость 

Моею двигала рукой,

Чтоб я ввязался в бой такой.

Я был злосчастию покорен,

И я судьбою опозорен.

Я сам себе нанёс ущерб,

Поруган мой старинный герб.

И кто я, если не болван,

Когда противник мой — Гаван?

Сражался, честь мою губя,

Я против самого себя».

Здесь поэт высказывает это: битва Парсифаля с Гаваном — битва против самого себя. И ещё раз подтверждает это поэт, предоставляя Гавану обратиться к Парсифалю.

     690, 1                            Твоя победа над собой.

Так верность выиграла бой.

Оба проявляют взаимность в своих признаниях.

Мы измерили весь круг так называемого эпизода с Гаваном. Обозрим его ещё раз.

Парсифаль попал в зависимость от Гавана, так как Гаван избран стать властителем Шательмервей. Так случилось потому, что Парсифаль пока ещё не возвысился над мучительной любовной страстью. Кого принуждает любовь, тот попадает в свиту господина Шательмервей. Парсифаль таинственно участвовал в приключении Гавана. Оба они обменялись лошадью и заданием, но путь Парсифаля не тот, что путь Гавана. Парсифаль должен покорить Оргелузу вопреки самоотречению. Гаван должен жениться на ней. Вот различие. Парсифаль не станет королём Шательмервей, он станет королём Грааля. До мгновения, когда Парсифаль победит Гавана, он зависит от него. Как только он покажет, что пересилил Гавана, Парсифаль — полновластный господин авантюры. Эти обстоятельства выступают в поэме ясно и отчётливо, под вопросом только, скрывается ли некоторое время за образом рыцаря Лишуа Гивеллиуса Парсифаль, чтобы потом стать рядом с настоящим Лишуа Гивеллиусом. Предположить можно так или иначе, очевидно одно: эпизод с Гаваном — существенная составная часть всей поэмы и вполне включается в неё. Также и отождествление Гавана и Парсифаля не означает, что Гаван — только маска Парсифаля. Гаван — другой человек, но человек, в котором особенным образом односторонне выражается то, что, правда, есть в Парсифале, но не достигает развития. Полный прообраз человека осуществляется лишь тогда, когда удаётся сочетать отдельности, живущие в многочисленных красках характера.

Гавану пришлось худо. Оглушённый и бледный, он поник в траву. Служители позаботились о нём, и постепенно он пришёл в себя. Между тем приближался Грамофланц и остальные зрители поединка. Они были очень удивлены, увидев, что опоздали и что битва уже закончилась. Гаван между тем пришёл в себя и встал, хотя едва мог двигаться. Тут подошла Бене и обняла Гавана, проклиная того, кто нанёс ему такой урон. Грамофланц тоже выразил сожаление и предложил перенести битву назавтра. Парсифаль же не выказывал ни слабости, ни усталости. Он вызвался сражаться за Гавана. Грамофланц отверг это, он должен биться с Гаваном, не с Парсифалем — Бене гневно напустилась на Грамофланца с такими словами:

     693, 22                          Послушайте, неверный пёс!

Кто избавленье вам принёс?

Кто ваше сердце в руки брал 

И вас притом не покарал?

Так поступал он вам в угоду,

Вам жизнь даруя и свободу.

Вы предались дурному бреду.

Ни на любовь, ни на победу 

У вас нет больше права.

Любовь у вас лукава.

Грамофланц отвёл Бене в сторону и заверил её, что он обязан биться, а Итонии велел передать, что он ей верен. Когда Бене узнала, что Гаван — брат Итонии, она прокляла Грамофланца, и тот ускакал. Поэт ещё раз подчёркивает, что здесь победил Парсифаль:

     695, 6                            Итак, признать нам не пора ль,

Что победил здесь Парсифаль;

Великодушен, храбр и прям,

Он был хорош по всем статьям.

Признать готов был целый свет,

Что Парсифалю равных нет.

А Парсифаль пока переоделся. Он не последовал приглашению увидеть четырёх королев. Никто не захочет — полагал он — разговаривать со мной; каждый мужчина, каждая женщина при дворе Артура слышали проклятие, которое изрек надо мной Грааль. Гаван, однако, не отставал, и Парсифалю пришлось идти к женщинам. Не так уж приятно было Оргелузе приветствовать поцелуем того, кто отверг её любовь, когда она предлагала ему свою руку и свою страну. Понятно, что она покраснела. Но когда она вступила в разговор, смущение прошло.

     696, 21                          Гаван меж тем набрался сил.

Он Бене вежливо просил 

Скрыть от Итонии, что в бой 

Вновь завтра вступит брат-герой.

Что Грамофланц из-за венка 

Возненавидел смельчака 

И на Гавана так сердит,

Что завтра битва предстоит.

О том, что это за игра,

Знать не должна его сестра.

Но Бене жаловалась и плакала, ибо — говорила она — что бы завтра ни случилось, кто бы ни был убит, Итонию постигнет горе: она потеряет или брата, или возлюбленного.

А пока войско вернулось домой, и был приготовлен обед. Парсифаль должен трапезовать с Оргелузой, так пожелал Гаван. Оргелузе показалось странным, что она должна сидеть за столом с тем, для кого женщины — лишь предмет насмешек. За едой Итония заметила, что Бене плакала; Итония не могла есть, ибо её охватила скорбь, и она всё время думала, почему Бене здесь. Она спрашивала себя, не отказался ли от неё Грамофланц. После еды Артур принял Парсифаля. Артур оказал ему немалую честь. Тогда Парсифаль сказал: кажется, вы не отказываете мне в праве на почести, но поможет ли мне это, если орден Грааля этого не признаёт:

     699, 7                            Скажите лучше мне, как есть:

Имею право я на честь?

Я, пережив потерю,

Вам, так и быть, поверю,

С позором истинная рать 

Меня изволила изгнать.

Боюсь, невероятно 

Принять меня обратно.

Приобрести честь честью, —

Вот что я счёл бы доброй вестью.

Тогда, повествует поэт, все рыцари собрались вокруг стола. Парсифаль встал и обратился к собранию:

     700, 16                          Надеюсь, господа, не прочь

Вы все мне, бедному, помочь.

Без вашего застолья 

Я жертва своеволья;

Смотрите, как мне худо;

Меня изгнало чудо 

На вас готов я уповать.

Мне одному не сдобровать.

Теперь всё наоборот, не как прежде. Отныне рыцари Артура становятся искателями Грааля благодаря Парсифалю. Парсифаль не должен стать рыцарем Артура. Он уезжает и говорит, что просит ещё об одном. Он хочет биться вместо Гавана. Он хочет победить Грамофланца, ибо (и тут мы видим, что Парсифаль также выдержал приключение с Грамофланцем):

     701, 1                            Ия там тоже побывал

И с дерева венок сорвал;

Приехал я в его страну,

Чтобы с ним выиграть войну,

И пусть его рука крепка,

Против неё моя рука.

И Парсифаль рассказывает, как он принял Гавана за Грамофланца и вступил из-за этого в бой. Теперь он просит Гавана предоставить битву ему. Гаван отвергает это, он должен биться сам. Между тем наступает ночь, и Парсифаль испытывает своё оружие и своего коня. Грамофланц проводит ночь в нетерпении. Он глубоко раздражён тем, что другой выдержал вместо Гавана схватку с ним и нетерпение гонит его на поле битвы. Он является туда один. Парсифаль тоже туда направился, и, едва один увидел другого, они опустили копья и, не говоря ни слова, поскакали друг другу навстречу. Чудовищный бой начался.

Утро уже проходило, когда заметили, что Парсифаль отсутствует. Где он может быть? Пока епископ читал мессу, Гаван и рыцари отправились на место поединка.

     705, 19                          Был Грамофланц в бою велик,

С одним сражаться не привык,

Но как свою спасёт он честь,

Когда сражаются с ним шесть.

И трудно мысль перенести,

Что стоит Парсифаль шести.

Итак, Парсифаль бился силою шести воинов. Он прорвался к мощи, которую приобрёл, когда любовное томление перестало владеть им; верность и постоянство действовали в его мысли, чувстве и воле. Битва для Парсифаля склонялась к победе. Как могло быть иначе? Парсифаль бился из дружбы, Грамофланц из любви. Не должна ли дружба быть в шесть раз сильнее, чем любовь?

     706, 23                          Один вступил за друга в бой,

Сражался за любовь другой,

Как верноподданный любви.

Поэт хочет этим сказать многое. Он поёт песнь песней верности и самозабвенной дружбе. Себялюбивая страсть, эгоистическая любовь не могут выстоять перед Граалем. И вот появился Гаван. Он появился как раз тогда, когда Парсифаль победил. Пять рыцарей кинулись между сражающимися. Бранделиделейн фон Пунтуртейс, Бернаут де Ривьере, Аффинамус де Клитьер выступили с одной стороны, Артур и Гаван с другой. Они должны решить исход битвы.

     707, 10                          Хоть Грамофланц и возбуждён,

Он признаёт, что побеждён.

Произнесли его уста:

Он Парсифалю не чета.

Был, несмотря на весь нахрап,

Он перед Парсифалем слаб.

Вот что говорит поэт: владей ты хоть целым садом, где можно срывать венок добродетели, ты обречён потерпеть поражение. Пускай ты привык быть таким сильным, что хочешь сражаться с двумя; когда тобою овладевает эгоистическая любовь, ты слаб. Парсифаль перед нами становится всё более велик. Он выступает всё более самозабвенно. Всё меньше ищет он для себя в борьбе. Всё больше он служит другим. Это придаёт ему шестикратную силу. Вот и появляется Гаван, когда Грамофланц уже признал победителем Парсифаля. Так что Гавану остаётся одно удовлетворение: за день до этого быть в том же положении, что и Грамофланц. Битва переносится. Она должна состояться утром. И Артур говорит, он надеется, что Гаван не обидится на Парсифаля, если он выиграет битву за него. Тем временем в лагере Грамофланца происходит большое совещание. Рыцари советуют известить Артура письмом, чтобы он позаботился: пусть на другой день выступит боец, который должен выступить. Грамофланц даёт своему послу письмо и кольцо для Бене. В это время Итония услышала, что герои, которым предстоит биться на другой день, её возлюбленный и её брат. Тут она приняла решение и преодолела стыд. Она пошла к Арниве; призналась в своей любви к Грамофланцу и поведала о своей боли: её возлюбленный должен биться с её братом. Тогда Арнива зовёт Артура, чтобы убедить его, пусть он воспрепятствует бою. Когда Артур узнал обо всём происходящем, он скорбно вскричал: «О горе, любезная моя племянница, ты так рано изведала муку любви, и ты горько за это поплатишься, не случилось бы с тобой то, что произошло с твоей сестрой Сюрдамур, которая приняла смерть от императора греков. Мы знаем, что здесь подразумевается император греков Александр. И Артур говорит, что не дал бы противникам сойтись в бою, если бы был уверен, что Итония и Грамофланц любят друг друга. Тогда Итония сказала, что она любит Грамофланца, но ещё никогда его не видела.

Это последнее слово ошеломит современного читателя. Он не может себе этого представить. Но так было в течение долгого времени. Ещё не было индивидуальной любви. Парсифаль знал индивидуальную любовь, другие её ещё не знали. Любили скорее образ мужчины или женщины на основе того, что слышали. Так происходит в поэме р Гуд руне. Девушка следует за певцом, который сватает её и ведёт к незнакомому ей королю. Она любит короля только по описанию певца. Она покидает отца и мать и следует за певцом к незнакомому человеку. То была любовь, которую современный человек должен ещё постигнуть. Отдельный человек Средневековья чувствовал себя представителем определённой земной области. Другой был представителем другой области. Хильда услышала в песне Хоранда, как водяные духи поют на волнах. Она хочет отправиться к королю страны, где водяные духи так прекрасно поют. Человека любят не ради него самого, любят — сами будучи природой — природу, с которой связан другой. Так было между Хеттелем и Хильдой. Там в Песне о Гудруне мы прослеживаем любовь трёх поколений. И только в третьем поколении, в любви Гудруны встречаем мы индивидуальную любовь и верность. Переход к индивидуальной любви показывает нам средневековая поэзия. И в «Парсифале» это показано. Поэтому, когда позже Итония и Грамофланц встречаются, они друг друга узнают в большом скоплении людей, хотя никогда не виделись. Эта вставка позволительна, чтобы сделать понятной любовь, ставшую нам чуждой.

Тем временем появляются послы Грамофланца, и Бене узнаёт их. Она выходит к ним навстречу и берёт письмо и кольцо. Тут Бене спрашивает о короле Артуре. Итония берёт письмо и узнаёт, что Грамофланц всё ещё любит её. Артур тоже берёт письмо и читает его. В этом письме Грамофланц объявил, что его любовь постоянна и верна.

     715, 15                          Неподвижна навсегда,

Как полярная звезда,

На полюс Южный указует,

Единство наше образует -

Вот постоянная любовь.

Ты этому не прекословь.

Когда Артур прочитал это, он решился воспрепятствовать поединку. Когда вскоре после этого Артур принял послов Грамофланца и те попросили его позаботиться о том, чтобы завтра в поединке не выступило подставное лицо, Артур сказал служителям, чего они требуют. Артур поручает посольству пригласить Грамофланца, чтобы тот перед битвой встретился с Артуром. Тогда один служитель говорит, что Оргелуза всё ещё гневается на Грамофланца. Артур отвечает, что он хотел бы прекратить эту ссору. Грамофланц принял посольство и охотно приехал, ибо ехать надо было туда, где его любовь. Его сопровождали шесть князей. Три князя-государя, его дядя Бранделиделейн, Бернаут де Ривьер и Аффинамус де Клитьер. И поскольку каждый взял с собой сопровождающего, их, пришедших с Грамофланцем, было двенадцать. И среди этих двенадцати тринадцатым был король. Бокор212, брат Гавана, был послан Артуром навстречу Грамофланцу, и с ним было пятьдесят сопровождающих — герцоги, графы, королевские дети. Бокор был очень красив, и Грамофланц, увидев его, был восхищён и подумал про себя: Итония должна быть на него похожа. Между тем Артур воздействовал на Оргелузу, чтобы она обещала не держать зла на Грамофланца из-за убийства Сидегаста. Итак, всё было готово к примирению. Когда Грамофланц появился, Артур сказал:

     724, 15                          Прежде чем со мною сесть,

Окажите дамам честь,

Одну из них поцеловав.

По сходству с её братом Бокором Грамофланц узнаёт Ито-нию; он целует её. И случилось так, что поединок отпал, и на место ненависти пришла любовь. Король Грамофланц вынужден был отказаться от своей ненависти, которая растаяла, как снег на солнце. Гаван и Грамофланц отпраздновали своё примирение поцелуем.

     729, 25                          Гавану Грамофланц не враг.

Поцелуй их сблизил так.

Итонию, чей славен брат,

Грамофланц взять в жёны рад.

Чтобы счастье было полным, Кундри отдана в жёны Лишуа Гивеллиусу, тюрковит Флоран получает Сангиву. Герцогиня Оргелуза уже давно принадлежала Гавану, так что сладились четыре свадьбы. И только Парсифаль не участвовал в общей радости.

     732, 1                            Грустил один лишь Парсифаль.

Ему супругу было жаль.

От сладостной он вдалеке,

Но не вмещало и в тоске 

Его воображенье 

Другой любви служенье.

Избавлен от любви иной,

Навеки верен ей одной

Был сердцем, как и телом.

Сияла в мире целом 

Ему владычица одна 

И королева, и жена 

Кондвирамур,

Ярчайший цвет, как мир ни хмур.

Так снова обнаруживается в Парсифале его собственная любовь. Он говорит себе:

     732, 17                          Я из любви на свет родился,

Как без любви я обходился?

Его охватило такое томление, что он понял: для него любви здесь нет.

     733, 1                            «Нет счастья мне, — подумал он, —

Терплю я горестный урон.

Я ошибусь едва ли:

Любовь — исток печали.

Нет без неё отрады,

Дурачишься с досады.

Терплю я наихудший гнёт.

Мне радости Бог не даёт».

И с тоской посмотрев на веселящееся войско, Парсифаль говорит:

     733, 19                          «Дай Бог им радоваться здесь.

Не для меня их праздник весь».

И надевает он доспехи,

Чтобы уехать без помехи,

Вооружился поскорей,

Чтоб новых поискать скорбей.

Отважный, радости бежит,

Как будто ей не дорожит.

Не стал он дожидаться дня,

Сам оседлал себе коня,

Взял щит, копьё и сел в седло,

Всегда прощаться тяжело.

XV. Уже своими вступительными стихами пятнадцатая авантюра вызывает у нас чувство, что она приближает конец и вместе с тем начало поэмы. Мы уже обращали внимание на то, что шестнадцать авантюр, до известной степени возвращаясь к себе самим, образуют замкнутый круг. Началось повествование рождением Фейрефиса, историей Белаканы, стихами о чёрном и белом. Теперь мы встречаемся с Фейрефисом. Повествование этой пятнадцатой авантюры принадлежит к той части сказания о Граале, которая обнародована позднее, чем остальные части. Эта часть впоследствии станет эзотерической. На это Вольфрам указывает словами вступления:

     734,1                             Ворчали многие сердито,

Зачем повествованье скрыто.

Я не намерен впредь мудрить,

Готов я суть его открыть.

Пустое тщетно притязанье,

И на устах моих сказанье 

О приключенье в заключенье,

Чем завершается леченье:

Герой сподобится даров,

И Анфортас-король здоров.

Возвращение в замок Грааля обрисовывается в обеих последующих главах.

Кто хочет вызвать в своей душе надлежащее настроение, чтобы воспринять две последние главы Вольфрамовой поэмы о Граале, тот может прочитать главу, которую Рудольф Штайнер в своей книге «Как достигнуть познания высших миров» озаглавил «Жизнь и смерть. Великий Страж порога». В этой главе описывается духовный образ; Рудольф Штайнер называет его Великим Стражем порога. В «Очерке тайноведения» Рудольфа Штайнера сказано, что этим Великим Стражем порога возвещено существо Христа. В книге «Как достигнуть познания высших миров» этот Великий Страж говорит: «С моим образом ты однажды сможешь соединиться, но я не буду блажен, пока есть злосчастные. Отдельный в своей свободе, ты всё же можешь уже сегодня войти в царство сверхчувственного. Но тогда ты должен будешь взирать на ещё не освободившиеся существа чувственного мира. И ты отделил бы свою судьбу от их судьбы. Но вы все между собой связаны. Вы все должны снизойти в чувственный мир, чтобы из него извлечь силы для высшего. Если ты от них оторвёшься, ты злоупотребишь силами, которые ты можешь развить лишь в общении с ними. Если бы они не снизошли, ты бы не смог подняться: тебе не хватит сил для твоего сверхчувственного бытия. Ты должен делить с ними силы, которые ты с ними обрёл. И потому я запрещаю тебе доступ в высшие области сверхчувственного мира, пока ты не употребишь все приобретённые силы на вызволение мира, которому ты принадлежишь. Уже приобретённое позволяет тебе задержаться в низших областях сверхчувственного мира. Но у врат к высшим мирам стою я, как херувим с огненным мечом у входа в рай, и запрещаю тебе доступ до тех пор, пока у тебя ещё есть силы, оставшиеся не применёнными в чувственном мире. А если ты не захочешь их применить, придут другие, которые их применят; тогда высший сверхчувственный мир воспримет все плоды чувственного; ты же потеряешь почву, с которой ты сросся. Над тобой разовьётся очищенный мир. А ты будешь из него исключён. Так что твоя тропа чёрная, а те, от кого ты обособился, пойдут белой тропой».

Вот что должен пережить Парсифаль при встрече с чёрнобелым братом Фейрефисом. Теперь он должен вспомнить о том, что поэт сказал вначале, в первом введении первого приключения, где он говорил о чёрно-белой сороке, о небе и об аде, в чём может принять участие душа, и о мрачном, и о белом сонме. Теперь поэт открывает нам, что он сказал нам о постоянстве и верности. Парсифаль должен внять этим вступительным словам. Мы должны воспринять эти удивительные слова вступления как медитацию, в которую должен вжиться тот, перед кем должны возникнуть картины жизни Парсифаля. Его поведут через них, чтобы удержать бегучее, уловить имагинативные картины, которые, подобно бегучему зайцу (образ, употреблённый поэтом), проскальзывают в душе. Но теперь в пятнадцатом приключении Парсифаль встречает че-ловека-брата, и горе тому, кто один, без человека-брата, хочет приблизиться ко Граалю. Кто хочет стать королём Грааля, да постигнет, что его задача искупить низшее в себе, недостойного хранителя Грааля, и вести через свет и тепло ко Граалю человека-брата, который не может видеть Грааля, хотя может видеть его носителя.

Сначала человек настроен враждебно по отношению к этому человеку-брату, которого он должен взять с собой, направляясь ко Граалю. Парсифаль должен биться с Фейрефисом, не узнав в нём брата. Это жесточайший бой его жизни, но также последний бой. Фейрефис удивительно вооружён. На нём кольчуга из драгоценных камней. На ней видны рубины и халцедоны. Это платье сработали в горе Агремонтин духи огня, саламандры. Над головой у Фейрефиса Экидемон. В поэме «Вартбургская война» даётся объяснение, кто такой Экидемон. Там сказано, что это ангел человека. Он видится настолько связанным с человеком, что он возносит в своих светлых руках высшее существо человека над его головой, лучистое, подобно сияющей звезде. Поэтому в народе говорят: благодари свою счастливую звезду или своего доброго ангела. Парсифаль встречает своего брата-человека. Он всё ещё не узнаёт в нём брата. Он ещё враждебно выступает против него. Ещё не видит он звезду над его головой в лучистом блеске. Для самого себя он ещё ядовитая тварь. Хуже ядовитых змей. Поэтому поэт говорит о Фейрефисе:

     736, 9                            Когда являлся в шлеме он,

На шлеме был Экидемон,

Который издавна страшит 

Тех, кто бывает ядовит.

Почуяв дух его едва,

Тварь ядовитая мертва.

Так бывает с людьми. Они враждебно противостоят друг другу и если воспринимают нечто в существе другого, то не как сверкающую звезду. Так люди становятся ядовитыми змеями, которые не могут перенести запах этой золотой звезды, принимаемой ими за Экидемона. Но пока так продолжается, невозможно приблизиться ко Граалю. Ибо в лике Грааля воспринимается «Я» Христа, а в нём все люди связаны, как сёстры и братья. Таков праздничный бой, на который приведён Парсифаль, бой, чья тайна лишь позже сделается экзотерической. Войско Фейрефиса многочисленно, как не быть многочисленным человечеству?

     736, 8                            Полков имел он двадцать пять.

Иначе как же в толк нам взять,

Что у него за власть была.

Свита Грааля состоит из двадцати пяти женщин. Мы знаем это из пятого приключения. Там перед тремя зажжёнными алтарями стояла носительница Грааля. Двенадцать женщин со свечами слева, двенадцать справа. 25 свечей перед Граалем. Грааль затмевает их все, перед его светом любой собственный свет — лишь отбрасываемая тень. 25 полков сопровождают Фейрефиса. Ни один из них не понимает других, каждому светит лишь собственный свет его существа. Таков мир! Перед Граалем они должны соединиться. Носитель Грааля соберёт вокруг себя 24 старейших, престолы человеческого рода. Так выступает Фейрефис, брат-человек, представляющий всё войско человечества во всех его различиях, во всём его многоязычии и многорасовости. Кожа людей в этом войске блестит — как говорит поэт — многими расцветками, и Фейрефис стоит перед этим войском, выражая моральное существо человечества, выражая природную волю человечества, чёрный и белый, причастный небу и аду.

Парсифаль вступает в бой. Поэт опасается, выдержит ли Парсифаль этот бой, но утешается мыслью, что с Парсифалем сила Грааля, с Парсифалем сила любви, обе силы его защитят.

     737, 25                          За Парсифаля я страшусь,

Но я утешиться решусь:

Могущество Грааля с ним.

Он силою любви храним,

А тот, кто служит им обоим,

Не содрогнётся перед боем.

Так стояли друг против друга два воителя. Парсифаль — христианин, Фейрефис — язычник. Отдельный человек — христианин, а человечество — ещё язычник, отдельный человек больше не убивает, народы всё ещё убивают друг друга. Когда отдельный человек (Парсифаль) приведёт человечество (представленное братом-человеком Фейрефисом) в замок Грааля, где 72 хора образуют круг, где алтари 72 народов? Когда 72 народа соберутся сокруг алтаря Святого Духа, который в средоточии замка Грааля? Когда человечество пробудится в понимании, что поэма о Граале — дар, открывающий эпоху Святого Духа? Когда оно постигнет, что до Христа всё было мистерией, мистерией крови или Отца, что потом, после того, как завершилась мистерия тела, началась мистерия души или мистерия Сына и что в девятом столетии забрезжили в повествовании о Граале мистерии Духа? Когда человечество постигнет, что земля — храм Грааля, Тело Христово? Когда оно постигнет это делом и соединит 72 народа земли духом? Что сообщают последние главы повествования о Граале, всё ещё будущее в высокой мере.

Поэт возбуждает в нас некое торжественное настроение, прежде чем поведать об этой битве. Потом он говорит:

     738,11                           Язычник и крещёный-

Союз, в них воплощённый;

Что нынче ненавистно,

То веселит их присно.

Поэт старается через образ намекнуть нам, что он подразумевает, выражая ожесточение этой битвы. Невероятный треск от ломающихся копий напоминает ему басню.

     738, 19                          На свет рождается мёртвым лев.

Отец пробуждает его, заревев.

Здесь поэт ссылается на Вартбургскую войну и обращает наше внимание на то, как душу пробуждает зов Божественного Отца. Они бьются, и, как ни странно, битва протекает так, что ранен не Фейрефис, а Экидемон. Высший человек — вот кто ранен в этой битве.

     739, 23                          Жаль язычника во тьме.

Он кричит в бою: «Тасме'!»

А громко крикнув: «Трабонит!»

Вперёд рвануться норовит.

«Тасме'», — боевой клич Фейрефиса. Так называется одна из его земель. Трабонит принадлежит Секундилье, возлюбленной Фейрефиса. Нужно ощутить ритм, заложенный в этих стихах, чтобы пережить волевую природу Фейрефиса. Фейрефис борется с любовью. Как должен встретиться с ним Христос? Фейрефис тоже должен устремить свои мысли к любви. Любовь должна предохранить его от смерти, но не одна любовь.

     740, 15                          Он мысли на любовь направил,

От смерти так себя избавил.

Кому язычник угрожал,

Тот смерти тоже избежал;

Он был храним Святым Граалем.

Кондвирамур мы с ним восхвалим!

Теперь мы дошли до места, где раскрывается вся тайна человека, его тройная природа. Мы уже знаем, что в Парсифале и в Гаване характеризуются лишь две стороны человеческой природы, теперь мы также узнаём, что и в Фейрефисе присутствует нечто подобное. И Парсифаль, и Фейрефис едины, ибо троична природа человека. В голове он Парсифаль, в груди — рыцарь льва (Гаван), в низшей своей организации, в природной воле он Фейрефис.

     740, 23                          Язычник вновь заносит меч,

Чтобы своего врага рассечь.

Колено Парсифаль склонил,

Хотя себя не уронил.

И в жаркой битве всё равно 

Их двое, но они одно.

И значит, с братом брат родной 

Едина плоть, как муж с женой.

В человеке есть Каинова природа, чтобы он не хотел быть сторожем брату своему. Кто хочет прийти ко Граалю, должен хотеть привести ко Граалю своего брата. Бесконечна эта борьба человека с человеком, разыгрывающаяся в человечестве, и её отражение в собственной природе человека. Ибо природная воля борется против познающего человека. А познающий человек борется против природной воли, и далёкий путь развития ведёт туда, где человек восходит на вершину свободы, где его действие — познание, где Парсифаль и Фейрефис стоят перед Граалем.

И вот мы узнаём, что защищает Фейрефиса. У него был щит, который не горел и не ветшал, огонь воли не мог ничего с ним поделать. Фейрефис получил этот щит от своей возлюбленной. Она преподносит ему дар доброй воли. К тому же она даёт ему хризопраз и бирюзу, смарагд и рубин, карбункул антракс и, наконец, Экидемона, чистую тварь. Таков герб Секундильи:

     741, 15                          Любви защита и заслон,

Тварь чистая Экидемон.

Дарован женщиною герб,

Чтоб миновал его ущерб;

Королева Секундилья 

Вознаграждает за усилья.

Так мы видим Фейрефиса, снабжённого всеми подпочвен-ными дарами воли. Его доспехи украшены драгоценными камнями. Воля, пронизывающая всё тело, затрагивающая органы чувств и сияющая над ними — вот на чём основывается магическая сила Фейрефиса. Парсифаля защищает другое:

     741, 21                          Здесь верность, здесь же чистота.

Они надёжнее щита.

Любовь — исток их и оплот 

Любовью предрешён исход,

И победит в бою крещёный,

Он, Треврецентом просвещённый,

Он, твёрдо знающий с тех пор,

Что Бог выносит приговор.

Парсифаль бьётся, подвигнутый силой неземного, полагаясь на Бога, он преодолел сомнение с тех пор, как побывал у Треврецента. Познание радует его. Так в человеке бьются познание и воля. Из их сочетания возникает истинная свобода. Ещё раз подчёркивает поэт, что должно считать крещёного и язычника за одного человека.

     742, 17                          Они один вдвоём, не двое,

Но единение такое 

Непостижимо и для них.

Поэт и в том прав, что человек познания для него — христианин, а человек воли — язычник. Как много христианства в нашем знании, и как мало его в наших поступках. Боевой клич Парсифаля «Пелрапейр», и стоит ему вспомнить о своей супруге и о Граале, сила его обновляется.

Но в борьбе познания и воли открывается вся неизгла-женная карма, открывается, что человек должен ещё искупить. Парсифаль однажды отнял меч у Красного Рыцаря. Всё остальное он изжил, искупил все грехи, остался только этот. Он убил Красного Рыцаря, и его меч должен принести ему теперь смерть, если Милость не дарует ему снова потерянную жизнь. Нельзя иначе прийти ко Граалю, чтобы стать его королём, если не с дарованной жизнью. Жизнь, которую Грааль требует для служения человечеству, он сначала дарует.

     744, 10                          Меч для удара поднимался.

О шлем язычника сломался 

Несокрушимый этот меч,

Чтоб воина предостеречь.

Хоть Парсифаля меч прельстил,

В дальнейшем Бог не допустил,

Чтоб завоёвывал он славу,

Мечом владея не по праву.

Следующий удар меча должен убить безоружного. Но этого удара не последовало. Противник не наносит нового удара, но говорит; на хорошо знакомом ему французском языке Фейрефис спрашивает: «Стой спокойно и скажи мне, кто ты. Ты победил бы меня, если бы не раскололся твой меч. Давай заключим мир».

Таков человек, он сражается до последнего со своим братом-человеком, но перед окончательным последствием отступает. Они говорят между собой, они называют свои имена и свой род, и выясняется, что оба они из рода Анжу. Примечательное слово, это слово «Анжу». Уже Кир (помазанник Господа, как называет его Иеремия), Кроткий (как называют его надписи), за которого Бог боролся двадцать один день (как говорит пророк Даниил) и покорил его, так как ему помогал князь Михайл, уже Кир, который освободил евреев из Вавилонского пленения, зовётся в надписях не иначе как герой Аншана. Ан-шан— земля Михаила.

     746, 7                            И валезанец говорит

Язычнику: «Кто здесь царит?

Вам, анжувенец, я скажу,

Что сам я родом из Анжу».

И они друг друга узнают, хотя и рождены от разных матерей. И как ни различны в различных народах земли матери, они дети одного духа. Как людям постепенно узнать друг друга в своём истинном наследстве? И в уме Парсифаля брезжит, не его ли это брат. Ой слышал от Екубы, что брат у него чёрнобелый. И он хочет видеть его лицо; он просит брата обнажить голову. Тут он узнаёт его. Необходимо доверие для такого узнавания, и они соединяются, слагая защищающие их доспехи, заключая между собой истинный мир. И Фейрефис отбрасывает свой меч прочь:

     747, 14                          Меч этот ни тебе, ни мне.

Пусть полежит он в стороне.

Пускай валяется в лесу.

Потерю я перенесу.

Пусть бой имеет продолженье.

Мы оба в равном положенье.

И посмотри: черно и бело, как сорока, было лицо брата. Гнев и ненависть умерли в поцелуях. Мы возвращены к вступительным стихам поэмы, с нами снова сорока, чёрное и белое, неверность и верность. Но теперь принято решение, сомнение давно преодолено, теперь вся человеческая природа едина: Парсифаль, Гаван и Фейрефис.

В том, что поэт здесь рассказывает, планетарная тайна. С Парсифалем сила верности, постоянство, а она — как сказано в «Титуреле» (2754, 4) — дар Сатурна. Фейрефис называет своего Бога Юпитером. Бог Гавана — Марс, преображённый в целительную силу. Как овладеть кровью в своём сердце, как покорить льва — вот его проблема. Фейрефис называет своими богами Юнону и Юпитера, но Юнона — Йовино, женская форма Юпитера. Так что в этих трёх образах три высшие планеты. Так эти три рыцаря были тремя планетами, пока повествование ещё было в звёздных письменах. Таким оно открылось Флегетанису. Тогда весь длинный эпос был ещё звёздной констелляцией. Правда, его первоначальный звёздный образ — для нас всего лишь намёк. Снова восстановить его мы не в состоянии. Только позже звёздные письмена превратились в человеческое повествование. С радостью говорит язычник:

     748, 13                          Сын Гамурета! Как я рад!

Отважен ты, и ты мой брат.

Достойна низкого поклона 

Моя богиня ты, Юнона.

Великой полон доброты,

Сильнейший бог, Юпитер, ты!

Питомец вашей благостыни,

Люблю вас, боги и богини.

Вы моему поверьте пылу:

Люблю я, боги, вашу силу.

Благословенна та звезда,

Что привела меня сюда,

Чтобы я встретился с тобой,

Ты страшно сладостный герой!

Фейрефиса ведёт сила Юпитера, волевую природу возносит он до познающей головы. Парсифаля ведёт сила Сатурна. Он несёт познание в темноте смерти. Мы уже слышали о нём, как потеют его жилы и кости, когда он лежит при свете свечей. Постоянство и верность, верность до смерти — вот сатурнианское решение Парсифаля. Мёртвого рыцаря он встречает как солнечный герой, так преодолевает он смерть.

Гаван же, человек Марса, встречает кровоточащего рыцаря, познаёт тайну крови на белом снегу. Так они характеризуются, такими поэт узнаёт их из чудесной мудрости своей планетарной науки, из своего макрокосмического знания о Граале. И вот Фейрефис узнаёт через Парсифаля о смерти отца. Но и в Гамурете поэт обрисовал нам одну сторону человеческого существа. И то, что мы переживаем с ним, одна сторона человеческой природы.

     752, 7                            Вот она, правда бытия,

Он, отец мой, ты и я 

Нас не трое, мы одно,

Троими нас считать грешно.

Но если говорит мудрец,

Что сыновья, как и отец,

Единый образуют род,

Он прав, мудрец достойный тот.

Сражался ты с самим собой,

Со мной самим вступил я в бой.

Сам на себя я покушался,

Но мною ты не погнушался,

Изволил телом стать моим...

Кто перед лицом этих стихов может отрицать, что поэт понимается верно, когда говорят: в своих образах он хочет обрисовать нам различные стороны человеческой природы. Гёте избрал тот же путь в своей сказке о зелёной змее. Когда человек приходит к переживанию того, что переживают Фейрефис и Парсифаль, он постигает на опыте: то, из чего он родился, отцовское и материнское в его природе, то есть земной человек, умерло. Воскрешающую силу Юпитера узнаёт он:

     752, 20                          И я Юпитером храним,

Меня своей ты силой спас,

От смерти избавляя нас.

Дальше поэт рассказывает, как оба встают, как они совместно влагают меч в ножны, как один держит ножны, а другой влагает в них меч и как они оба чувствуют, что они друг с другом едины. И тогда они отправляются ко двору Артура. А Гаван? Гаван так и не узнаёт об этой битве? Гаван — так рассказывает один рыцарь Шательмервей — мог наблюдать эту битву в зеркальной колонне Шательмервей. Когда сталкиваются познание и воля, во внутреннем мире картин открывается воспоминание. Представление рвётся к картинам, а воля повергает их в забвение. В воспоминании и в забвении, в созерцании имагинаций и в их угасании борются обе силы — воли и познания.

     755, 16                          Сей рыцарь из Шательмервей 

В своём был появленье скор;

Сказал, что видел бранный спор 

В колонне, в зеркале зеркал,

Как меч с размаху отсверкал,

При этом главное — не меч.

Гаван воспринял эту речь.

Фейрефис и Парсифаль отправляются ко двору Артура. Здесь они нашли Гавана, который принял их дружески и позаботился о том, чтобы они могли разоружиться. Тут поэт подробно описывает доспехи Фейрефиса.

Они вызывают всеобщее изумление рыцарей Артурова двора, мужчины и женщины ими восхищаются. Доспехи эти снизу доверху усеяны драгоценными камнями. Кристаллизовавшиеся силы недр образуют доспехи Фейрефиса.

Мы слышим, как определённым образом перечисляются битвы, в которых бились и Фейрефис, и Парсифаль. Некоторые имена знакомы нам, другие незнакомы, большинство среди них — совсем странные словообразования, которых я не могу объяснить. Примечательно, что среди пленных Зо-роастр, король Аравии. И Парсифаль рассказывает, с какими рыцарями он сражался; перечислив имена, он говорит:

     772, 26                          Всех тех, кто мною побеждён,

Не перечислить всё равно,

И, стало быть, немудрено:

Лишь тех я называю вам,

Чьи имена запомнил сам.

К этим битвам относится то, что уже упоминалось и что восходит к высказыванию доктора Штайнера: что происходит в мире физическом, Вольфрам подробно описывает; напротив, чистые имагинации только перечисляются или вкратце упоминаются. Гаван велит принести доспехи Фейрефиса. Живительные драгоценные камни можно увидеть на них. Лучше было бы — говорит поэт — сообщить что-нибудь из камневедения Ераклиуса, или Геркулеса, или Александра Великого, или Пифагора, искушённых в звёздных письменах. Когда на следующий день после всех этих событий герои сидели за Артуровым столом, вдруг появилась вестница Грааля Кундри. Её лик был скрыт плотным покрывалом. Она была роскошно одета; на её платье виднелись горлицы, сотканные из аравийского золота, герб Грааля. Она спросила об Артуре, приветствовала его и королеву, потом обратилась к Парсифалю. Она упала к его ногам и попросила у него прощения. Тут она открыла своё лицо. Каждый узнал Кундри, колдунью. Она выглядела так же, как прежде. Её глаза были желты, как топазы, её зубы длинны, а губы синели, как фиалки. Своим блёклым ртом возвестила она своё послание. Она приветствует Фейрефиса, который напоминает ей о её госпоже Секундилье. А Парсифалю она говорит:

     781, 12                          Возрадуйся, ты чист и смел!

Немалый у тебя удел.

Увенчана твоя отвага 

Короной истинного блага.

Души сомненьем не печаля,

Услышь: ты государь Грааля,

С твоей супругою и сыном,

С Кондвирамур и с Лоэнгрином,

И для Бробарца есть один 

Всеправеднейший властелин.

Отец ты сыновей двоих.

Король Кардейс один из них.

Он исцелит Анфортаса вопросом, с которым к нему обратится. Скорбному царству принесёт он радость, поднимется до степени «сердечной уверенности». Тут Кундри описывает государство Грааля. Царство Грааля охватывает вращение планет, от Сатурна до Луны, от Луны до Сатурна.

     782,1                             По-арабски семь планет 

Назвала, открыв секрет.

Чёрно-белый Фейрефис 

Ведал, как они звались.

Сказала: «Вникни, Парсифаль!

Высшая планета Цваль (Сатурн),

А всех быстрее Альмустри (Юпитер),

Альмарет и с ним Самси (Марс и Солнце).

С тобою да пребудет мир.

Пятая — Аллигафир (Венера),

Шестой на небе Алкитер (Меркурий),

А к нам всех ближе Алкамер (Луна).

Правду сном считать не надо.

Планеты для небес — ограда,

Бег звёзд смиряющая скорый,

Их распри в небе, и раздоры.

Иная у тебя забота:

Небесного круговорота 

Из виду ты не упусти.

Там цель твоя, там к ней пути.

Так ты достигнешь власти,

Все умертвив напасти.

Невоздержанность одна 

Для тебя запрещена.

Грааль всей силою своей 

Хранит от пагубных страстей».

Итак, Парсифаль как король Грааля охватывает все силы, которые человек постепенно развёртывает в себе от рождения до смерти. Из Луны образуется эмбриональная жизнь человека. Силы Сатурна склеротизируют его в старости. Король Грааля тот, кто постигает, что в человеческом существе действует космос. Анфортас должен был пережить это в страданиях. Возвращение звёзд причиняло ему боль. Парсифаль спокойно постиг это в соответствии макрокосма и микрокосма. Становясь королём Грааля, Парсифаль должен отдать все свои жизненные силы служению макрокосмическим законам, а не себялюбию и своеволию. Он должен думать о других, о братьях-людях. Поэтому Кундри говорит ему:

     783, 28                          Друг-человек тебе нужней.

Я буду с вами. С ним дружи 

И преданно ему служи.

Мы уже знаем, кто должен стать спутником Парсифаля:

     784, 24                          Брата Парсифаль позвал,

И Фейрефис без лишних слов 

С ним ехать в Монсальвеш готов.

Пока они снаряжаются для поездки к Святому Граалю, Парсифаль рассказывает по-французски, во что его однажды посвятил Треврецент. Никто не может обрести Грааль в битве, только по призванию духовного мира можно быть избранным для Грааля.

     786, 9                            Грааль не завоюешь с бою,

Рискуя за него собою;

И тот, кто за Грааль падёт,

Грааля всё же не найдёт.

Пятнадцатое приключение завершается рассказом поэта о том, как Парсифаль, Фейрефис и Кундри мирно отправляются ко Граалю.

XVI. А в замке Грааля — как повествует поэт в начале шестнадцатого приключения — тем временем по-прежнему страдал Анфортас. Как охотно умер бы он, но этого ему не было дано. Грааль снова и снова продлевал ему жизнь. Поэтому он закрывал перед Граалем глаза. Но он не выдерживал больше четырёх дней, слабость вынуждала его снова взглянуть на Грааль, который снова оживлял его. Так шло время в невыносимой муке до того дня, когда приблизились Парсифаль и Фейрефис. То была особая констелляция звёзд:

     789, 5                            А время шло неумолимо,

И в небесах неутомимо 

Марс и Юпитер что ни век 

Свой гневный продолжали бег.

Их грозное явленье —

Для раны воспаленье;

Такую причиняли боль 

Что жалобно кричал король 

И все, кто крик его слыхали,

От сострадания вздыхали.

На нескольких страницах рассказывается, какие зелья и драгоценные камни применялись, чтобы облегчить страдания короля. Но уже приблизились избавители. Когда Парсифаля приводят к Анфортасу, Анфортас говорит ему:

     795, 9                            Мне помогите умереть,

Чтоб не страдать мне больше впредь;

Коль вы зовётесь Парсифаль,

Убрать велите вы Грааль.

На семь ночей и восемь дней,

Чтоб с жизнью боль прошла скорей.

Так просит Анфортас, чтобы Парсифаль помог ему бодрствовать семь ночей. Ибо человек видит Грааль во сне, и не видеть Грааля значит бодрствовать. Но происходит не то, чего можно было бы ожидать по словам Анфортаса. Нам намекают: дело не только в том, что высказывает Анфортас, ибо он ещё присовокупляет:

     795, 15                          Не смею вас предупреждать,

Но как мне помощи не ждать!

Парсифаль потрясён, он плачет и падает перед Анфорта-сом, призывая Бога. Трижды он обращается к Троице, умоляя исцелить Анфортаса. Отчего страдает Анфортас? Он предался силам Отца, силам, действующим в теле, Сына он не мог найти. Страдание Анфортаса в том, что он не нашёл пути от Отца к Сыну, не нашёл пути от природной необходимости и природного принуждения к свободе души. Так что Парсифаль был прав, когда воззвал к Троице. И он исцелил его словами: «Что, дядя, у тебя болит?» Как ответить на этот вопрос? В свой первый приезд Парсифаль опустил то, что родится в свободе, в деятельности души, вопрос. Стихия Сына, вот что должен добавить Парсифаль, тогда происходит преодоление телесности. Поэтому поэт напоминает о воскресении Лазаря Сыном. Отец — Смерть. Как нам сообщил доктор Штайнер, так Христос наставляет учеников, указывая на свою приближающуюся смерть и говоря: «Иду ко Отцу». Идти к Отцу — значит идти к смерти. Преодоление смерти воскресением — замещение сил Отца силами Сына.

     795, 30                          Как с верой мёртвому быку

Святой Сильвестр ожить велел213,

Как Лазарь оказался цел,

Когда Христос от смерти спас;

Так исцелился Анфортас;

К нему вернулся цвет ланит,

«Flörie», — француз тут говорит...

Так через Парсифаля внутреннюю душевную деятельность к стихии Отца, представленной страдающим Анфортасом, присоединяет Сын. И через такое сочетание обеих совершается воскресение, обновление отмирающей природы. В этом открывается сила Святого Духа. Сказание о Граале являет мистерию Троицы.

Из Бога Отца родятся человек и природа. Природа обречена сама собой на увядание. В Боге Сыне она проходит через смерть, чтобы снова ожить силой Духа. Такова тайна искупления Анфортаса.

Поэт повествует нам, как Анфортас через приобщение к святыне достигает чудесной красоты. В нём проявляется то сияющее преображение, которое француз называет «Flörie». Это происходит с человеком, когда он через переживание Отца проникает в переживание Сына. Солнечная сила Сына светит в нём и преображает его. На Граале появляется надпись, где государем Грааля назван Парсифаль. Разрозненное снова соединяется. К Монсальвешу приближается Кондвира-мур. Парсифаль встречает её на том месте, где он впервые увидел кровавые пятна на снегу. Впервые он попал на это место, побеждённый любовным томлением и грёзой, теперь он всё это преодолел. Его любовь свободна от эгоизма, она стала целительной любовью, которая без эгоистического томления— свободно сияющий дар. Как солнечный свет, сияет она над миром.

Теперь Парсифаль едет к Тревреценту и сообщает ему, что Анфортас исцелён силой Бога. И только теперь Треврецент рассказывает, как он обманул Парсифаля, чтобы удержать его от Грааля. Треврецент рассказал тогда Парсифалю, что падшие силы могут быть искуплены (S. 331). Через мистерию Голгофы падшим силам и самому Люциферу была предоставлена возможность снова включиться в цельность мира.

Змея могла стать голубицей. Заблуждение Парсифаля заключалось в том, что Треврецент позволил ему полагать, будто Грааль может быть завоёван. Но те, кто воюют, никогда не придут ко Граалю, даже если они воюют за Грааль. Ко Граалю нужно быть избранным. Поэтому Треврецент исправляет прежде сказанное и говорит:

     798, 6                            Чтоб от Грааля вас отвадить,

Я лгал, я вас хотел спровадить.

Мой перед вами грех бесспорен,

Но впредь я буду вам покорен,

Достойный сын моей сестры,

Я говорил до сей поры,

Какие ходят слухи:

Мол, близ Грааля духи,

Дурные, Божью благодать 

Пытаются завоевать.

Но и в Своей свободе 

Верен Бог Своей природе;

Бог духов не простил дурных,

Он постоянно против них.

Кто к Божьей милости влечётся,

От нечисти пусть отречётся.

Навек извергнутые вон,

Избрали сами свой урон.

Итак, они погибли, потому что хотели завоёвывать. Если бы они отказались от противоборства, то спаслись бы. Это относится и к Парсифалю, который хотел завоевать Грааль и не мог понять, что завоевать Грааль невозможно.

     798, 23                          Я видел, как рвались вы к цели,

Завоевать Грааль хотели,

Но тщетна за Грааль война,

Во все так было времена.

Сдержать я вас хотел тем паче,

Но совершилось всё иначе,

И свыше вы одарены,

Чем вы гордиться не должны.

Грааль нельзя отвоевать, его можно только отлюбить. Истинное учение Грааля не в том, что падшие силы навсегда прокляты. Речь о вечном проклятии вообще не христианская и никоим образом не восходит к тому или иному христианскому источнику. Это должно называться не вечностью, а эоном, и отпадение от нормального мирового развития относится лишь к определённым периодам и зависит от свободного решения затронутых этим существ. Истинная христианская традиция знает, что Святой Дух — преображённый Люцифер, что голубица — преображённая змея, что Грааль сформирован из драгоценных камней Люцифера и наполнен Христовой Кровью, которой искуплён сам Люцифер. Вот истинная тайна Грааля. Вкусив плод с дерева в раю, человек пал. Вкусив Грааля, он возносится опять. Вот истинный смысл вечери.

И следующие слова Вольфрамовой поэмы таят загадку:

     799, 1                            Я говорю начистоту:

Теперь я должен видеть ту,

Кого не видел я пять лет.

Это примечательное место господин доктор Штайнер истолковал однажды в Вальдорфской школе, когда я его спросил. Он сказал: Парсифаль не видел Кондвирамур пять лет. Больше пяти лет прошло с тех пор, как он её не видел. Но дело было не в том, сколько лет или месяцев или дней прошло после того, как прошли пять лет разлуки. Дело в пяти годах. Ибо, говорит доктор Штайнер, после пятилетней разлуки угасает любовь. Что-то остаётся, а именно томление по любви, но любовь тогда угасла. Я был изумлён этим сообщением и возразил, что не могу представить, как любовь угасает. Но доктор Штайнер ответил, что это всё-таки так. Различали любовь и томление по любви. И у Данте можно найти подобные понятия. Если бы любовь продолжалась, Парсифаль должен был бы увидеться с Кондвирамур, прежде чем истекли пять лет. Так что поэт хочет сказать нам: когда Парсифаль и Кондвирамур встретились, его отношение к ней угасло и должно возникнуть заново из сознательной воли.

Киот из Каталангена издали узнал герб Грааля, когда Парсифаль отправился навстречу Кондвирамур. Когда Парсифаль вошёл в шатёр королевы, она спала, а рядом с ней лежали два мальчика Кардейс и Лоэнгрин. Так находит он свою жену и своих детей на том же месте, где он когда-то при виде капель крови на снегу потерял сознание.

     802, 1                            Я не напомнить не могу:

Здесь кровь он видел на снегу,

И здесь, подобная заре,

Кондвирамур лежит в шатре;

Как он утехи ни алкал,

Он утешенья не искал 

У милых дев и знатных жён 

И ни одной не совращён,

И думается мне, что там 

Он до утра почил и сам.

Потом нам рассказано, как отслужили мессу и как был коронован Кардейс. Он стал властителем родовых земель Парсифаля. С Лоэнгрином и рыцарями храма Парсифаль направляется в замок Грааля. Кардейс со своими вассалами отбывает в своё королевство. Поднимаясь ко Граалю, Парсифаль находит Сигуну в её скиту, мёртвую, у гроба Шионатуландера, и теперь Парсифаль снова входит в замок Грааля.

Парсифаль находит замок Грааля как в первый раз. Снова видит он трапезу, но имеется и важное различие. В этот вечер отсутствует кровавое копьё. Это важное указание. Значит, Анфортас исцелён. Поэт высказывает через этот образ многое: трапеза Грааля без кровавого копья. Мы знаем, что копьё указывает на Сатурна, что Сатурн в средневековом представлении приводится в соответствие с силами, приносящими старость и смерть. Но на этот раз Сатурн «утоляющий и освежающий», он являет лишь свои созидательные силы. То, что вообще в человеческой природе действует, принося старость и смерть, совершенно одухотворилось. Можно представлять старость так, будто тело дряхлеет. Но можно также сказать: жизненные силы возносятся из тела, и человек в старости становится духовней. Сатурн действует одновременно убылью и укреплением, но как раз процессами укрепления высвобождается духовное. Уже будучи королём Грааля, Парсифаль по-новому переживает силы Луны:

     782, 23                          Невоздержанность одна 

Для тебя запрещена.

Так ему сказано. Силы Луны, которые служат телесному, созидая тело, и силы Сатурна, вообще служащие убыли, эти силы переменились. На эту перемену указывает поэт, говоря об отсутствии кровавого копья. Королём Грааля становится тот, чьё человеческое существо в целом внутренне переменилось. Алхимия описывает подобное преображение. Овладение королевством Грааля алхимия описывает как королевское искусство. О таком овладении можно говорить микрокосмически и можно говорить макрокосмически. Макрокосмически система планет оказывается в чудовищном изменении. Солнце умирает, на нём всё больше пятен. Солнечный дух Христос в мистерии Голгофы сошёл на землю, он преображает землю изнутри. Она становится новым солнцем. Этот процесс распространяется и на другие планеты. Луна движется вокруг Земли, приближаясь к ней. Однажды земля снова вберёт в себя Луну. Это произойдёт, когда через изменение своей субстанции Луна полностью изменит свой состав. Тогда дойдёт до соединения силы Солнца и силы Луны внутри Земли. Солнечная гостия в чаше луны и внутри земли проделает пресуществление. На это будущее состояние космоса указывает символика мессы, указывает и вся средневековая алхимия. Этот космологический процесс вызывает полное преображение физиологического. Оно состоит в реорганизации человеческой природы. Силы, служащие произрастанию и пропитанию, регулируемые Луной, одухотворяются. И силы сердца, образующие средоточие внутренней планетарной системы, охвачены волей. Рудольф Штайнер говорил об этом преображении и указывал: скольжение по мускулам сердца свидетельствует о том, что само сердце становится произвольным мускулом. В течение длинных временных отрезков происходят эти изменения, не только физиологические или космологические, но также и моральные. Король Грааля предвосхищает их, опережая развитие мира. Вся его телесная, душевная и духовная природа преображается. Это преображение всегда было знакомо мистериям и образует фон всех религиозных культов. Не случайно у Сатурна такой же ритм в течение лет, как у Луны в течение дней, Луна связана с рождением, а Сатурн — со смертью. Обе силы, силы рождения и силы смерти, в нынешней своей форме исчезнут. И на это указывается у Вольфрама фон Эшенбаха, когда говорится, что копьё однажды перестанет быть видимым. Когда силы смерти преобразятся предыдущим преображением сил рождения, будет достигнуто состояние, подразумеваемое здесь. Если описать в подробностях, то, что здесь описывается, это должно было бы быть в форме апокалиптического изображения. Кто потом будет изучать Апокалипсис, тот увидит, как там говорится о Солнце и Луне с предвестием их преображения. Следовало бы рассмотреть всё существо человека и мира, чтобы исчерпать эту тайну.

Теперь нам рассказывается, как несёт Грааль Репанс де Шуа. Фейрефис видит её, а не Грааль. Он вожделеет её любви. Он обретёт её, если примет крещение. И когда это происходит, он также видит Грааль. Фейрефис приходит ко Граалю через его носителя, а также потому, что предназначенный ко Граалю избирает его своим спутником.

Многое из истории будущего человечества выражено в этих картинах. Фейрефис являет нам судьбу Востока. Он может воспринять христианство, только всматриваясь в западного носителя этого христианства, с которым он должен быть связан. Тогда он сам примет крещение и сам увидит Грааль. Тайна истории Грааля в том, что Грааль несут с Запада на Восток. Христианство, как учит доктор Штайнер, охватывает в неосознанных глубинах также нехристианские конфессии. Глядя на Запад, Восток сегодня видит не то, что могло бы ему понравиться. И Запад пренебрегает своей задачей передать Востоку Христов импульс, когда он, Запад, не живёт истинной христианской жизнью. Тут нам рассказывают, что супруга Фейрефиса Секундилья умерла и Фейрефис может выбрать себе в супруги Репане де Шуа. Этим указывается на процессы, идущие на Восток со времени Средневековья. Старая мудрость Востока угасает и умирает. Восток ищет на Западе Грааль, ищет носителя Грааля. Через него христианство попадает на Восток. Это не история девятого, десятого, одиннадцатого, двенадцатого, тринадцатого века, на что указывает этот конец повествования о Граале. Это пророчески предвозвещённая история эпохи открытий, скорее даже история будущего. В этом первом томе мы можем только указать на это. Если окажется возможным, по милости судьбы, добавить к этому тому дальнейшее, то постепенно оно разрастётся до мировой истории всех времён в аспекте Грааля. Здесь мы должны удовольствоваться тем, что скажем: следующие стихи относятся к позднейшим столетиям.

     822, 21                          Репанс де Шуа готова в путь,

Чтобы на Индию взглянуть.

Сын будет в Индии ей дан

И назовётся Иоанн,

Впоследствии священник,

Святых великих соименник,

А Фейрефис распространит 

На всех, кого ни подчинит,

На дальнее пространство 

В грядущем христианство.

Это пророческие слова, и они относятся апокалиптически ко времени после Вольфрама Эшенбаха. Правда, эти вещи уже распространялись и во времена, предшествующие Вольфраму. Если мы когда-нибудь придём к тому, чтобы описать сказание о царе-священнике Иоанне и его историю, всё это обнаружится. Также и к сказанию о Лоэнгрине мы пока ещё не переходим в этом томе, посвящённом, главным образом, девятому веку. Как показал Рудольф Штайнер, эта история совпадает с историей тысячного года. Городская культура при Генрихе Птицелове образует исторический фон сказания о Лоэнгрине. Так «Парсифаль» кончается указаниями на будущие времена и прозрениями.

Задача, выполняемая в этом томе, требует, однако, чтобы данная картина была дополнена изображением исторических событий IX века. Мы дадим его в заключительной главе. Здесь же, завершая повествование о Граале, мы приводим стихи, которыми заканчивает его Вольфрам фон Эшенбах.

     827, 1                            Кретьену де Труа в ответ

Сказать я должен честно: «Нет!

Не так повествовал Киот.

Явил он истинный мне свод.

Сей провансалец был правдив 

И нас, германцев, просветив,

Поведал, как добыл Грааль 

Сын Херцелейды Парсифаль.

Нам рассказал он без прикрас,

Как исцелился Анфортас.

Избрал я верный образец,

Но авантюрам здесь конец.

Но я, Вольфрам фон Эшенбах,

Душою не кривил в стихах».

Основательно посвящённый, пожалуй, понявший своего наставника — вот кто был Вольфрам фон Эшенбах. Он знал, что его наставнику, мастеру Киоту, важно было одно: подать человечеству весть о великом правлении звёздного мира и его отражении в родословии Грааля. Потому он говорит:

Поведал я о роде этом,

И верно всё по всем приметам.

Глава шестая
Восьмой Вселенский собор 

и история Святого Грааля
Регино Прюмский, хронист из монастыря, основанного когда-то матерью Шарибера Лаонского, которого предание называет Флос, повествует: «Со времён блаженного Григория до нынешнего времени явно не мог никто из тех, кто в городе Риме был отмечен папским достоинством, сравниться с тем Николаем (он подразумевает Николая I, который был папой с апреля 858 года по 13 ноября 867 года), королям и тиранам он рассылал повеления и приобрёл у них авторитет как властитель земного круга. А по отношению к епископам и священникам, должным образом соблюдавшим заповеди Господни, был он кроток, добр, мягок и благочестив, по отношению же к безбожникам и уклонившимся от правого пути, был он страшен и полон жёсткой строгости, так что по праву распространялось мнение, что, подвигнутый Богом, в наши времена восстал второй Илия, если не телом, то всё же духом и силою» (Non corpore, tarnen spiritu et vertuti).

Этот Николай мощной властью ворвался в ход мировых событий. Он действует, — говорит он о себе самом «силою приговора Святого Духа», который глаголет через него. Рудольф Штайнер описал могучую миссию папы Николая, и Альберт Штеффен сообщил о докладе доктора Штайнера в своём еженедельнике «Гётеанум», выходящем в Швейцарии, в Дорнахе, в номере от восьмого апреля 1923 года. Там Николай описан как представитель среднего течения между восточным и западным. В исторических деяниях папы Николая раскрывается результат борьбы, разыгрывавшейся более или менее за кулисами мирового театра. Альберт Штеффен намекает на это в художественной форме, когда в своей драме «Начальник генерального штаба» (1927, Швейцария) показывает Николая между двумя образами: «Князь Церкви в красном облачении с мрачным лицом протягивает Николаю декрет для подписи. Сановник в фиолетовом одеянии пытается его остановить. Он просит Николая не ставить своей подписи. Папа борется с собой. Наконец, он всё-таки подписывает своё имя. Стремительные движения в собраний. Всё всколыхнулось. Рука князя Церкви, торжествуя, вырывает лист и показывает его. Папа Николай умоляющим жестом требует его назад. Резкий смех его противника».

Духовное решение, перед которым был поставлен папа Николай, касалось следующего: наступила эпоха, обязывающая решить, готово ли человечество следовать на земле тому, что в земном царстве является зеркальным отражением верно воспринятой Троицы. Уже во времена Каролингов и на Востоке, и на Западе всё настоятельнее становился вопрос, как можно и должно думать об отношении Святого Духа к Отцу и Сыну. Это выражается в споре о «filioque». Великолепно описывает историческое протекание этой духовной борьбы кардинал Хергенретер в своём основополагающем труде «Фотий, патриарх Константинополя, его жизнь, его писания и греческая схизма» (Regensburg /Manz/, Bd. I, S. 684 ff.)

Как учит доктор Штайнер, Запад по своей природе должен был принять вставку «filioque», отвергнутую Востоком. Ибо Запад более ориентирован на событие Троицына дня и на проблемы индивидуального одухотворения отдельного человека, когда Святой Дух исходит от Сына. Восток же более ориентирован на крещение Иоанново, при котором Святой Дух парит над водами, как в начале творения. Тогда Святой Дух исходил от Бога Отца, от Творца так же, как в крещении Иоанновом исходит от Бога Отца, обращающегося с высот к Сыну.

Спор о «filioque» показывает, как различается человечество на Востоке и на Западе, как различно постигается на Востоке и на Западе одна и та же истина. А у посредника была задача, понимая дифференциацию человечества, перейти на Земле к действиям, способствующим тому, чтобы человечество в целом в своём разделении достигло цели.
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Портрет папы Николая I.

«Vitae summorum Pontificum...» 

conscriptae a Domenico Tempesta 

Romano. Romae, 1596.

С монеты того времени
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Портрет папы Николая I.
«Ciaconius A. Vitae et res gestae 

Pontificum Romanorum...» 

Romae, 1667, Tom I
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Портрет папы Николая I
«Bullaruim Magnum Romanum». 

Romae, 1739, ff. Тот I.

Два более крупных портрета предоставлены мне благодаря дружескому содействию господина Вальтера Бека и фрейлейн Г. Штедтке. Мюнхен
Папа Николай был поставлен перед задачей верно осуществлять посредничество. Он оказался перед этой задачей в эпоху, когда человечество начало испытывать сомнения в Троице. В сказании о Граале повествуется, как голубица Духа ежегодно возобновляет свою преображающую силу. И весть об этой воскрешающей силе Духа доходит как раз до людей, впадающих в сомнение по вопросу о Троице. Весть устраняет это сомнение. Так написано в удивительной поэме о Великом Святом Граале214, и Вольфрам фон Эшенбах приводит к Зельде своего героя Парсифаля через сомнение. Сомнение, подразумеваемое здесь, касается судьбы человечества. Ибо в этой судьбе царит необходимость Отчего миропорядка и свобода Сыновнего мира, тогда как необходимость и свобода удивительным образом переплетается в судьбе. Дух, исходящий от Отца и Сына, Дух, исходящий из Божьей воли, устанавливающей цели, царит в судьбе.
Так в проблеме человеческой судьбы представлена проблема все-направляющего Духа в его двойном отношении к Отцу и Сыну.
Во времена папы Николая то, что мы называем Лотарингией и то, что мы называем Италией, была страна-посредница. В своих столкновениях с франкскими властителями и епископами в девятом столетии — а это и была эпоха папы Николая — оживали проблемы посредничества.

«Каково должно быть посредничество по отношению к духовным импульсам Востока?» Этот вопрос господствовал в жизни папы Николая I.

В этом вопросе папа Николай мог найти верного советника в Анастасии, как свидетельствует Хергенретер, в том самом Анастасии, который при Адриане II, преемнике папы, выступает как Анастасиус Библиотекариус. Этот Анастасиус Библиотекариус — важное лицо. С ним связаны наши сведения о соборе 869 года. Ибо когда легаты на обратном пути после собора подверглись нападению морских разбойников, осталась только частная запись, произведённая Анастасием как действительно подлинное свидетельство, и Анастасий сам подчёркивает, что только эта запись, а не какое другое воспроизведение актов собора возвещает истину. Хергенретер в своём труде о Фотии (Bd. II, s. 64 ff.) установил, что следует верить этому высказыванию Анастасия. Итак, Анастасий — свидетель собора 869 года. Кроме того, наряду со Скотом Эриугеной, он переводчик Дионисия Ареопагита, чью «Passio», как он рассказывает в письме к Карлу фон Ка-лену, он читал ещё мальчиком (Migne. Patr. Lat. CXXIX, 737). Итак, в Анастасии мы находим личность, вовлечённую судьбой в течение эзотерического христианства. Три дня он был папой, однако должен был уступить Бенедикту III. Но, по-видимому, совет личности, благодаря знанию языка незаменимой в общении с греками, был существенным для папы Николая I. Эрнст Перель говорит об этом также в своей прекрасной книге «Papst Nicolaus I und Anastasius Bibliotecarius» (Berlin, 1920 /Weidemann/ S. 298 ff.). По его словам, Анастасий далеко превосходил папу Николая в знании источников канонического права, церковной истории и греческого.

Итак, мы должны признать немаловажный вклад Анастасия в сплетение судеб Европы и Востока. Он как созерцающий связующие нити больше держится на заднем плане истории, тогда как папа Николай вовлечён в противоборство сил. Анастасий, который сам должен был стать папой, действовал через Николая и преданно служил ему, конечно осуществляя многое из того, что сам ввёл бы, если бы судьба даровала ему тиару. В 869 году он стоит как страж истины в истории. В нём я усматриваю доброго советника папы Николая.

Судьба направила Анастасия в Константинополь с политической миссией по поручению Людовика II для переговоров о возможном браке. Супругой Людовика II была Энгельберта215. От неё и Людовика II, внука Гуго Турского, происходит Эрменгарда. Так что ради этой Эрменгарды, правнучки Гуго Турского, Анастасий отправился как посредник в Константинополь (см. схему на сл. стр.), поскольку руки Эрменгарды просил у Людовика II для своего сына Константина император Василий. Представляется понятным, что Людовик II направляет послом именно Анастасия, если вспомнить, что Анастасий был учителем Эрменгарды (Flodoard, Hist. Rem. Eccles. I, III, с. 27. M.G.SS. XIII, 550). Брак не состоялся. Людовик объясняет это неким происшествием в последний момент216. Но Анастасию, таким образом, представилась возможность спасти акты собора 869 года Архангел Гавриил, чьё служение в том, чтобы быть послом, возвещающим грядущее материнство, вдохнул в Анастасия добрые силы своего существа, и Анастасий посвятил их служению солнечной силе истины. Судьба позволила ему и двум его спутникам Зуппе и Эбергарду принять участие в последнем десятом заседании Восьмого Вселенского собора 28 февраля 870 года. (Böhmer, Regesta imperii. Karolinger. II Aufl. S. 509).
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Рассмотрим теперь другую сторону, повлиявшую на папу Николая. Эта другая сторона находит своего представителя в Ротаде Суассонском. Вероятно, это он привёз в Рим примечательную подделку «Декреталии Псевдо-Исидора». Николай сначала отклонил её, а впоследствии использовал. Профессор А. Ниссль из Инсбрукского университета, слишком быстро отторгнутый от науки ранней смертью, раскрыл тайну декреталий Псевдо-Исидора. Открытие Ниссля по его письмам было достойным благодарности образом опубликовано профессором Танером в сообщениях исследовательского института австрийской истории XI. Bd. Innsbruck 1890, S. 627 ff. Смерть помешала профессору Нисслю разработать его открытие.

Очевидно, Ниссль справедливо предположил, что фальсификатор и обманщик должен быть тщеславным217. Так он искал признаки тщеславия в псевдоисидоровской подделке. Он искал, нет ли там какого-нибудь имени, позволяющего выйти на сочинителя или на того, кто подстрекал его.

Улики здесь две:

1.    Первая фраза вступления к пространной рукописи — цитата из писателя по имени Мариус Меркатор. Обширный манускрипт — подделка, носит, однако, не имя «Мариус Меркатор», а вместо этого имя Исидор Меркатор. Изготовитель, очевидно, чтобы скрыть новизну подделки, избегая современного стиля, извлекал отдельные фразы из бесчисленных старых писаний и компоновал их, как мозаику. Так он взял первую фразу, не называя, правда, источника, из Мариуса Меркатора. Но цитата не буквальная, а на месте Мариуса оказался Исидор. И цитируя фразу, как она действительно представлена в подделке, мы выходим на вторую улику;

2.    Фраза: «Isidor mercator servus Christi lectori conservo suo et parens in domino fidaei salutem» показалась Нисслю слишком искусственной. Смысл фразы таков: «Исидорус Меркатор, служитель Христов, дружественному читателю в покорности Господу привет верности». Конечно, очень красивое посвящение писания. Ниссль переставил 76 букв этой фразы и получил следующее: «Rottadus vero civitatis Suessionensis rector Incmaro Remensi foedo archipresuli dolum», что в переводе означает: «Poтад, правитель города Суассона, Хинкмару Реймскому, позорному архиепископу эта хитрость».

Нужно признаться, результат ошеломляющий. Ибо Ротад Су-ассонский действительно был в ссоре с Хинкмаром Реймским. Фраза получена при полном использовании всех букв фразы, где упомянут Мариус Меркатор, при предположении, что слово «Мариус» заменено словом «Исидор». И всё писание приписывается Исидору. Но мы допустили бы ошибку, если бы сочли автором Ротада Суассонского. Он не кто иной, как представитель целой школы. Ибо учёность, содержащаяся в псевдоисидоровых декреталиях, такова, что в ней во всяком случае переработана целая библиотека. Вопреки чрезвычайно обширным, достойным восхищения исследованиям современной учёности всё-таки невозможно доказательно установить, кто автор фальшивки. И большее, чем остроумные мнения, подобные мнению Ниссля, вряд ли доступно методам исследования. Но может быть, следует подойти к этой столь важной ситуации следующим образом.

Дело не сводится только к тому, чтобы знать, кто фальсификатор, настоящий вопрос другой: какое место занимает эта подделка в развитии всего человечества? Рассмотри вопрос пристальней.

Живой дух умер, когда возникли сомнения в Троице. Собор 869 г.ода, которым отменена трихотомия, учение о том, что в человеке различаются тело, душа и дух, — лишь завершение длительного процесса. Собор только высказал то, что произошло внутри развития человечества. Путь к Духу перестал быть доступным в старом смысле. И тут же в человечество закрался Ариман, дух лжи. В принципе безразлично, какой человеческой рукой написана подделка. Её написал Ариман, закравшийся в человечество дух неправды. Но даже и это обусловлено всемирной историей. Иначе как могло бы наступить новое время, эпоха машины, книгопечатания, газетного дела, если бы не закрался этот дух. Тут без него не обошлось. И вопрос, стоящий перед Николаем, был не в том, должен ли был закрасться этот дух неправды или нет, — вопрос был только в том, какое направление можно было ему дать в душах среднеевропейского населения218.

То был великий вопрос, стоявший перед Николаем и его советниками. Они решили его как могли, но им не удалось воспрепятствовать всемирной необходимости. То, что обрушилось на Николая, было мировой необходимостью, перед которой исчезает вопрос о вине или невиновности отдельного человека. Псевдоисидоровы декреталии — исторический документ, подтверждающий вторжение духа неправды, которое не могло не последовать вместе с высказыванием, будто, как сформулировано в позднейшей интерпретации, больше не следует говорить о духе, а только о теле и душе, причём к душе отходят некоторые качества духа. Николай Кузанский в гораздо более поздние времена усмотрел, что закравшееся тогда — подделка, Ариманова работа. В третьей книге своего труда «De Concordantia Catholica» высказывает он сомнение в подлинности Константинова дара и вдобавок также сомнения, касающиеся важных мест Исидоровых декреталий.

Не само содержание Исидоровых декреталий, например, не возвышение власти епископов, противопоставляемой светской власти, — настораживал моральный аспект, опора на подделку, вот что было главным. И такое использование подделки вовсе не было единичным случаем, ибо девятое столетие полно других подделок. Псевдоисидоровы декреталии значительны лишь тем, что место, ими занимаемое, связано с высшим духовным руководством.

Мировое значение этого всемирного процесса отражено также в сказании о Граале. Развитие западного течения представлено Парсифалем и его путём познания. Даже если проблематично, где искать замок Грааля, одно несомненно: он находится на Западе. Также отчётливо Восток представлен Фейрефисом. Он приходит из страны королевы Секундильи, а её искать следует на Востоке. Среднее течение представлено Гаваном; его путь ведёт в Италию и на Сицилию. Здесь Шательмервей. Так что в сказании о Граале видна временная проблема девятого века в его типичных представителях, и поставлен вопрос, что посредничает между Востоком и Западом. Что именно повествование о Гаване объявлено вставным эпизодом, не относящимся к целому, в этом особый трагизм, явный также в остальной истории Европы. Гаван, представитель Средней Европы, среднего течения, избран, чтобы стать властителем Шательмервей и победить Клингсора. Когда я однажды спросил доктора Штайнера, является ли Клингсор лишь персонажем сказания или реальным лицом, он ответил мне, что Клингсор — лицо реальное, он только не может мне сказать, подтверждается ли его существование документально. Но для духовного исследования очевидно, что Клингсор был герцогом Капуи. Оттуда Клингсор искал связей с арабской Сицилией, с твердыней Кало Бобо.
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Эта местность обозначена на карте, например, в Атласе Андре, как Кальтабеллота, и находится в южной Сицилии недалеко от побережья, где берег на карте носит имя Шакка. Здесь в Кальтабеллоте был центр, с которым установил связь Клингсор. Калат аль-Беллут объясняет Венрйх (rerum ab Arab. gest... comment. S. 308) как «Замок Дубов». Здесь утвердилось африканское магометанство. В 840 году. Кальтабеллота была захвачена сподвижниками Абу — Икал — Аглаб ибн Ибрагима, уже владеющими Палермо. В 827 году, арабы пришли на Сицилию. В 831-м они захватили Палермо, в 840 году — Кальтабеллоту. То были обстоятельства, предполагаемые сказанием о Граале. Бенедикт Сорактинский говорит в своей хронике, что арабы пришли, как только заметили раздор между франкскими королями. В 827 году некий Евфимий призвал арабов на Сицилию, так как из-за похищения монахини из Сиракуз его преследовали братья монахини и он не видел для себя другого выхода, кроме союза с арабами (ср. Карузиус. История Сарацин в Сицилии). Когда в 839 году умер Сикар, его место занял Раделхис. Он также вынудил Гастальдена Пан до призвать арабов в Апулию, куда они пришли под водительством Калфуна. В 830-841 годах арабы, пришедшие как друзья, напали на Бари, замучили и утопили Пандо. Тем не менее Раделхис призвал арабов-наёмников. Так арабы пришли в страну, поскольку после смерти герцога Сикарда Беневентского в 839 году жители страны разделились на две партии, из которых беневентанцы выбрали предводителем Раделхиса, а са-лернитанцы — Сикенульфа, причём Раделхис был казначеем Сикарда, а Секенульф — его брат (Эрхемпертус, «История лангобардов»). Пандо, призвавший арабов, был сыном  Ландульфа I.  Стоит  сравнить с этим родословное древо у Перегринуса 
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(Historia principum Langobardorum219, Neapel, 1749, Bd.I, s.65).
С 862 года, после смерти братьев, Ландульф II был единовластным герцогом Капуи. Это личность примечательная (я обязан указанием на личность Ландульфа во всём этом контексте моему другу доктору Эугену Колиско. Он обратил моё внимание на единственного писателя, говорившего об этом, на Эрхемпертуса). Эрхемпертус пишет в главе 21 о Ландульфе II (цитаты из Эрхемпертуса я даю в переводе, любезно выполненном для меня господином Иоахимом Шульцем). Там сказано: «Он был младший, и как оказалось позднее, у его матери, когда она ещё носила его во чреве и предавалась рядом с мужем горестным мыслям, было видение. Ей почудилось, что она родила огненный факел. Когда этот факел упал на землю, огонь распространился в пространной окружности, казалось, сжёг область всего Беневента, и с этим сон исчез вместе с видением. Потрясенная, она бросилась к мужу, чтобы поведать печальное. И когда отец услышал, чем кончается видение, он запечатлел будущие события несколькими стихами.

Горе, супруга моя! Нас рок преследует грозный.

В жутком виденье твоём предзнаменованье ужасно. 

Замкнуто в чреве твоём дитя, осенённое жутью,

В жизни любить никого не будет, родных разлучая.

Ядом коварных речей разрознивать будет сограждан, 

Души будет сжигать, свирепым огнём пламенея.

И то, что он высказал в духовном экстазе, мы должны были видеть собственными глазами, как бесчисленные невинные люди пали от его деянья, от меча, если не от огня. Тот огонь, однако, воспламенивший его деянья, охватил в определённой степени под знаком этой картины кровь рода человеческого. Что никто не счёл этого невероятным или только воображаемым, тому я могу представить столько же свидетелей, сколько жителей в городе.

И дальше в главе 31 сказано: «Этот Ландульф был по своему характеру умён, по привычке хитёр, весьма сластолюбив, и упорен, и честолюбив, как никто другой, сверх меры суетен, осквернитель монахов, грабитель человечности... презирающий собственного князя, был он клятвопреступник, предающий собственных внуков. Не хотел он ничего знать, кроме похотей своей плоти. Никогда не находил он покоя, до самого дня своей смерти. Если он видел где-нибудь единение в союзе, противился этому изо всех сил. Сеял семена раздвоения. Если кому-нибудь это покажется невероятным, пусть он взглянет на бесчисленные пороки, которыми он обманул Гайфериуса. Трижды клялся он ему, что признаёт его главенство. Гораздо приятнее было ему улавливать души невинных людей, чем считать кого-нибудь себе равноценным, не говоря уже о том, чтобы счесть кого-нибудь более достойным... он любил постоянно полумужчин, предпочитая их настоящим мужчинам. И тем не менее он выполнил слово пророка Исаии (3:4): „И дам им отроков в начальники...” Если бы я хотел описать по отдельности деяния этого человека, думаю, время проходило бы быстрее, чем успевал бы я выговорить слова, но если кто-нибудь хочет знать больше, пусть он посмотрит в моих стихах». (Не совсем понятно, имеет ли в виду Эрхемпертус вышеприведённое пророчество или другие стихи, не дошедшие до нас.)

Этот Ландульф I встретил в Монтекассино императора Людовика II и приобрёл такое влияние на императора, что тот сделал его «третьим человеком в империи». Эрхемпертус пишет в главе 36: «На основе такого повышения в ранге стремился он с величайшим вожделением к архиепископату над всем Беневентом, и хотел он сделать Капую столицей. Но Господь не допустил этого, и не получил он высокого поста».

То было посягательство на императора Людовика II. Он хотел соединиться с дочерью Винигиса. Но супруга императора Энгельберга сопровождала его вместе со своей дочерью и воспрепятствовала этому (s. 518, Böhmer, Regesta imperii I, Karalinger 751-918, 2. Aufl. Insbruck, 1008).

Из этого изображения проистекает с достаточной ясностью: то, чго сказание о Граале описывает как область Шательмервей, вполне совпадает с картиной нравов, которую дают обстоятельства и описания характера, взятые из самой истории. Здесь, как и везде, сказание и история удивительнейшим образом друг другу соответствуют.

В только что описанном выражается и аморальность, чей осадок чувствуется в истории псевдоисидоровых декреталий. Что Вольфрам фон Эшенбах передаёт нам в характере Клингсора, имеет свой исторический прообраз в Ландульфе II, герцоге Капуи; а что сказание повествует о союзе с арабами, восходит к брату Ландульфа Пандо. Всё отчётливей становится, что время около 869 года составляет исторический фон для всего того, что в «Парсифале» Вольфрама фон Эшенбаха является переработанным поэтически.

Глава седьмая
Род Грааля
Киот, прорабатывая хроники европейских стран, отыскал в хронике Анжу описание человеческих судеб, побудившее его предположить, что нашёл он род Грааля.

Киот исходил — как мы знаем — из пророчеств Звездочёта (Флегетаниса). Тот в звёздных письменах прочитал за 1200 лет до Христа, что по истечении 1200 лет солнечный дух Христа проявится в одном избранном человеке — в Иисусе. Солнечная гостия почиет в чаше луны. Как плод группы крови, ведомой лунным богом Яхве, должно было возникнуть совершенное тело, достойное воспринять солнечный дух. История еврейского народа — земное зеркальное отражение звёздных письмен. Авраам вышел из Ура в Халдее, из земли звёздной мудрости. В его крови запечатлелось то, что вавилонянин наблюдал в космосе. Двенадцать колен образуют на земле то, что действует в космосе как двенадцать знаков зодиака. Это давно известно. Что странствия еврейского народа — странствия от планетной силы к планетной силе, показал Рудольф Штайнер. В Египте еврейский народ, ведомый сперва лунным богом Яхве, встретился со служением Гермесу или Меркурию. В Вавилоне, во время вавилонского пленения, еврейский народ столкнулся с культом Иштар-Венеры. В Иерусалиме еврейский народ был сосудом солнечного духа. Это подготавливалось постепенно.

За 1200 лет до Христа еврейский народ пророчески предвосхитил своё солнечное водительство. В Иисусе Навине перед нами личность, через всё, что через неё передаётся, в предвосхищении являющая образ Христа. Иисус Навин (Иошуа) сперва звался Осия, и оба эти слова идентичны слову Иисус. Также Иисус Навин, когда манна (хлеб) на исходе, приносит гроздь, то есть вино как пророчество о Земле обетованной. На этом месте в развитии еврейского народа обнаруживаеся пророчество Флегетаниса.

Киот спрашивает себя: каким образом во времена Парсифаля могло существовать что-нибудь подобное? Где в то время нашёлся бы народ, достойный хранить Грааль?

Ясно, что Христов импульс в IX веке должен был приобрести другую форму и образ действия, не такие, как во времена Ветхого Завета. Тогда Христос был солнечный дух, Свет Мира, до своего нисхождения в отдельное человеческое «я». Логос ещё не стал плотью. В девятом веке после Христа Его земная жизнь давно стала историческим фактом. Воскресший живой Христос, вселившийся в отдельное человеческое «я», стремился охватить существо этого «я» изнутри. Он начал действовать от «я», к «я», то есть социально. У меня нет сомнения в том, что мы с девятого столетия проделали ещё более пространный шаг в развитии, и сегодня Христов импульс стремится охватить народы. Как отдельные личности мы христиане, как члены народных союзов мы в нашей борьбе, так сказать, не крещены. Нет народа, который как народ жил бы по-христиански. Христианское государство всё ещё утопия.

В IX веке эта проблема была на ещё более ранней стадии. «Государство» ещё даже не родилось. Кровные союзы, племенные товарищества в сочетании с крупным землевладением были основой тогдашнего развития. Со времени великого переселения кровь европейских народов продолжала смешиваться. Одновременно распространялось и христианство. Ирландские монахи были носителями христианства, которое как высшая ступень друидического жречества, связанного с земледелием, имело тенденцию сочетаться с хозяйственными импульсами. Римское христианство сочеталось с государ-ственно-политическим расцветом власти. Христианство Грааля оставалось обстоятельством чисто человеческого развития. Оно обращалось только к отдельной личности. Но изначально было так, что в храме Грааля как видение будущего в 72 хорах усматривалось единение 72 народов земли.

Для девятого столетия стоял вопрос так: может ли Европа в своей срединности прежде всего обрести своё различие в отзыве от Запада и Востока, чтобы привести ко Граалю Восток, являя ему, что переживает Фейрефис, представитель Востока.

Так посредине возникла задача — примерно по линии Лотарингии — возжечь свет, чтобы он светил Востоку.

Возникшее тогда, как действенный и впредь исторический импульс, выразилось своей исторической символикой в судьбе святой Одилии.

Одилия происходила из дома, чей глава — отец её Адальрих или Этихо — получил в 666 году Эльзас как наследственное герцогство. Он — личность, сильно ощущающая бремя ответственности, которая тяготеет над отдельным человеком потому, что он физически унаследовал силы, живущие в нём.

Когда потом родилось у него слепое дитя — Одилия, — он сказал себе: «Теперь люди спросят, кто согрешил, это дитя или его родители?» И он хотел умертвить дитя, чтобы избежать упрёка, будто по его вине Одилия родилась лишённая света очей. Так судил отец. Но мать спасла дитя. С помощью няньки она отправила дочь к своим родным в Бом-ле-Дам. Там росло дитя.

А в Регенсбурге, восточнее Пальмы (Бом-ле-Дам), жил тогда Эрхард, епископ Регенсбурга. И на его долю выпала милость Божественного откровения. Ему было велено отправиться в Пальму вместе со своим братом Хидульфом, чтобы там крестить слепую девочку. В крещении она прозреет. Так оно и было. Мировая сила, как Свет мира отверзающая очи слепорождённым, дала также Одилии свет очей, как только епископ Эрхард окропил их. И нарёк он её Одилия, Sol Dei, Солнце Бога.

Так святая Одилия обозначается легендой как Солнце Бога. Дочь и отец противостоят как свет и тьма. Смутно чувствовал отец, что через него действует то, что для Одилии могло бы омрачить свет. Но она всё-таки пришла к свету.
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Смотря по тому, читать ли это имя в пентаграмме или в круге, выходит S. Odilie или Sol Dei (Солнце Божие, В.М.).
При дворе Этихо жил младший брат Одилии. Он послал за ней колесницу с лошадьми, и она вернулась. Но отец крепко побил его за это.

Когда Одилия выросла, отец потребовал, чтобы она вышла замуж. Но она не хотела, и ей пришлось от него бежать. Она бежала на гору у Адальрихсгейма (Арлесгейм близ Базеля), гора вся была усеяна пещерами и служила издавна обителью для отшельников. Кого она там встретила и кто на неё воздействовал, история не передаёт. Во всяком случае, то было место, где Одилия почувствовала, что некие силы защищают её от преследователей. Рудольф Штайнер сообщает об этом, и мы отсылаем к двум факсимиле, отпечатанным рядом — оттуда Одилия, кажется, бежала во Фрайбург, что подтверждает и легенда220. Когда она вернулась, сопротивление отца было сломлено. Языческое капище, издавна имевшееся в Хохбурге, при Одилии превратилось в христианский монастырь. Более чем вероятно, что туда имело доступ ирландское христианства. Сама Одилия глубоко переживала свою приверженность к Иоанну Крестителю. На вершине горы она молилась. В долине она хотела исцелять больных.  Так  внизу  на  пути  пилигримов  возник
[image: image46.jpg]Gl Lf 14

e /‘ZJ,/ Ko sl
A e s b o o o
it wih s B el 715:«, ol Py, -
il Tl 8] s o e Dy
o 3. Lyl (77, ¥ 2 Y 4
Lmj\f? . /,./:/ﬁ:/{w\ﬂw /ﬁ, Tk s 7
bt WM'"‘ ~

,;é,w (ol S .,LW/,JAZ/?&/
iy o sninSesg i o masls B %’é
WLMM/J Eo Sl e o

Srimador J]w /ﬁ/w«
l L Sty ML/ZA/




Герцог Этихо и его дочь, святая Одилия.
Sielbermann Р.А. «Beschreibung von Honenburg oder dem St. Odilienberg», Strassburg, 1781.
Старинное изображение рельефа на горе Одилии.
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Герцог Этихо и его дочь, святая Одилия,
Eccard, J.G., origines Familiae Habsburgo-Austriacae, Lipsiae, 1721. Старинное изображение рельефа на горе Одилии.
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Рядом. Герцог Этихо и его дочь, святая Одилия.

Подлинный рельеф на горе Одилии в его нынешнем состоянии.

Фотографы: Майер и Ваннер Страссбург, Мюнстерплац.

Предоставлением этого изображения, как и многочисленных ценных литературных ссылок, а также другой помощью я обязан господину Камиллу Шнайдеру Молоскеим (Эльзас).
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Колокол церкви в Арльсхейме в окрестностях Базеля с изображением святой Одилии, покровительницы Арльсхейма.

Надпись гласит:

Domine Acclude in nobis Lumen veritatis
(«Да ниспошлёт нам Господь свет истинный».— Перевод мой, В.М.).

Sanctae Ottiliae Patronae Huyus Parochiae, Hans Campanum Dedicat Communitates Catholica Arleshemiensis anno 1877
Колокол отлит Якобом Келлером в Цюрихе.

(Оттилии, святой покровительнице прихода и католической общине Арльсхейма посвящается этот колокол в 1878 г.)
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Текст и факсимиле двух писем её превосходительства Элизы фон Мольтке-Хуитфельдт
Нидермюнстер. Капища и святилища соседствовали здесь друг с другом. Около Нидермюнстера Одилия сама посадила три липы. Неведомый проводник её души принёс ей три ветки, она должна была посадить их и ухаживать за ними. Она посадила их как внешнее знаменье, свидетельствующее, что Нидермюнстер посвящён Святой Троице221. В этот Нидермюнстер в долине под Хохбургом мудрое свершение под водительством судьбы занесло реликвию первого Иисусова кровопролития. Её принёс туда Гуго Турсий по Божественному указанию. Через него Тур, откуда пошло в мир стремление Карла Великого к образованию, оказался волею судьбы связан с Одилиенбургом.

Вблизи от Хохбурга монастырь и церковь Андлау. Рикардис, супруга Карла III, опекала Андлау. Здесь в духе раннего христианства почитали голову Лазаря, полагая, что обладают ею. Здесь хранились реликвии с Кипра, здесь впоследствии воздвиг свою обитель орден тамплиеров. Мы знаем, что Красный Рыцарь направлялся в Андлау. Сказания о Граале и Парсифале приводят в эти области в эпоху девятого столетия.

Что Карл Великий ввёл через filioque, что продолжил папа Николай I —формирование миссии посредничества — отпрыск того же рода, что Одилия, Лев IX довёл до конца. Он окончательно разобщил греческую и римскую Церковь в 1054году.

В этом томе должно рассматриваться, главным образом, девятое столетие, так что более позднее может быть лишь затронуто. Но биограф Одилии, Дионисиус Альбрехт, показывает в своей истории Хоенбурга горы Св. Одилии (1751) вполне отчётливо, что он сознаёт миссию рода Одилии.

На с. 56 он пишет: «Этот герцогский род широко распространился как род Иакова, именно из Эльзасского центра на Север в империю Франков, на Восток в Римскую империю и Австрию, в полуденную Испанию и в полночную Саксонию с Бранденбургом. Как род Иакова по законам звёзд распространился по всем направлениям розы ветров, так и род Одилии. И Рудольф Габсбург — прямой потомок брата св. Одилии, Максимилиан с гордостью хвалился таким происхождением. И Баденский дом происходит отсюда, и через дочь Лотара I, на которой женился Гизельберт, граф в Маасгау, также и дом Брабанта (Гессен). Также дом герцогов лотарингских происходит по мужской линии от Этихо. Древнейшие генеалогии утверждают, напр., что дочь Гуго Турского Адельгейд вторым браком вышла замуж за Роберта Сильного, франкского герцога и стала праматерью всех капетингских королей. Очевидно в немного более позднее время капетинги по женской линии присоединяются к потомкам Этихо. Так, сын Гуго Капета, король Франции Роберт II женился на Берте Бургундской (см. обзор наглядного объяснения отношений лиц, связанных со сказанием о Граале). Из этого брака в дальнейшем происходят короли Франции и короли Португалии. Связаны ли генеалогически Каролинги и Меровинги с родом Одилии, предстоит ещё выяснить, поскольку древние генеалогии, делающие Арнульфа Метцкого, родоначальника Каролингов, внуком Ан-сберта и Блитхильды, дочери Хлотара I, не подтверждаются источниками222».

Фактически из рода Одилии произошло большинство европейских владетельных фамилий. Древняя традиция подчёркивает это. Миссия этих семейных связей была не в том, чтобы образовать власть своего дома, то есть сделать семейный дух духом времени, как это было, например, с родом Габсбургов, берущем свой начало в роду Одилии, но в задаче распространить семейное космополитически. Гавриилова кровная связь, в некоторых своих ветвях даже взявшая лилию как свой герб223, должна была стать чашей солнечного импульса, сияющего всему миру. Так должно было возникнуть Царство Божие, что было упущено в эпоху, когда это должно было осуществиться.

В этом томе, рассматривающем лишь проблемы девятого столетия, не может ставиться задача показать, в какой форме эта проблема решаема сегодня. Здесь достаточно упомянуть «Средоточия социального вопроса» доктора Штайнера (Der kommende Tag A. G. Verlag, 41-80. TSD. Stuttgart, 1920).

Вот что я, однако, хотел показать здесь: те, кто связан с историей Грааля, состоят между собой в семейных отношениях. Это показывает даже небольшой обзор лиц, включённых в сказание о Граале. Такой обзор подтверждает, что вовлечённых в историю Грааля связывают узы родства.

Узнаётся, что Готфрид Бульонский, чьи союзники основали орден тамплиеров, связан с родом Одилии. Шарибер Лаонский, Карл Великий, Гуго Турский, Карл III, Рикардис, Дитрих Эльзасский, Филипп Эльзасский оттуда же. Филипп Эльзасский был наставником Кретьена де Труа. Его отец получил реликвию крови.

Это только примеры, и только всестороннее рассмотрение мировой истории может раскрыть всю эту связь.

Так что, подытоживая целое, я хотел бы сказать: род Грааля предназначен космополитически расширить групповое и распространить обособленные интересы до мирового интереса. В наше время такая миссия уже не принадлежит отдельным семейным группам. Как современность отвечает на эти импульсы, можно будет выяснить лишь тогда, когда мы шаг за шагом через рассмотрение последующих столетий приблизимся к этой проблеме.

Послесловие
Мы достигли конца рассуждений, которые должны были составлять содержание первого тома. В этих рассуждениях, следуя побуждению, исходившему от Рудольфа Штайнера, предпринимается попытка рассмотреть исторические события девятого столетия в свете сказаний о Парсифале и Граале. Рассуждения эти представляют собой первый опыт в данном направлении. Само собой разумеется: подобный первый опыт не может не быть несовершенным во многих направлениях; хотя я сам это очень точно знаю, я всё-таки решился сделать этот мой рабочий материал доступным общественности, ибо только при сотрудничестве многих можно занять верную позицию по отношению к столь сложному материалу. Когда я вижу великолепное воинство работников духа, пытавшихся истолковать сказание, легенду, исторический фон сказания о Граале в связи с другими столетиями, я могу приблизительно представить себе, какая полнота новых фактов обнаружится, когда с такой же любовью к исследованию Грааля столькими исследователями будет проработано девятое столетие.

Я хотел бы поблагодарить здесь всех, кто способствовал мне при возникновении данной работы. Число их необычайно велико. Мне оказывали поддержку, чтобы я мог лично посетить многие из исторических мест, имеющих значение для моего исследования224. Мне были предоставлены средства, чтобы я мог делать фотографические снимки, частично вошедшие в книгу. Также я мог доставать и труднодоступную литературу. Многочисленные друзья собрали для меня в отечественных и в иностранных библиотеках столь обширный материал, что он использован здесь лишь частично и может быть опубликован лишь в продолжение этих работ.

Существенная помощь выпала на мою долю и со стороны тех, кто помогал мне при изготовлении переводов или, когда знание языка совсем у меня отсутствовало, восполнял своими знаниями то, что мне самому недоступно.

Всем этим личностям, а также тем, чьи идеи внушали мне новые побуждения, я хотел бы здесь ещё раз выразить мою сердечнейшую благодарность, наконец, как и земельной библиотеке, а также издательству «Восток —Запад», чья щедрость сделала возможным печатание этой книги.

Штутгарт, Пасха, 1928 г.

Приложение I
Из «Полного собрания творений 

святого Григория Великого225»
[Мы перепечатываем нижеследующее, поскольку здесь даётся объяснение по поводу загадочного Нонноса из легенды о Вальдо.]

Итак, я хотел бы кое-что поведать о соседней местности, что сам я узнал от достопочтенного епископа (Сиракузского) и старого монаха Лаурио, которого ты знаешь (оба они ещё живы). В том монастыре, который неподалёку от города Нене-та и зовётся Суппентония, оный Лаурио воспитан был святым Анастасием. Анастасий же был постоянно связан с Нонносом, мужем праведной жизни, настоятелем монастыря на горе Соракт, и потому, что сей монастырь был вблизи, и потому, что Ноннос отличался высотой духа и стремлением к добродетели (Martyrol. 2 Sept.). Тот Ноннос жил при строгом настоятеле, однако переносил его взыскательность с удивительным смирением. Среди братьев он выделялся кротостью и нередко смягчал он гнев духовного отца своей покорностью. Но поелику монастырь весь находится на горе, не было там ни малейшего ровного угодья, где бы братья могли развести хоть маленький сад. Лишь совсем узкая полоса была на склоне горы, но и её покрывала волею природы громадная глыба камня. И подумал достопочтенный Ноннос однажды, что сия полоска могла бы быть пригодна хотя бы для выращивания капусты, если бы её не придавливала сия каменная глыба, и подумал он, что её не сдвинут пятьдесят (в другом издании: 500) бычьих упряжек. Вынужденный отчаяться в мощи труда человеческого, обратился он к Божественному утешению и в ночной тиши углубился в молитву. На следующее утро, когда братья пришли на это место, увидели они, что громоздкая каменная глыба отступила на 180 шагов и, отодвигаясь, подарила братьям обширное пространство.

В другой раз, когда сей достопочтенный муж мыл в молитвенном зале (Oratorium) стеклянную лампаду, она выпала у него из рук и рассыпалась бесчисленными осколками. Устрашённый грозным гневом настоятеля, поспешил он собрать все осколки, уложил их перед алтарём и с глубоким вздохом углубился в молитву. А когда, помолившись, он поднял голову, нашёл он целой лампаду, чьи осколки с таким страхом собирал. Так двумя чудесами подражал он деяниям Отцов, а именно каменной глыбой деянию Григория (наречённого «Чудотворцем»), который передвинул гору, восстановлением же лампады — чудодеянию Доната, сделавшего целым разбитый кубок.
Пётр: Итак, нам дарованы, как я вижу, новые чудеса, по старым образцам.
Григорий: А хочешь ты в деяниях Нонноса распознать подражание пророку Елисею?
Пётр: Хочу и желаю настоятельно.
Григорий: Когда в монастыре вышло всё старое масло и настало время собирать оливы, но на оливковых деревьях не видно было ни одного плода, счёл настоятель монастыря добрым делом послать братьев на сбор оливок, дабы принесли они в монастырь сколько-нибудь масла, полученного в награду за труды. Но Божий человек Ноннос воспрепятствовал этому со всяческим смирением, да не нанесут братья ущерба своим душам, пытаясь добыть масла. А поскольку на монастырских деревах всё-таки оказалось несколько оливок, распорядился он собрать их, положить их в давило, и сберечь масло, сколько бы его ни было. Что и было сделано, и братья принесли в маленьком сосуде полученное масло Нонносу, служителю Божьему. Он поставил сосуд на алтарь и помолился, когда все вышли. Через некоторое время братья были снова позваны, и он велел им собрать принесённое масло и разделить его на все сосуды монастыря, понемногу вливая в каждый, чтобы по благословению они все напитались. Когда всё масло было разлито, велел он сосуды тотчас запечатать. А на следующий день сосуды были открыты, и они были полны до краёв.
Пётр: «Будем же возвещать ежедневно, что сбываются слова Истины, гласящей: Отец мой доныне делает, и Я делаю» (Ин, 5:17).

Письмо 22
Он (Григорий) говорит, что выслушает Мауренциуса по поводу владения, на которое тот притязает.

Григорий — Нонносу

Бог Всемогущий да скажет Вашему сердцу, с каким почитанием и любовью я Вам предан. И если не могу высказать этого в письмах, позабочусь я о том, чтобы подтвердить это делами. И впредь уповая на утешение, извещаю Вас: когда смиренный господин Мауренциус придёт к Вам по поводу владения, коего взыскует Ваша слава, поспособствуем ему во всём.

Письмо 51
Епископу Максимилиану

Когда он (Григорий) вознамерился описать все чудеса Отцов, совершённые в Италии, просил он Максимилиана поведать ему о тех, которые он помнит.

Григорий епископу Максимилиану,

в Сиракузах

Братья мои, питающие ко мне доверие, всячески побуждают меня вкратце написать о чудотворениях Отцов, которые, как мы слышали, совершены были в Италии. Посему я безотлагательно нуждаюсь в поддержке Вашей любви (в другом издании: Вашей мудрости), чтобы Вы кратко сообщили мне, что посчастливилось Вам сохранить в Вашей памяти226, изведав на опыте. Ибо я вспоминаю, как Вы однажды рассказали мне о господине и аббате Нонносе, что я впоследствии забыл, а тот был близок с достопочтенным Анастасием Пентомийским. Итак, я прошу Вас это и если есть что другое описать в Ващих письмах и поскорее послать их мне, если Вы сами не посетите меня.

Приложение II
Предисловие и вступление к книге Йашар (Венеция, 1625) 

Предисловие печатающего
(Мы перепечатаем в дальнейшем древнееврейский источник, содержащий традиции, подобные тем, которые использовал Вольфрам фон Эшенбах. Переводом с древнееврейского я обязан доктору Паулю Ригеру в Штутгарте.

Говорит меньший:

Свидетель мой на небе и Поручитель мой на высотах. Бог Мира знает, и узнает Израиль, сколько страданий перенёс я, и какие предпринял усилия, прежде чем смог издать эту книгу. Ибо со дня, как был я изгнан из страны, где родился, из города, что есть матерь во Израиле, из города мудрых и учёных, из прославленного города Фес, Бог за мои тяжкие грехи повергал меня из скорби в скорбь, и силы мои надламывались до тех пор, пока не попал я в город Ливорно, что под властью господина Безмятежнейшего Великого Герцога Дона Ферди-нандо II Медичи. День и ночь не находил я покоя, постоянно должен был я думать всё о том же, и сон бежал моих глаз, так как в сердце я, не переставая, думал, какие усилия положил мой покойный отец, венец головы моей, телом и деньгами, чтобы напечатать эту книгу. Да попомнит Бог всё это ему на благо! До сих пор был лишь один, кто переписал эту книгу, совершенный учёный и теолог рабби Иаков бен Атиа. Он сделал список с древнейшей рукописи, где буквы полностью стёрлись. Без его великой учёности невозможно было бы сделать список из-за ветхости и неразборчивости рукописи. Мой покойный отец дружил с ним, и тот предоставил ему свой список, чтобы тот сделал копию с рукописания. В году 5373 (1613) вынужден был я покинуть родину и родительский дом из-за голода, чумы и войны. То были междоусобные битвы между сыновьями престарелого короля Маруехо (Марокко), который умер. Каждый из его сыновей хотел воевать и разорял евреев, пока не осталась от них жалкая горстка. Многие еврейские семьи были полностью искоренены, и бесчисленные книги, новые и старые, печатные и рукописные, были сожжены, разорваны и уничтожены. Горе глазам, видевшим такое! Но за доброе и злое да прославится Бог! Так как я боялся, что и эту книгу постигнет судьба остальных, я не уставал писать письма почтенным единоверцам в городах Аргеле, Тетуане и Фесе, чтобы узнать, где находится книга. После долгих поисков оказалось, что она хранится у достойного члена нашей общины, у р. Моисея Хассана. Когда узнал он, что я имею намерение напечатать книгу, дабы распространить её повсюду, он без колебаний переслал её мне в подарок. Да вознаградит его Бог за это деяние.

Я в моём смирении подготовил книгу Кетонет Иосиф («Мантия Иосифа»), которая распадается на две части. Первая часть содержит пояснения к нескольким местам из Библии, которые я истолковал, как умел. Вторая часть книги содержит проповеди, которые произносил я перед общиной. Я подготовил ещё и третью книгу, содержащую объяснения к отдельным местам в писаниях и словесах наших мудрецов. Если Бог продлит мою жизнь, я напечатаю и эту книгу. Но вопреки всему прежде всего решил я напечатать данную книгу, ибо печатание этой книги Сефер Гайашар предназначено, чтобы усилить благоговение перед Богом и связать с Богом сердца людей, да узнают они чудеса Бога и его благодеяния, оказанные нашим отцам в древнейшие времена и как нас избрал Он из всех народов. Но всё это можно в подробностях извлечь из предисловия к книге, где представлены тринадцать её достоинств, предназначенные привести людей к Вере, дабы полагались они на Бога.

Со своей стороны я нашёл в этой книге пользу во многих её местах, объясняющих трудные части Пятикнижия. Книга позволяет уразуметь их без труда, так как эта книга подробно повествует о событиях, лишь вкратце упомянутых в Пятикнижии. Также в этой книге можно найти многие места, едва затронутые учителями в Талмуде. Потому я и не печатаю первыми мои вышеназванные книги. Я хочу издать сначала эту книгу и уверен, что доставлю ею большую радость всем израелитам. Молю Бога, да сохранит Он меня великим Своим именем и святым Своим учением в Своей любви верности и да ведёт Он меня с миром по колеям праведности.

Вступление
Эта книга, которая называется Сефер Гайашар.

Нам поведали, что, когда Иерусалим, святой город, был разрушен Титом, туда вторглись все вожди римского войска, чтобы захватить добычу. И был там офицер, один из офицеров Тита, имя его было Сидрус (Cedrus). Он ворвался в город вместе с другими, увидел очень большой, просторный дом в Иерусалиме и захватил всю добычу, которая там нашлась. А когда он хотел покинуть дом, осмотрел он стену и увидел, что в стене должен быть тайник. Он взломал стену и строение и нашёл глиняный сосуд, полный книг Пятикнижия, пророков, агиографов, а также книг о царях Израиля и царях язычников и многие другие книги израелитов. Среди них книги действительно подлинной Мишны (т.е. еврейской традиции) и далее многие списки, находившиеся там. Нашёл он также всевозможные запасы съестного и вина. И нашёл он там старца227, 

который сидел, читая эти книги. Когда офицер увидел перед собой эту ошеломляющую картину, на него напало великое удивление и он спросил старца: «Почему ты сидишь здесь один, и с тобой никого нет?» И старик ответил: «Уже много дней и много лет, с давнего времени я знаю, что Иерусалим будет разрушен. И я построил себе этот дом и воздвиг этот укромный покой и взял с собой эти книги, чтобы читать их. И принёс я сюда сосуды со съестными припасами, и я сказал себе, может быть, тебя это когда-нибудь сможет спасти».

И Бог устроил так, что старик нашёл сострадание в глазах офицера. С почестями увёл он старика оттуда со всеми его книгами. Они переходили из города в город, из страны в страну, пока не попали в провинцию Севилья (Asbilla). Офицер нашёл, что старик был искушён во всяческой мудрости, знании и познании. Он знал толк во всех видах мудрости, и, убедившись в этом, офицер возвысил его до новых почестей, так что старик постоянно оставался в его доме, наставляя его во всяческой мудрости. Они построили себе большой дом в своей мудрости, и туда перенесли они эти книги. Этот дом до сих пор стоит в Севилье. Там они записали все эти вещи, произошедшие с царями вплоть до Спасителя.

И было так, что мы передвигались из города в город, из страны в страну в наших горестях. И попала одному из нас в руки эта книга, называемая Толедот Адам (Родословие людей от Адама) вместе с многими книгами из того дома, что в Севилье. Так они попали в наш город Неаполь, который сейчас пребывает под властью высочайшего короля Испании. И увидели мы, что книги богаты мудростью, и возник у нас план эти книги напечатать, как многие другие, попавшие нам в руки. И что же, как раз эта книга особенно ценная и богатая достоинствами больше, чем другие. В наши руки попали двенадцать экземпляров этой книги. Мы сопоставили их и что же! Они совпадали в точности, без всяких вариантов, без дополнений или пропусков, без единого различия в слове или в букве.

Они совершенно идентичны и образуют единое чтение. И поскольку мы видели в этой книге столько достоинств, подвигли они наши сердца к решению, и вознамерились они напечатать её. В ней было написано, что книга называется Сефер Гайашар, и оказалось, что основа этого наименования в том, что все слова расположены, как они разыгрываются в мировой истории, ни одно не раньше, ни одно не позже. Ибо ты в этой книге не найдёшь такого, что рассказывалось бы позже, будучи рассказано раньше и не говорится наперёд ничего,  что  было  позже.  Напротив,  каждая вещь записана на своём месте и в своё время228. К тому же ты найдёшь во всех её словах, кто умер в какой год жизни другого. Потому и называют её Сефер Гайашар, но в устах всех людей установилось обыкновение называть её Сефер Толедот Адам (Книга родословия людей). Причина этого в том, что она названа по словам, которыми начинается (Быт. 5:1).

Но действительное её имя всё же Сефер Гайашар по причинам, которые я уже упоминал. Эта книга переведена сегодня греками. Они называют её libros de los diritos, находится она и у римлян, она называют её libro des las palabras, de los dias, di pitos, de los grandes, de los niras, di pwis (Difaües) murir Josua. Сегодня эта книга находится и в городах царей Едома, они называют её losti libro napiniisznas de Adam. В книге хасмонеев, попавшей в наши руки, написано, что в дни царя египетского Птолемея приказал он своим служителям собрать книги всех религий, все книги мировой истории, какие только найдутся в мире, чтобы черпать из них мудрость, узнавать из них вещи мира и из всех этих книг составить одну книгу и поступать при всех нуждах мира сообразно вере и правде. Они пошли, собрали 965 книг229 и принесли их ему. Он их снова послал, чтобы довести число книг до тысячи. Они сделали это, и предстало перед ним несколько князей, властвующих над Израилем. И сказали они ему: «Господин наш царь, зачем ты утруждаешь себя всем этим. Пошли в Иерусалим к евреям, чтобы принесли они тебе книгу своей Торы, написанную по велению Бога рукой их пророков. Из этой книги узнаешь ты последнюю мудрость и приговор над каждой вещью, как ты желаешь». И внял царь их слову, и они прислали ему эту книгу, так как дать ему книгу Бога не могли. И они сказали: не можем дать книгу Божьей Торы мужу-язычнику. Когда книга попала в руки Птолемею, он её прочёл. Она весьма ему понравилась, он искал в ней мудрости, нашёл, что искал, и добровольно оставил другие книги, собранные для него, и превознёс того, кто дал ему совет в этом деле.

Через несколько дней князья-наместники над Израилем донесли, что евреи не прислали царю книгу Торы. Они пришли и сказали ему: «Наш господин и царь, евреи глумятся230 над тобой, ибо прислали они тебе не книгу Торы, о которой мы тебе рассказывали, а другую книгу, которая была у них в руках; пошли к ним ещё раз, чтобы они передали тебе Тору, ибо в ней ты найдёшь то, что ищешь, гораздо больше, чем в книге, которую тебе прислали». Когда царь услышал такое слово, разгневался и озлобился он на евреев и послал к ним вторично, чтобы они предоставили ему Тору. Но он опасался, что они опять над ним насмеются, и так как он был умнее их, то послал за семьюдесятью старцами, которые были среди них, и поместил их в семьдесят отдельных домов, чтобы каждый в отдельности переписал книгу Торы без всяких изменений. И что же, на них почил дух святости, и 70 старцев написали для него 70 книг, все семьдесят, и у каждого был текст без добавлений и пробелов. Тогда возрадовался царь, почтил старцев и всех евреев и послал дары в Иерусалим, как там написано. А когда он умер, измыслили евреи мудрый план против его сына. Они взяли книгу Торы из его сокровищницы, но оставили там другую, не взяв её, дабы узнал царь, который будет царствовать, все чудодеяния обетованного Бога и что избрал Он Израиля среди народов и что нет другого Бога, кроме Него. Так что эта книга находится в Египте даже до сего дня. И с того времени распространилась эта книга по всем странам, пока не попала в наши руки, хоть мы живём в рассеянье и в изгнании, теперь в городе Неаполе под властью короля Испании, и что же, ты найдёшь, что в этой книге названы многие цари Едома и римлян (Киттим) и цари Африки, жившие в те дни, хотя всё это не относится к цели и содержанию книги.

Особый оборот в том, чтобы возвестить каждому, кто издаёт эту книгу, в чём различие между войнами Израиля и вой- нами язычников: победа одного языческого царя над другим — случайность. Но это не относится к победе еврейского царя над языческим, ибо такая победа — чудо Божие, пока Израиль полагается на Божественное имя231.

Эта книга имеет много достоинств, но воздействие у них у всех одно: укрепить доверие к Богу и преданность Богу и Его воле. Первое достоинство этой книги в том, что она точно изъясняет сотворение человека и существо потопа, годы двадцати поколений, их грех и в каком отрезке времени они родились и умерли. И наше сердце укрепляется тем, как мы привязываемся верностью к Божьему имени, видя великие чудеса, которые Он совершил до нынешнего времени. Второе достоинство в том, что подробно рассказывается о рождении Авраама, и как далеко зашла его преданность Божьему имени, и судьбы, постигшие его с Нимродом, затем история родов после потопа, когда Бог рассеял их по четырём концам земли, как они заселили страны и построили города, имена которых называют до сего дня, и таким путём приближаемся мы к постижению Творца.

Третье достоинство в том, что нам подробно описывается привязанность трёх праотцев к Богу, содержание их судеб, проповедующих нам страх Божий. Четвёртое в том, что книга в точности сообщает нам историю Содома и его греха, в чём состоял его грех и преступление, и это внутренне удаляет нас от всякого зла. Пятое достоинство — привязанность Исаака и Иакова к Богу, молитва Сары и её плач при принесении в жертву Исаака, и это совершенно особенное достоинство, ибо оно склоняет наши сердца служить Богу. Шестое достоинство в том, что представлены войны сынов Иакова, мужей Сихема и семи городов Эморовых. Это преисполнит наше сердце истинного доверия к Богу, ибо они полагались на Бога нашего, как, например, в случае, когда десять мужей уничтожили семь городов, что было бы невозможно, если бы не упование на Бога в их сердцах. Седьмое достоинство в том, что представлена судьба Иосифа в Египте с Потифаром, его женою и царём Египта. Всё это должно преисполнить наше сердце страхом Божиим и удерживать нас от грехов, дабы Бог привёл нас наконец ко благу. Восьмое достоинство в том, что встретилось Моисею, учителю нашему — Божий мир да пребудет с ним, — в Эфиопии и в Мидиане. Из этой истории мы узнаём чудеса Божии, которые совершает Он ради праведных, что укрепляет нашу верность Богу. Девятое достоинство в том, что представлено всё произошедшее с Израилем в Египте, начало их порабощения, как они должны были трудиться в рабстве у царя Египетского и какова была при этом их судьба. Так как они уповали на Бога, Бог спас их, и нет сомнения: кто читает эту историю о Египте в ночь пасхального праздника, тот извлечёт из неё великую пользу, так как сказано: кто много рассказывает об исходе из Египта, тот достоин особой похвалы (цитата из Хаггады). Прежде всего, следует заметить, что всё в этом повествовании буквально верно, так что надлежит читать и учить его по Хаггаде, и я уверен, что отсюда извлекается великая польза. Так мы ещё и сегодня делаем в испанских землях, в изгнании; после того, как мы прочитаем всю Хаггаду, начинаем мы читать эту книгу, насколько это касается истории Египта, начинаем от вхождения туда до изображения их исхода в этой книге. Одиннадцатое достоинство в том, что часть объяснений наших мудрецов и наших толковников, изъясняющих Тору, мы найдём в этой книге с комментарием, как, например, об ангелах, которых встретил Иаков, идя из Хара-на, и которые направлялись к Исаву. Далее глава о Гаврииле, который научил Иосифа 70 языкам и его рассказ о том, как он покарал Мидиан на поле Моава и т.п. Двенадцатое в том, что каждый проповедник, проповедующий перед общиной, может извлекать из этой книги темы для проповеди, ещё не изъяснённые толковниками. Так приобретёт он сердца своих слушателей для своих слов. Тринадцатое в том, что купцы и путешествующие, не имеющие времени изучать Тору, могут читать эту книгу, извлекая из неё пользу для души и радость для тела, когда они услышат о вещах совершенно новых, которых нет ни в одной книге, так что человеку придётся задуматься о Боге и привязаться к нему. И поскольку мы видели, что книга обладает такой силой и полнотой достоинств, мы находим в этом причину напечатать её, ничего не прибавляя и не упуская, и начинаем мы печатать 50 книг, дабы они были в руках наших собратьев, людей, уповающих с нами, чтоб книга через нас распространилась на все роды, на каждый город и на каждую семью и на каждую страну, чтобы все они узнали чудеса Бога и Его благодеяния, которые оказал Он отцам нашим с начала дней древнего времени и как он избрал нас из всех народов. Отсюда извлекут пользу вдумчивые, чтобы воспринял их сердце страх Божий, ибо на Господа мы уповаем, на Него опираемся, Его молим о помощи и о спасении, чтобы он способствовал нам при этой работе, ибо это благочестивая работа. Да ниспошлёт нам он счастье и да направит на путь праведных, да спасёт нас от заблуждений и освободит от упущений, как сказано у пророка: «Кто знает все ухищрения? Очисти нас от скрытых грехов». Бог да наставит нас на путь счастья, да препроводит нас на стезю блаженства ради Его милосердия. Да исполнит он молитвы наших сердец ко благу. Аминь. Да будет воля Его.

Приложение III
Святой Лаурентий и традиция Грааля. 

Сан Хуан дела Пенья в Испании
Упоминание чаши в Валенсии даёт повод указать на следующее предание. Во времена святого Сикста II, который был папой в 257-258 гг., жил святой Лаурентий, его верный ученик, особенно любимый папой за свою чистоту и целомудрие. Так Сикст сделал его одним из семи римских диаконов. Ла-урентию как диакону подобало, с одной стороны, управлять церковным достоянием, а с другой — заботиться о бедных. Но прекраснейшее удовлетворение испытывал он, если доводилось ему сослужать папе, читающему мессу. И когда во время гонений на христиан 257-258 гг. при императоре Валериане самого Сикста вели на мученическую смерть, Лаурентий, преисполненный боли, излился в таких словах: «О мой отец, куда ушёл ты без твоего сына? Куда спешишь ты, святитель, без твоего диакона, ты же никогда не совершал мессу без твоего служителя». Когда Сикст услышал эти слова, он обернулся и сказал Лаурентию: «Воистину, тебе предназначено совершить ещё более великое и через три дня ты также вкусишь смерть». И как он пророчествовал, так и было. Когда преследование дошло до Лаурентия, от него потребовали, чтобы он выдал церковное имущество как его управитель. Вот место, где более древнее предание делает вставку в повествование. Говорится, что среди церковного имущества находилась и чаша, которую Христос использовал при последней вечере. Так что отказ Лаурентия имел то значение, что он не пожелал выдать римлянам сосуд Грааля. Вместо этого попросил он время на размышление, и когда собрались бедные ради подаяния, которое они обыкновенно получали, Лаурентий указал на большую их толпу и сказал судье: «Вот имущество Церкви». Но судья не умилосердился над Лаурентием; Лаурентий был приговорён и, как было предсказано, на третий день положили его на раскалённую решётку. Когда он лежал на огне, ещё живой, сказал он судье: «Что же, один бок изжарился, переверни жаркое и ешь!» Это происходило на Виминалийском холме, а погребён Лаурентий у Тибуртинской дороги. Чаша, как рассказывают, была доставлена в Испанию, в монастырь Сан Хуан де ла Пенья. Оттуда по воле короля Мартина перешла она в Валенсию, где и находится сегодня, где и теперь можно её видеть. — Мы присовокупляем изображение этой чаши.

Каков смысл этого повествования? Каково было намерение повествователя, в позднее время включившего историю святого Лаурентия в традицию Грааля? Очевидно, он хотел склонить нас к исследованию, не обнаружится ли связь между святым Лаурентием и течением Грааля, с одной стороны, а с другой стороны  между, течением Грааля и монастырём Сан Хуан де ла Пенья. Это ещё предстоит исследовать в дальнейшем. В качестве литературы имеется, прежде всего, упомянутый у Фра Гаетано Иоанн Briz Martinez, Historia у antiguedades de San Juan de la Pena, Qaragoga, 1620, а также упомянутый у него же Эскаланус.
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Чаша, хранящаяся в соборе в Валенсии (Испания).

Она доставлена туда из монастыря св. Хуана де ла Пенья 

(St. Juan de 1а Репа) и, согласно более поздней легенде, 

была там сохранена св. Лаврентием от римлян.

Этим изображением я обязан господину 

Гансу Кюну в Арльсхейме.
Приложение IV
К хронологии в «Парсифале» Вольфрама
Отличное исследование о хронологическом значении событий в «Парсифале» Вольфрама опубликовал Рюрмунд. Эту работу можно найти в журнале немецкой древности (издатель Мориц Хаупт, Bd. VI, Leipzig, 1848, Weidmann, s. 465-478).

Там показано, что Парсифаль покидает мать весной во время вспашки полей и отправляется в своё первое странствие. В первый день доезжает он до Бризанского леса, на второй день встречает Йешуту, на третий побеждает Итера и вечером приезжает к Гурнеманцу. Там он остаётся четырнадцать дней и на восемнадцатый день своего путешествия приезжает в Пелрапер. Здесь на двадцатый и двадцать первый день он празднует своё бракосочетание с Кондвирамур. На Михайлов день Парсифаль покидает Пелрапер и попадает в замок Грааля. Через день после прибытия в замок Грааля Парсифаль примиряет герцога Орилуса с Йешутой и берёт себе пёстрое копьё рыцаря Тауриана, Через четыре с половиной года с тремя днями на Страстную пятницу Парсифаль попадает к Тревреценту.

От этого указания можно считать назад. Рюрмунд относит Пасху на первое апреля, и, считая назад, устанавливает, что прошло четыре с половиной года и три дня с тех пор, как Парсифаль, стало быть, за неделю до Михайлова дня уезжает из Пелрапера в замок Грааля. Но предположение, что Пасха была первого апреля, совершенно произвольно.

По-другому складывается исчисление, если учесть, что решающие переживания Парсифаля выпадают на примечательные годовые праздники. Тут уже недалеко до предположения, что он впервые попадает в замок Грааля не где-то около Михайлова дня, а на Михайлов день. Я обязан побуждением так считать доктору Е. Врееде, руководительнице математическо-астрономической секции в «Гётеануме». Если предположить, что Парсифаль попадает в замок Грааля 29 сентября (т.е. на Михайлов день), тогда взятие копья приходится на тридцатое сентября. Через четыре с половиной года и три дня, т.е. 3 апреля, Парсифаль приезжает к Тревреценту. Этот день — Страстная пятница.

В прекрасной работе Фридриха Вестберга «Библейская хронология по Иосифу Флавию и год Иисусовой смерти (Leipzig, 1910, A.Deichert Nachf.) устанавливается 3 апреля как день смерти Христа, и Рудольф Штайнер также вывел такой результат путём духовного исследования. В своём календаре души, который он издавал в 1912/1913 гг., Штайнер сообщает: «По данным духовной науки третье апреля — день смерти Иисуса Христа». Тогда Парсифаль был у Треврецента в особенную пятницу, а именно третьего апреля, в день, когда умер Христос. Четыре с половиной года и три дня назад на Михайлов день он был у Грааля. Теперь становится понятным установление этих трёх дней. Это три дня апреля. Но и переживание Парсифаля в замке Грааля приобретает иное освещение. Ибо Парсифаль обретает на Михайлов день меч Грааля, т.е. меч Михаила. Надпись на нём он, однако, прочитать не может, так как живёт, не обращая внимания на тайны проходящего времени.

Рюрмунд, кроме того, указывает, что, победив Гавана на первый день Троицы, Парсифаль призван ко Граалю. Опять-таки это особенная Троица, ибо этот праздник Троицы выпадает на годовщину первого излияния Духа.

Теперь, исходя из этих соображений, можно спросить: Когда в девятом столетии Страстная пятница выпадала на третье апреля? Исчисление показывает, что это было в годы 823, 828 и  834.
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1	 Гиндин Л.А., Цымбурский В Л. Гомер и история восточного Средиземноморья. М., 1996. С. 91. — Примеч. автора.


2	 При этом Вальтер Штайн не забывает упомянуть копие или копьецо, употребляемое в православной литургии для разрезания просфоры, откуда извлекается частица, именуемая агнцем, для причастия. Таким образом, церковное копие приобщается к чаше причастия, что имеет прямое отношение к сказаниям о Граале. — Примеч. автора.


3	 Фогельвейде фон дер Вальтер. Стихотворения. М., Наука, 1985. С. 93. — Примеч. автора.


4	 Umberto Eco. Baudolino. Milano. 2000. — Перевод автора статьи.


5	  БВЛ. Западноевропейская поэзия XX века. М., 1977. С. 171.


6	 См.: Архимандрит Киприан. Евхаристия. Париж: Ymca-Press, 1947. С. 235.


7	 См.: Прокофьев С.О. Духовные судьбы России и грядущие мистерии Святого Грааля. М.: Энигма, 1995. С. 73.


8	 Канонъ Великий. Творение святаго Андреа Критскаго Иерусалимскаго, чтомый в 1-ую седмицу Великаго Поста. Санкт - Петербургъ, 1903. С. 55.


9	  Микушевич В. Воскресение в Третьем Риме. М.: Энигма, 2005. С. 534-536.


1	0 См.: Микушевич В. «Око Денницы». Будущий год. М.: Энигма, 2002. С. 344. — Примеч. автора.


1	1 Персеваль — имя человека, стремящегося определённым образом к высшему познанию и внутреннему развитию. В этом смысле Парсифаль — не имя отдельного человека, а родовое имя. Парсифалей было много, о них здесь не говорится. Здесь идёт речь об одном из них, вполне определённом, а именно о том, чья личность в своих судьбах представлена в повествовании Вольфрама фон Эшенбаха. (Здесь и далее, если не указывается иное, примеч. автора.).


1	2 Полное немецкое издание «Персеваля» Кретьена де Труа и его продолжателей осуществлено в издательстве Orient-Occident, Штутгарт-Гаага-Аондон в переводе доктора Зандкюлера. Старофранцузские стихи переданы немецкой прозой. Содержание этого важного поэтического творения стало, таким образом, доступным более широкому кругу читателей, так что наряду с Граалем в макрокосмическом изображении Вольфрама заслуженного признания удостоилось и микрокосмическое, принадлежащее Кретьену. То, что этот важный аспект Грааля включился в немецкую духовную жизнь, я должен рассматривать как важное событие в становлении германского духа.


1	3  «Король-рыболов». — Примеч. пер.


1	4 Характерное различие между двумя их произведениями будет ещё рассмотрено (ср. с. 224).


1	5  «Препровождение Господней Крови» (лат) — Примеч. пер.


1	6 Ис. 63:1-3: «Кто это идёт от Едома, в червленых ризах от Восора, столько величественный в Своей одежде, выступающий в полноте силы Своей?.. Отчего же одеяние Твое красно и ризы у Тебя — как у топтавшего в точиле? «Я топтал точило один, и из народов никого не было со Мною; и Я топтал их во гневе Моем и попирал их в ярости Моей; кровь их брызгала на ризы Мои, и Я запятнал всё одеяние Свое...»


1	7 К. Бейерле говорит на с. 434 в первом томе «Культуры Аббатства Райхенау», 1925, изд. «Мюнхенская печать», в примечании 37: «Отец „Nonnosus“ во второй главе исправленный позднейшей рукою на звательный падеж „Nonnose“, мыслился, очевидно, как собственное имя; в отличие от главы 6, где аббат Вальдо рукой первоначально писавшего обозначен „nonnosus Вальдо“, здесь „nonnosus“ употребляется как прилагательное. (Лат. Nonnosus, Nonnose, nonnosus можно перевести как „Инок“, „Иноче“, „Иночествующий“). — Примеч.пер.) Второе упоминание побудило переписчика в XV в. написать над словами „Отец Nonnosus“ во второй главе слово „Вальдо“, представив, таким образом, самого аббата Вальдо как того, кому посвящена рукопись».


	Но почему — должны мы теперь спросить — Вальдо именуется „Nonnosus“? Nonnosus был настоятелем монастыря Святого Сильвестра на горе Соракт, основанного в 748 г. Карлом. Григорий Великий приписывает ему чудо елеопреумножения, уподобляемое чуду пророка Елисея (4 Цар, 4) (ср. Migne, Patrologia latina, Bd. 77, Spalte 181, 467, 646). Записывающий легенду о Крови в Райхенау чувствовал себя подобным пустому сосуду, в котором нет масла. Nonnosus-Вальдо призывается благословить пишущего, как Илья благословил Елисея. Он взывает к силе, приумножающей елей. Он хочет действовать как истинный последователь течения, которому также служит Вальдо. Его собственных сил недостаточно. Оригинал цитируемых мест переводится в приложении.


1	8 Азан в действительности был префектом города Оска (Уэска в испанской марке). Он послал Карлу Великому ключи от своего города и объявил себя готовым сдать его. Наш автор смешивает его с монахом из восточной страны, который по поручению Иерусалимского патриарха доставил Карлу Великому реликвии со святого Христова Гроба в Аахен, а оттуда, по повелению Карла, придворный священник Захария отправился с ответными богатыми дарами в Иерусалим. Ошибка автора необоснованна и по всей вероятности вызвана тем, что хроники называют обоих друг рядом с другом. Ср. Lorscher Annalen и Einhard Zum Jahr 799 (K.Beyerle, s.368-369 in Bd.l: «Die Kultur der Abtei Reichenau»). Согласно Лембке (Geschichte von Spanien), «Азан» следует исправить на «Хасан» (1,375). Упоминание испанской марки, может быть, важно. В легенде Гуго Турского (см. ниже, с.73) оно встретится нам снова. Чашу из Уэски упоминает Фра Гаэтано на с.271 своего труда «Круглая ниша, посвящённая восточному изумруду», Генуя, 1726. Эта чаша находится в Валенсии (ср. Acta Sanctorum, August, Bd. П, S. 504 ff), а также приложение III. к нашей книге.


1	9  Папа Лев III.


2	0 Едва ли можно поверить, что герой, обладающий храбростью Карла Великого, испугался маленького путешествия по морю. Из всего смысла повествования явствует, что путешествие по морю на Корсику — лишь образ душевно-духовного предприятия, на которое Карл Великий не отважился. Смелый во внешних подвигах, он бывал боязлив, когда ему предстояло преодолевать море душевно-духовного мира. Что иногда он решался на это, показывают легенды о нём, дошедшие до нас.


2	1 Эйнхард не мог быть рукоположён в священники до 819 г., так как в 819 г. он ещё состоял в браке (см. интересную книгу Макса Бухнера «Эйнхард как художник», с.105). Эта книга прекрасно воздаёт должное Эйнхарду, предлагая совершенный жизненный образ его существа и его деяний. Книга появилась в серии «Studien zur deutschen Kunstgeschichte». Heft 210. Strasburg (J.H.Heitz), 1919.


2	2 Так характеризует автор «Препровождения» Эйнхарда и его друзей. При дворе Карла Великого они образовывали «латинское направление» и были не слишком склонны бороздить зыбкое море духовного переживания.


2	3 Этот Вальдо принадлежит к другому направлению при дворе Карла Великого. В ходе нашего дальнейшего исследования мы изучим его в точности. Это направление Грааля. Друзья Вальдо выступают за распространение христианства на народном языке и стараются поощрить эзотерическое христианство.


2	4 В лице Азана перед нами своего рода Амфортас, хранитель Грааля, которому не дано обрести истинно царственного преемника. Ибо не сам Карл, а Вальдо и Хунфрид набираются мужества совершить по морю духовного мира паломничество к острову, где хранится Грааль. Разумеется, этот остров не может быть обозначен географически.


2	5 Эйнхард, биограф Карла Великого. Макс Бухнер в своём труде «Эйнхард как художник» («Studien zur deutschen Kunstgeschichte», Strassburg, 1919, Heft 210) доказал, что Эйнхард запечатлел свой портрет для потомков на бронзовой двери в Сен-Дени, им самим изготовленной.


2	6 Подобные реликвии упоминаются в перечне реликвий на возвышении Святого Петра на Яникуле в Риме, например, «de ligno S.Crucis» («от древа Святого Креста»), «de spina coronae Christi» («от тернового венца Христова»). Ср. Terribilini, Descripti Templorum urbis Romae NE...PV... Tom IX (Bibliotheck Casanata XX, XI, J.Msscr. 2185, p. 125 внизу, resp. 156 вверху).


2	7 Автор старается это подчеркнуть, ибо только Вальдо и Хунфрид могли доставить Грааль, а не Карл Великий или другие его советники, например Эйнхард.


2	8 Автор «Препровождения» говорит это, опровергая Эйнхарда, который в своей большой биографии Карла Великого замалчивает направление Грааля. То, что это обстоятельство было впервые отмечено, является заслугой Ф. Хеберса; см. его интересное исследование: «Вальдо, духовный советник Карла Великого и первые вальденсы», т. 6, тетради 4, 5 «Истинного протестанта», изд. Mariott, Basel, 1857 (Bahnmaiers Buchhandlung, C.Detloff). Указанием на это исследование обязан я моему другу Вильгельму Рату и руководительнице секции юношеских духовных стремлений в Гётеануме в Дорнахе доктору Марии Решль.


2	9 В этом месте Ф. Хубер замечает (a.a.O.S. 328): «Приведённые монастырские свидетельства указывают, однако, на то, что память о нём, напротив, изглаживалась уже в двенадцатом веке и слава его имени умело утаивалась под спудом».


3	0 Эта свеча на могиле Вальдо была погашена после 1144 г.: «Чтобы окончательно предать его забвению, в ныне составленном перечне настоятелей имя его опущено, хотя перечень читается как непрерывный (Хебер, a.a.O.S. 329). Цитируется также в прим. 2а, S. 347: Tresor sacre...de l’Abaye Royale, St.Denis von Millet, Paris, 1936).


3	1 Ср.: Beyrle. S. 370, Bd. 1 «Die Kultur der Abtei Reichenau». Монастырь Шеннис был расположен между Цюрихским и Валленштатским озером.— Примеч. Моне.


3	2 Eichhorn, s. 332 упоминает его епископство в Ретии, где сохранялась частица Креста, украшенная золотом и драгоценными камнями.


3	3 Цицерс расположен на Рейне в трёх часах пути к северу от Хура. — Примеч. Моне.


3	4 Имя Сванахильд занесено в книгу братии Райхенау. Ср. фотографию S. 1205, наверху справа (Bd. П der «Kultur der Abtei Reichenau». Сванахильд жила при императоре Генрихе I.


3	5 Adalricus von Lenzburg. Ср. S. 333, Episcopatus Curiensis in Rhaetia sub me tropoli Morguntina chronologice et diplomatice illustratus opera et Studio P.Ambrosii Eichhorn 1797.


3	6 a.a.O. bei Eichhorn «S.Crucis particulam sponsae parentibus donavit, eo ciciter tempore quo anno 919 Burchardus dux arcem Kyburgicam obscedit». Здесь Вальтер обозначается как Вальтер фон Кибург. Об этом роде ср.: F.E.Pipitz. Die Grafen von Kyburg. Leipzig (Weidmann) 1839. Согласно Саксонской хронике Шпангенберга некий Вильгельм фон Кибург участвовал в 933 г. в битве с венграми под Мерзебургом. Частицу Святого Креста передал родителям невесты около 919 г. Бурхардус герцог Кибургский, ею владевший.


3	7 Буркхард I (917-926) — герцог Швабии. Его супруга Регилинда. Его дочь Берта, супруга Рудольфа II Бургундского, которому принадлежало «Святое копьё» (Geschichtsschr. Der deutschen Vorzeit, Bd. 29, S. 44, 47, 56).


3	8 Моне замечает здесь: Сванахильд прибыла, стало быть, из Линцгау и через Райхенау направлялась в Цурцах, называвшийся reventissimus (почи-таемейший), ибо там хранились мощи св. Верены, славившиеся в X в. См.: «Miracula S.Verense» Pertz mon. Hist, 6,457.


	K. Вайерле говорит на с. 370 («Kultur der Abtei Reichenau», Bd. 1): «В Цур-цахе до’881 г. возник женский монастырь, сосредоточенный на почитании св. Верены; Карл III передал монастырь в названном году своей супруге Рикарде». Именно св. Рикарда, основательница монастыря Андлау, приобрела мощи св. Лазаря (ср.: Jos. Rietsch. Die nachevangelischen Geschicke der betha-nischen Geschwister und die Lazarusreligien zu Andlau). («Stassburger Diözesenblatt», XXI, Jahrg. N.F. IV. Bd, Strassburg 1902, № 5 (Mai) S. 174 ff., № 6 (Juni) S. 211 ff, № 7 (Juli) S. 249 ff., № 8 (Aug.) S. 297 ff., № 9 (Sept.) S. 348 ff. — Nachtrag: Die Lazarusreliquie in Andlau“, ebda ХХШ. Jahrg. Strassburg 1904 (3. F. 1. Bd.) 9. Heft (Dez.) S. 402. Vgl. auch ebda ХХП. Jahrg., № 2 (Pfleger, L.) und № 8 (Miscelle).


3	9  Мунехересдорф — это Миндерсдорф.


4	0 Удальрих, брат Сванахильд, № 637, список монахов из времён Каро-лингов, S. 1177, Bd. II «Die Kultur der Abtei Reichenau».


4	1 Имя «Тугольф» внесено в список братии дополнительно (Monumenta Germaniae Confraternitatum, herausgegeben von Piper, S. 248; Col. 325, № 19 vgl. S. 371, Bd. 1 «Die Kultur der Abtei Reichenau»).


4	2  Vergil. Aeneis, б, 535.


4	3  t 689. Апостол франкского Мейленда. Acta SS. Ар. ВоЦ, 8. Juli.


4	4 Эршингеп — сегодня Лангдорф при Фрауенфельде в Тургау, подаренный Карлом Ш вместе с другими владениями монастырю Райхенау (S. 371, K. Beyerle «Die Kultur des Klosters Reichenau»). В «Истории восточно-франкской империи» Дюмлера (т. 2) сказано, что Лангдорф принадлежал Хадольту, брату Лиутварда, который был любимым канцлером Карла Великого.


4	5  «Тебе, Боже, хвалим» (лат.) — Примеч. пер.


4	6  Перенесение крови. — Примеч. пер.


4	7  Имеется в виду Манускрипт 1434 г.


4	8  Автор легенды в рукописи 1434 г.


4	9 Бурям подвержен, покой роскошный обманчив. — Перевод В. Микушевича.


5	0 Что это было так, подтверждает своим повествованием Ермольдус Нигеллус. За Лотором шли, сопровождая Юдифь, Гуго и его друг Мальфрид, оба носящие корону, так описывает их Ермольдус Нигеллус, повествуя о крещении датского короля 826. Так что они оба пользовались величайшим почётом. Vgl. S. 261. Bd. 1. Jahrbücher der deutschen Gedichte 814B830. Ludwig der Fromme von Simson. Leipzig, 1874.


5	1 Нет сомнения, и многим ведомо, напускались мороки и дьявольские наваждения и рассудок бывал омрачён любовными зельями, яствами, письменами, чтобы в безумии не чувствовать зловредного растления. — Примеч. пер.


5	2 Desrame (по-немецки Terramer) ведёт сарацин. Несомненно, речь идет об Абдерхамане, который после поражения, нанесённого сарацинам тогдашним герцогом Аквитанским в 720 г., в 730 г. со своим грозным войском, усиленным африканцами и арабами, снова нападает на Францию.


5	3 Очевидно, сказание приписывает Карлу Великому то, что происходило при Людовике Благочестивом, разделявшем с Карлом правление, а после его смерти ставшем единственным правителем.


5	4 Подразумевается событие, произошедшее в 830 г., когда главари мятежа призвали Пипина, двинувшегося на Орлеан, изгнавшего Одо (назначенного Бернхардом Барселонским вместо Мальфрида), чтобы снова назначить Мальфрида. Ср. S. 345, Böhmer, Regesta imperii, Bd. 1 Karolinger 751- 918 2. Aufl. Innsbruck 1908.


5	5 S. 288 f. Simson, Ludwig der Fromme, Bd. 1 der «Jahrbücher der deutschen Geschichte 814-830». «Мальфрид предположительно потерял Мени на Луаре, свой бенфиций, а Гуго — женский монастырь Св. Юлии в Оксере. Свои вотчины они, по-видимому, должны были сохранить».


5	6 Один источник утверждает, что Гуго был приговорён к смерти: Der Hofastronom. Vgl. s. 288, Simson, Ludwig der Fromme, Bd. 1, Jahrbücher der deutschen Gedichte, 814-830.


5	7  Михаил держит весы, и к нему он обращается.


5	8 Исторически это не подтверждается. Мотив тот же, что в сказании о Флоре и Бланшефлёр.


5	9 Айо Фриульский также входил в посольство. Спатарий, за десять лет до того сбежавший с о. Сицилия к императору в Рим, и дож Виллери сопровождали посольство.


6	0 Очевидно, подобные перечни реликвий относятся к позднейшим недоразумениям. Под «молоком Пречистой Девы» первоначально понимался свет сияния, даруемого Божественной Софией. Гёте говорит в «Фаусте» (ч. 1, стих 455) о груди богини мудрости (Дианы Эфесской), о ней же говорит Мефистофель (стих 1892).


6	1  Крайняя плоть Господа (лат). — Примеч. пер.


6	2 Подобная реликвия поступила в монастырь Верден в Верхней Баварии, основанный S. Ratho, полководцем Генриха первого (Acta Sanctorum, Juni, Bd. III, s. 899).


6	3  «Пятикнижие о Крови Христовой».


6	4 В Библии за повествованием об обрезании следует повествование о завете, заключённом Иеговой с еврейским народом (Быт. 17:10) и повествование о Гаврииле и Михаиле, явившихся вместе с Господом (Быт. 18:2, где упоминаются три мужа) — Иисус Навин (5:2) повествует о втором обрезании. Затем сказано, что манна перестала падать, и в стихе 13 снова является Михаил. Иисус Навин спрашивает его: «Наш ли ты, или из неприятелей наших?» Михаил отвечает: «Я вождь воинства Господня». Тогда Иисус Навин молится, и Михаил говорит: «Место, на котором ты стоишь, свято. Третье обрезание — обрезание Иисусово. Оно соответствует крещению и наречению имени: «По прошествии восьми дней, когда надлежало обрезать Младенца, дали Ему имя Иисус, нареченное Ангелом прежде зачатия Его во чреве» (Лк. 2:21). И снова выступает Михаил, что подтверждает Симеон, говоря Марии: «И Тебе Самой оружие пройдёт душу». После обрезания, по наречении нового имени, человек обретает в Михаиле помощника. Так что обретение реликвии — символ наступившей Божественной помощи и водительства.


6	5 Фортунат, в действительности, был патриархом Градо. Карл Великий даровал ему аббатство Муаенмутье, а Фортунат вверил Карлу те самые реликвии с Востока. Л. Пфлегер в рецензии на исследования J. Рига (Stras-f bürgen Diözesanblatt, 1903) обращает внимание на то, что Фортунат послал также реликвию Лазаря и реликвии мученика Стефана (Libellus de succes-soribus sancti Hidulphi in Vosago [siehe Belhomme, Historia Mediani in monte Vosago monasteri 1724, s. 143 sq. U. Mon Germ. Ss. SS. IV 86 sq.]. Фортунат прибыл ко двору Карла в 803 г.


6	6 (Der Heiligen Leben und Leiden. Bd. 1, Leipzig, 1913, s. 331 f), где в главе «О святом Карле, великом императоре, повествуется: Карл получил цветы, произросшие из Креста и превратившиеся в мрамор, далее гвоздь от Креста, Христов плат, рубашку Марии, пелёнки Иисуса.


6	7 Якобус Вимпфелинг пишет в 1651 г. в своём каталоге страсбургских епископов в разделе, где речь идёт о 58-м епископе:


	LVIII Conradus:


	Именем Венцеслава, извлечение в году от Р.Х. тысяча сто семьдесят девятом декабря двадцатого дня. Дотоле при монастыре в Ниддер-Мюн-стере впервые освящено в честь богородительницы Марии и послано апостольским престолом епископа Мантуанского. Там же немалый крест из серебряных пластин, на котором старинные письмена: «В году от Р.Х. тысяча сто девяносто седьмом доставлен сей крест от Эделинды аббатисы, на двадцать втором году её служения при Генрихе Императоре римлян и короле Сицилии на шестой год его правления, крест, где содержится крайняя плоть Господа, частица крестного древа Господня, часть платья Девы Марии, рука святого Василия, рука святого Дионисия с другими реликвиями святых. Седьмых ид июля святейший крест Парижа под водительством святейших ангелов, доставленный на верблюде, усердием прославленного Гуго и супруги его Абы и далее герцог Гуго Бургундский и Аба».


6	8	 Эйхорн упоминает одну эту реликвию.


6	9 Врат смерти достигают, переживая путь мистерий (напр., Иов. 38:17). Кто идёт по этому пути, тот познаёт утёс, из которого исходит живая вода Христова (ср. Мф. 16:18): «... и на сем камне Я создам Церковь Мою (для тех, кто исповедует Христов импульс), и врата смерти (врата ада в синодальном переводе. —В.М) не одолеют её».


7	0 Как рассказывает Гебвилер, Гуго хранил реликвию в капелле, сообщавшейся с его спальным покоем, так что он и госпожа Аба весьма часто слышали, как ангелы поют, посещая святыню. И тогда Гуго решил, что не подобает святыне пребывать с ними, и пожелал водворить её внутрь серебряного креста и возложить крест на верблюда: куда верблюд направится, там святыне и быть.


7	1 Этот крест воспроизведён у Йоханна Адреаса Зильбермана «Beschreibung von Hohenburg oder dem St. Odilienburg (Lorenz und Schüler) 1781, s. 53. Этот образ изготовлен по образцу более древнего, находившегося в Псалтыре в монастыре, в Страсбурге. Псалтырь сгорел, когда сгорела Страсбургская библиотека 24 августа 1870 г. (Gass. J. Chartreuse de Molsheim s. 34), где со времени революции он находился вместе с другими монастырскими книгами..


7	2 (Быт. 22) Аврааму, готовому принести в жертву своего сына, этот сын дарован Богом, и отсюда вся миссия еврейского народа. Бог приносит в жертву лишь Своего Сына, что символически выражается жертвенным овном.


7	3 Осия-Иисус послан Моисеем туда, куда Моисей уже не попадёт. В знак того, что нашёл он землю, приносит он оттуда лозу (Числ. 13:17 и далее).


7	4 «Кто это идёт из Едома в червленых ризах от Восора... Отчего же одеяние Твое красно, и ризы у Тебя — как у топтавшего в точиле?» (Ис. 63:1-6). Начало легенды о Райхенау (с. 12).


7	5 Ср.: Ин. 3:14, 15. Здесь говорится о том, что присовокуплено к манне, небесному хлебу и к воде жизни, о божественном Будхи.


7	6  Псалом 39, 8.


7	7 «В то время как изготовлялся крест, велела госпожа Аба, герцогиня, переписать две книги серебряными и золотыми буквами на пергаменте, покрыв его драгоценным лаком; в одной из книг Евангелие и апостольские послания, читаемые в течение всего года, в другой — молитвы, экзорцизмы и благословения на весь год. Эти две книги она велела снаружи покрыть серебряными листами. Так велела она красиво переписать Библию, и когда крест был готов, они возложили на верблюда с одного бока крест, а с другого три расписные книги, чтобы ничто не перевешивало» (Hieron, Gebwiler, s. 67, Ottilien Fürslichen Herkommens heiligen lebens wandels histori. Strassburg, 1521).


7	8 Это был, таким образом, не физический предмет, а культ или некое знание.


7	9  Черта, напоминающая колесницу Герты.


8	0 Место это, согласно древней традиции, до сих пор показывают посетителю великолепной пустыни Нидермюнстера. След верблюда виден на скале, наполовину возносящейся в четырёхугольных стенах руины, которая слывёт капеллой «иаковлевых рыцарей» неподалёку от большого изгиба дороги, где стоял лечебный отель св. Иакова, пока не сгорел. Кто направляется отсюда в Нидермюнстер, должен в нескольких шагах направо найти четырёхугольник стен.


8	1 Теган засвидетельствовал происхождение Гуго из этого рода в своей записи за 821 г.


8	2 Указание на эту книгу происходит, между прочим, от посещения горы Св. Одилии. Госпожа доктор Ита Вегман, учёный секретарь Высшей школы духовной науки при «Гётеануме» в Дорнахе, сообщила мне, что занятие историческим образом св. Одилии дало бы не один ключ к исследованию духовной истории человечества. Этому указанию обязан я тем, что я пришёл к надёжному историческому обоснованию моего исследования о Граале.


8	3 О германских песнях, т. 1... песни, сложенные на германском языке... различные песни для обучения германскому языку. — Примеч. пер.


8	4 «Здесь используется дипломатическая Histoire de l'abbауе royale de St.Denys en France... par M.Felibien, Religieux Benedictin de la Congregation de St. Maur. Paris 1706. Там приводятся отрывки из книги, написанной одним монахом в Сен-Дени при Карле Лысом: „Miraculi Sancti Dionysii», где череда аббатов до того времени даётся в надлежащем порядке. На эту книгу ссылается le Cointe в своих Анналах Т. УП, р. 78, порицая отсутствие Вальдо в официальном перечне аббатов и упоминание о нём как о частном человеке в монастыре” (Heber, a.a.O.S. 347, Anm. 19).


8	5  C. 129 и далее.


8	6 Эйнхард пишет: «Тогда ему было присвоено звание Императора и Августа, и это было ему настолько не по душе, что, как он уверял, он не вошёл бы в церковь, несмотря на великий праздник, если бы знал заранее о намерении папы».


8	7 Перевод В. Микушевича. В оригинале цитируется перевод Карла Панниера.


8	8  Berte as grans pies.


8	9  Амирал — восточный властитель.


9	0 Василий Валентин пишет, например, в исследовании «О великом камне древнейшей мудрости», в шестом разделе: «Потому для завоевания желаемой  цели да соблюдается некая мера в текучем существе твоей философии, дабы большая часть не подавляла и не раздавила меньшую» и т.д.


9	1  Василий Валентин пишет:


	Хоть камень и обыкновенный, 


	Таится в нём огонь мгновенный; 


	Сам камень сделан из огня,


	Где белый красному родня.


9	2  Ср. с. 89.


9	3  Ср. с. 113.


9	4 Нечто подобное описывается в сказании о св. Брандане, а это тоже в своём роде легенда о Граале. Ср.: Carl Schröder, Sanct Brandan, ein lateinischer und drei deutsche Texte. Erlangen (E. Besold) 1871.


9	5 Алхимия — учение о преображении человека на высшей ступени. На этой высшей ступени он должен обрести ясное сознание своей человечности в сочетании с чистой невинностью растения. То, что оно делает бессознательно, человек должен делать сознательно. Как это происходит на каждой ступени и какому преображению при таком внутреннем развитии подвергается Человеческая организация, описывает алхимия. Она учит очищать собственную душевность ясными мыслями. А потом оживлённого, одушевлённого, одухотворённого земного человека приводить в состояние, обозначаемое ни бодрствованием, ни сном, ни жизнью, ни смертью, а Пятым. В этом состоянии человек воспринимает просветление. Если он научился переносить пережитое при просветлении в повседневное сознание, он завершил весь путь. Он превратил тьму земной жизни (уголь) в сверкающий алмаз. Он интуитивно действующий в просветлении.


9	6 См: Rudolf Steiner. Weihnacht. Eine Betrachtung aus der Lebensweisheit. (Рассмотрение согласно жизненной мудрости.) Berlin, 1909. Philosophisch-Antroposophischer Verlag, s. 22.


9	7 Перевод на немецкий язык доктора Германа Бекха, «Die Drei», V Jahrgang, 10 Heft, Stuttgart.


9	8 В легенде о Крестовом походе Карла Великого Карл застаёт короля Гуго пашущим землю золотым плугом. Этим подтверждается соотнесённость Гуго с персидским сказанием. Книга «Йашиар» называет оружием Каина плуг.


9	9 О нём говорит доктор Штайнер в цикле лекций: Христос и духовный мир. 1913-1914.


1	00 Так говорит Сопранис в биографии Эмбриака, завоевателя Цезареи в 1101 г. Этот Вильгельм Эмбриак обрёл тогда изумрудную чашу, почитавшуюся как Грааль. Ср. Fra Gaetano в своём Sacro Catino Genua 1726. Сопро-нис ссылается на Геродота (книга 2, глава 44, где речь идёт об изумруде, светившемся ночью в Тире, в храме Геркулеса). Но светящийся изумруд, упомянутый Геродотом, вероятно, не физический предмет, а мистериальное переживание.


1	01 Свободная обработка представленного Кесслером в его книге о Мани, Mani, Forschungen über die manichäische Religion, Konrad Kessler, Bd. 1; Я8. 306 f. Berlin (G.Reimer), 1889, при использовании высказываний Рудольфа Штайнера по этому предмету.


1	02 Вальтер Штайн цитирует роман «Парсифаль» в переводе на современный немецкий язык. Перевод со средневерхненемецкого оригинала В. Микушевича.


1	03  Перевод В. Микушевича.


1	04  Ср. Kessler, Mani.


1	05 Написанное Фомой Аквинским против манихеизма не мешает считать его представителем истинного манихеизма. То, против чего он боролся, было уже искажённым образом.


1	06  Указанием на Хюара я обязан господину Гюнтеру Шуберту.


1	07  Ср. R.Steiner, Zyklus, 45, УП.


1	08 Роман (поэма) Вольфрама фон Эшенбаха цитируется в переводе В. Мику шевича, выполненном со средневерхненемецкого оригинала, тогда как Вальтер Штайн цитирует перевод на нововерхненемецкий язык, выполненный в XIX в. Карлом Зимроком.


1	09 Излишне указывать, что этот аспект не может быть включён в преподавание. Здесь антропософия для взрослых. Учитель обращает её импульсы на себя самого, на учеников он переносит лишь то, что обосновано педагогически. Но и в этой книге педагогическая точка зрения не должна быть определяющей.


1	10 Vgl. R.Steiner, s. 16 («Vom Menschenrätsel» 1916-Philosophisch-anthropo-sophischer Verlag. У Фихте это место находится в предварении к лекциям о назначении учёного. S. 202. Bd. 1 Fichtes Werke. Leipzig (F. Meiner) 1911.


1	11  Это нисходящий во тьму свет мира.


1	12 У Василия Валентина пеликаном обозначается четвёртая ступень инициации. Первая ступень: чёрный ворон. Вторая ступень (где выступают пёстрые имагинации) — пёстрый павлин. Третья ступень (где звучит вдохновение, Божественное Слово, гармония сфер) — лебедь. Четвёртая ступень (где огонь познания даёт силу, чтобы свет Духа сиял во тьму) — это жертвующий собой пеликан. Ср. илл. на с. 125. Чёрному ворону уподобляется ученик, пока ещё блуждающий во тьме. Он познаёт свет Духа только через учение. Кто поднимается на вторую ступень, ступень павлина, должен остерегаться высокомерия. На третьей ступени он встречает смерть и должен петь лебединую песню. Тогда умирает он для всего земного.


1	13  Как нам сообщает Альбрехт фон Шарфенберг.


1	14 Для современников Вольфрама «пантера» и «якорь», вероятно, были ещё гербами определённых фамилий, так что к символическому смыслу повествования присоединялся исторический. Ср. примеч. к с. 343.


1	15  Ср. главу VI.


1	16 Эти стихи свидетельствуют от том, что для Вольфрама якорь не просто реальный герб, но понимается также символически.


1	17  Херцелейдой.


1	18  Канволейс — столица страны.


1	19  Клирик — ведун, учёный.


1	20 Ср. s. 41. Ludwig Emil Iselin. Der morgenländische Ursprung der Grallegende. Halle a.s.(Niemezer) 1909, где указываются вероятные источники этого сведения у Вольфрама.


1	21  Заповедь: «Не убий!»


1	22  Ср. с. 154.


1	23 В действительности она дочь эльзасского графа Эршангера (ср. Geschichte des Ostfränkischen Reiches von Ernst Dümmler, 2. Aufl., Bd. П, s. 36, Anm. 4 in Jahrbücher der deutschen Geschichte 860-876). Рикардис вышла замуж за Карла VIII летом 862 г. (ср. s. 614, Böhmer,Regesta imperii, 1 Karolinger 751 bis 918, 2. Anfl.,Innsbruck, 1908).


1	24 Сын Дональд V. Ср. Arnold Wion 15546-1605, который первым выявляет это его происхождение, цитируется s. 108 bei Becour, Andlan, son Ab-baye-son Hospital ses Bienfaiteurs, strassburg (Fischbach) 1914-1921. Отличная работа по своим источникам.


1	25  Карл Толстый.


1	26  Анхаиус, король шотландцев.


1	27  Назианзин.


1	28 Дата основания установлена приблизительно первым даром церкви Искупителя в Элеоне (прежнее название Андлау) 10 июля 880. s.677 Böhmer, Regenta imperii, 2. Aufl. Kardinger 751-918.


1	29 В Тонгерне или в Люттихе. Эта церковь основана святым Матернусом, о ком легенда говорит, что он воскрешённый от смерти в Наине юноша. Легенду о нём и его отношение к Эльзасу описывает слишком рано умерший, к несчастью, пастор Штотцгейма Л.Т.Глеклер в своём значительном исследовании «Санкт-Матернус, или Происхождение христианства в Эльзасе и в рейнских землях». Rixheim (A.Sutter) 1884. Легенда говорит, что Матернус воскресал из мёртвых снова и снова, и Глекер показывает, как эти новые воскресения совпадают с обновлением церкви в Тонгерне. Дарение церкви в благодарность за коронацию императора также знаменательно.


1	30  Епископ Маастрихта.


1	31 S. 700 Böhmer. Regesta imperii, 2 Aufl. Karolinger 751-918. Дарение последовало 26 июня года 884.


1	32  Maidiers, Meurthe, arr. Nancy cant. Pont-a-Mousson.


1	33  Annalen von Fulde V.


1	34 Как источник следует здесь назвать: «Pictura Andelacensisantiqua». «Между зарешеченным окном и продолговатым открытым, освещающем святилище, где, как предполагается, почиют во Господе родители Рикарды, сверху виден Красный Рыцарь, обвиняющий св. Рикарду перед императором, сидящим на коне» (Becourt a.a.O.S. 118, Bd. 1), Vgl. ein Faszikel der Strassburger Bibliotek: «Das Leben der heyl. Jungfrau und Kaiser Richardis», gedruckt 1660.


1	35 Старинная картина в Андлау: «Видно, как св. Рикардис поднимает обе свои руки, стоя с епископом, поднимающим над ней правую руку, в левой руке у него крест, а рядом с ним клирик возносит его епископский жезл; это изображение показывает, как св. Рикардис следовала совету епископа Литуарда и почитала с ним крест».


1	36 Böhmer, Regesta imperii, 2. Aufl. Karolinger 751-918, S.721. Причинами опалы были обвинение в прелюбодеянии с императрицей (Regino 887) и «fidem catholicam pervertere et redemptori nostro detrahere laborabat dicens eum unum esse unitate substantiae, non personal, cum s. ecclesia credat et confiteatur eum in duabas substantiis imam habere personam (Ann. Fuld. IV). «Посягательство на католическую веру и клевета на Спасителя нашего в приписывании Ему единой природы, а не единого лица, тогда как св. Церковь верует и исповедует Христа в двух природах в едином лице».


1	37 Старинная картина в Андлау, под которой подпись: «Здесь в соборе погребается подруга св. Рикардис, перенесённая из Хоенбурга, и св. Рикардис сопровождает гроб (Becourt. a.a.O., S. 119).


1	38 Anm. Fuld, IV «cum eo machinari studuit, qualiter imperatorem regno privaret».


1	39 Оспаривание того, что это паломничество действительно совершилось, восходит в более позднее время к болландисту Штилтингу, описавшему жизнь святой Рикардис (Act. S.G.Boll. Sept. Tom. 5). Но он лишь говорит, что паломничество Рикардис упоминается только в избранных трудах в Страсбурге, а в других источниках (а. а. О. S. 798) «apud alious non reperio, ideoloque inortum videtur». (Vgl. Rietsch a. a. O. S. 306) (не упомянуто, или сведения о нём неопределённы.— В.М).


1	40 Недавно переиздана издательством «Orient-Occident» (Stuttgart-Den Haag-London), 1927. Первая часть: «Тамплиеры на Кипре». Вторая часть: «Братство креста».


1	41 См. S. 426. Anm. 59 Werner Zach., «Die Söhne des Tals», Orient-Occident-Verlag 1927. Stuttgart-Den Haag-London.


1	42 Кипр был завоёван финикийцами (при царе Хираме Тирском). Сказание о Граале называет храм Геркулеса в Тире первым хранилищем для чаши Грааля. Так что уже с древних времён Кипр относится к территориям Грааля.


1	43 Анналы Фульды (часть IV, пар. 887) называют Лиутварда «ex infimo genere natum» («происходящим из незнатного рода». — Примеч. пер). Однако слоги «Лиут» указывают на родство с родом Этихонов, а в этом роду имена, подобные Лиутфриду, встречаются часто. Он был швабского происхождения, и как раз швабские вельможи были его врагами. Возможно, именно потому, что он был ближайшим к престолу среди тех, кто мог на него претендовать (как и Арнульф Каринтийский), когда Карл III готов был уступить. И в имени матери Арнульфа были те же слоги «Лиут». Она звалась Лиутсвинда, и её величали nobilis femina (знатная женщина. — Примеч. пер.). И Арнульф был оттеснён Карлом III, хотя был ближайшим к престолу среди имеющих на него право.


1	44 Изелин в своём труде «Der morgenländische Ursprung der Grallegende» Halle a.S. 1909, s.44 («Восточное происхождение легенды о Граале».— В.М.) объясняет это слово через «агареней», т.е. сыновья Агари, обозначение арабов.


1	45 San-Marte, Titurel, von Albrect von Scharfenberg, Magdeburg, 1841, S. 64.


1	46 Эти цвета относятся к разным стадиям алхимического процесса. Конрад Флек, в сущности, так же описывает лошадь Флора. Чувственно-земное — носитель звёздных письмен.


1	47  Ср. R Steiner. Zyklus 31. Vortr. 5 und Zyklus 26.


1	48 О биографии Вольфрама можно найти подробные сведения («Deutsche Forschungen», hrsg. von Fr.Panzer und J.Petersen. N 7. Frankfurt (Dusterweg). Albert Schreiber. Neue Bausteine zu einer Lebensgeschichte Wolfram von Eschenbach). Указанием на эту книгу я обязан господину Аммершлегеру.


1	49 Белый и красный — цвета Кондвирамур. Парсифаль узнает позже эти цвета в снегу, на котором красные капли крови.


1	50 В это же время Альфонс VII Кастильский, именуемый также Раймун-дес, взял город Альмерию близ Гранады. Ему содействовали также Рай-мунд Барселонский, граф Вильгельм до Монпелье, а на море генуэзцы и пизанцы. В Альмерии было сокровище вестготов. К нему относилась чаша из зелёного стекла, с которой связаны легенды о Граале. Генуэзцы захватили её как военную добычу. Ср. Pasqual у Orbaneia (Gabriel), Almeria ilustrada 1699, далее Fra Gaetano de S. Teresa, II catino, Genova, .1726. Как там рассказывается, «sacro catino» (священная чаша.— В.M.) происходит из Тира. Чашу, хранившуюся в храме Геркулеса, царь Хирам передал царице Савской, а та принесла её Соломону. Из Иерусалима чаша прибыла в Цезарею, где в 1101 г. досталась крестоносцам короля Балдуина I и оказалась у генуэзцев. Оба труда упоминает Т. Штерценбах в своей примечательной работе: «Происхождение и развитие сказания о святом Граале» (Forschungen und Funde, Jostes, Bd. I, Heft I, Münster i.W. 1908). В труде «Almeria ilustrada» (в Берлинской библиотеке он хранится под сигнатурой: Qu 104), в части третьей, с. 92 находится изображение светящейся изумрудной плиты или блюда: овал, под которым два треугольника, пронизывающие друг друга. Картина эта символическая. Реалистическое изображение у Фра Гаэтано. Овал снабжён надписью: «Forma da ei Plato de Esmeraldo en que Christo ceno que esta en Genova».


1	51 Это заметно во всём повествовании Кретьена, хотя он в своём тексте обозначает блюдо как драгоценный камень, а не как блюдо крови.


1	52 Это угасание являемого совершается особым внутренним актом, когда человек, созерцающий являемое, спрашивает себя: «А не я ли это сам себе являюсь в образе?» Используя являемое в целях самопознания, сводя образы к чертам собственного характера, усваивают являемое. Его поглощают, то есть угашают его.


1	53  Приговор космоса над особенностями отдельного характера.


1	54  Примеры будущего становления.


1	55  Тайные эмблемы розенкрейцеров.— Примеч. пер.


1	56	  Рубином обозначен орган высшего, интуитивного знания.


1	57 Копьё, представляющее явленный образ в созерцаниях Парсифаля,— в то же время историко-психический предмет. Это копьё использовал первым сотник Лонгин, когда пронзил бок Христу на Кресте, а происходил он, согласно сказанию, из Цебингена при Элльвангене (ср. Steichele, Bistum Augsburg III, S. 549). Ефрем Сирин соотносит его в гимне 39 из так называемых низибензийских (?) гимнов с копьём Финееса (?). он говорит, что этим копьём охранялось древо жизни в раю. Падший Адам вернулся с помощью копья в рай. Этим копьём владел Константин Великий, как повествует Лиутпранд в своей Книге Воздаяния. Граф Самсон, упоминаемый как советник короля Гуго Итальянского (Migne, Patrologia latina, t. 136, S. 851, lib. III, 41), передал его Рудольфу II Бургундскому. От него копьё получил Генрих I, уступив несколько спорных отрезков Алемании. Это «имперское копьё» играет большую роль в мифологической истории императоров. Лиутпранд описывает копьё, и А.Вейксльгертнер даёт подробную критику и перевод этого места у Лиутпранда. Он подверг точному исследованию копьё, находящееся теперь в сокровищнице Вены (ср. «Die weltl. Schatzkammer in Wien» (A.Schroll ), Wien. Jahrb.d.Kunsthist. Sammlu-gen in Wien,N.F., Sonderheft 2). Это копьё известно также как Маврикие-во копьё, ибо некоторое время его хранил аббат обители Св.Маврикия в Вале (ср. F. De Mely, Les Dieux ne sont pas morts [Боги не мертвы.— В.M.], E.Leroux, Paris, S. 125 f, ferner K.Berg, Der hl. Mauricius und die thebaische Legion, Halle, a. S. 1895; S. 4 f.). Карл Мартелл брал его в битву при Туре (P.Giry, Vie des Saints 22. Sept. Acta. S. Mauricii). Карл Великий завоевал этим копьём Испанию до Эбро (Lelievre). Как сообщает Видукинд, Конрад I передал копьё Эберхарду, чтобы тот вручил его Генриху I и т.д. От этого копья (I) следует отличать копьё (II), найденное 14 июня 1098 г. в Антиохии. О нём сообщает Раймунд де Агилер, капеллан графа Раймунда из обители святого Эгидия. Петр Варфоломей нашёл его, следуя видениям, в церкви Св. Петра в Антиохии (ср. Röhricht, Geschichte des ersten Kreuzzuges, Innsbruck, 1901, включая приведённую там литературу, в особенности Romania IX, 34, Note I u. XIX, 564, Note I). Предположительно этим копьём святой Меркурий убил Юлиана Отступника. О судьбе этого копья рассказывает де Мели. Вартад, почивший в 1271 г., говорит, что это то самое копьё, которым евреи пронзили Христов образ (ср. Mansi, Сопс. XIII, 23 f). Мели признаёт, что теперь копьё в Эчмиадзине.


	Следующее святое копьё (III) упоминается в хронике Табари. Это копьё раскопал Хосрой, и о его судьбе рассказывает де Мели. Оно находится в Риме, а его остриё в Париже. Пасхальный хроникон сообщает, что полководец Хосроя подарил остриё Никите. Людовик Святой вывез его в 1248 г. из Константинополя.


	Четвёртое копьё (IV) находится в Кракове. Это точная копия имперского копья Оттона III, подаренного Болеславу Храброму по случаю его паломничества к могиле святого Адальберта,


	Вопрос о подлинности копья не подлежит нашему исследованию. Для Парсифаля копьё — предмет внутреннего созерцания. В имперской символике внутреннее переводится во внешнее.


1	58 Ср. L.E.Iselm. Der Morgenländische Ursprung der Graligende («Ближневосточное происхождение легенды о Граале».— Halle, a.S. 1909, S. 111. «Антиохийско-Константинопольская литургия, совершающаяся под именем святого Иоанна Златоуста и возникшая во второй половине первого тысячелетия, свидетельствует о том, что в греческой Церкви среди сосудов для причащения находилось и священное копьё в форме копьеобразного ножа, употребляющегося для разделения просфоры и несомого в процессии вместе с чашей и дискосом. Согласно Литургии св. Иоанна Златоуста (ср. R. Storf. Die griechischen Liturgien unv. 1877, S. 129 f.) при приготовлении причастия из святого хлеба извлекается святым копием четырёхугольная частица с глубоким крестообразным надрезом». Ср. далее, S. 61, F.C.J, Das Keltentum in Wolframs Parzifal. Amsterdam, R.Los 1927) («Кельтское наследие в „Парсифале” Вольфрама».— Примеч. пер.).


1	59 Об этих ножах см.: Miss. J.Weston. The legend of Sir Perceval. Об употреблении ножей на празднике иудейской Пасхи см.; Иисус Навин, 5, 2.


1	60 Тревреценту подарил её однажды отец Парсифаля. Она выточена из зелёного камня.


1	61 Ср. Rudolf Steiner. Der Seeben Erwachen. Berlin 1913. S. 60: «Когда Сатурн тебе сияет многоцветностью, используй благоприятное время».


1	62 Ср. Василий Валентин: «Мой сладок дух, в нём холод льда», — говорит у него Сатурн.


1	63  iu dient min lip und der name 


	     Welt irz keren mir von schäme.


1	64  Символы соединения с высшей любовью, с любовью свыше.


1	65 Парсифаль убил Итера, супруга Ламмиры, сестры Гамурета. Гаван обвинён в том, что он убил Кингрисина, супруга Флёрдамур, а она тоже сестра Гамурета. И в этом деяние Гавана аналогично деянию Парсифаля.


1	66 «diene darf hie nieman mezzen zuo» — в данный момент ещё невозможно в точности об этом поведать.


1	67 Поэт сознательно выбирает слово, аналогичное «perce-val» (проходящий сквозь дол).


1	68	 Тегон говорит (ср., что заметил он в 821 г.) о Гуго Турском, что тот из рода Этико (отца святой Одилии) и был из всех людей пугливейшим.


1	69	 Мы видели, что прототип Орилуса — Карл III. Анналы монастыря Св. Вааста в Аррасе говорят о нём: «Карл, говорят, утратив государство, был убит своими; очевидно, он завершил свою здешнюю жизнь, чтобы обрести небесную». Он погребён в монастыре Прилинс, т.е. в Райхенау. Его супруга Рикардис постриглась ещё раньше.


1	70	 Василий Валентин в своих стихах, посвящённых Сатурну, говорит, что камень Сатурна — гранат.


1	71	 Во вступлении к книге Йашар в издании Петра Алоизиуса и Лаурен-тиуса Брагадинуса, отпечатанного в 1625 г. в Венеции, говорится: «Обнаружилось, что книга называется Сефер Гайашар. И выяснилось, что основа для этого наименования в определённом расположении слов соответственно мировой истории: ничто не раньше, ничто не позже! И ты не найдёшь в этой книге ничего рассказанного позже, если оно было раньше, как нет в ней вещей, сообщённых раньше, если они были позже. Тем более каждая вещь записана в своё время и на своём месте.


1	72	 Севилья как Асбила упоминается во вступлении к книге Йашар. Там некий старец находит спасение для древнейшей священной мудрости, которую он сохранил после разрушения Иерусалима Титом. Военачальник Тита Сид рус сжалился над старцем и доставил его в Севилью, а сам стал учеником его. Севилья, согласно этому повествованию, обладала древней традицией мудрости (ср. Е.П. Блаватская, с. 150, «Isis entschleiert», немецкое изд. Bd.I, где упоминается значение книги Йашар). Мы используем здесь не немецкое и не американское, а древнееврейское изд. В оригинале, так как оно содержит многое, что отсутствует в других изданиях.


1	73	 Об этой поэме говорят: August Koberstein, «Über das wahrscheinliche Alter und die Bedeutung des Gedichts vom Wartburger Krieg», Naumburg 1823; Lucas, CT.L. «Über den Krieg von Wartburg», Abhandlg., Histor.u. Literar. D.k.deutsch. Ges. In Königsberg 1838; Hermann v. Plötz, «Über den Sängerkrieg auf der Wartburg», Weimar 1851; J.C. Rinne, «Schulprogramm», Zeitz 1842.


1	74	 Wartburgerkrieg, herausgegeben, geordnet, übersetzt und erläutert von Carl Simrock, Stuttgart und Augsburg. Cotta 1858, S. 194.


1	75	 3 Цар. 7:13, 14: «И послал царь Соломон и взял из Тира Хирама, сына одной вдовы из колена Нефалимова. Отец его Тирянин...»


1	76	  Ср. «Die Drei», VI. Jahrg. 1 Heft, April, 1926, Stuttgart, s. 68.


1	77	 Быт. 49:10: «Не отойдёт скипетр от Иуды и законодатель от чресл его, доколе не придёт Примиритель, и Ему покорность народов».


1	78	 О копье Финееса пишет Ефрем Сирин в гимне 39. Изелин даёт место в немецком переводе на с. 114 своей книги «Der morgenländlische Ursprung der Grallegende»: «Устрашило маня копьё Финееса, кто умерщвлением установил смерть. Копьё оберегает древо жизни. Возрадовался я и опечалился, ибо оно устраняет человека от жизни и устраняет от народа смерть. Лишь копьём, которым пронзён Иисус, и я (говорит смерть) поражена. Он Пронзённый, а я жалуюсь. Из Него проистекли кровь и вода. Омытый, оживший, Адам возвращается в рай». Это происходит в Лазаре. Через его воскресение Адам возвратился в рай.


1	79	 Ernst Uehli (Eine neue Gralsuche. Der kommende Tag Verlag, Stuttgart 1921) говорит в главе «Грааль как тайна „я”»: «В перевоплощении можно различить существенное взаимодействие физического и духовного мира.


	Не познав повторяющуюся земную жизнь, утрачивают сущностное соотношение обоих миров». Юли первым отважился привлечь антропософию к постижению звёздного письма у Флегетаниса-Киота.


1	80	 Легенда о Варлааме и Иосафе приписывается св. Иоанну Дамаскину. Theatiner Verlag München, перевёл с греческого Людвиг Буркхард, S. 171.


1	81	 Это 72 языка, которые смешались при строительстве Вавилонской башни. В книге Йашар говорится, что Гавриил (который как предвозвеститель Рождества учит тайнам родословного древа) преподал Иосифу 70 языков. Кто научился им от Гавриила, может найти через них утраченное Слово, то есть достигнуть алтаря Святого Духа.


1	82	 Рудольф Штайнер пишет в своём «Очерке тайноведения» с шестнадцатого по двадцатое издание, 1925, с. 363: «Скрытое знание», которое с этой стороны (он подразумевает сверхчувственное сознание нового времени) овладевает человечеством и будет всё более овладевать, может, согласно символу, зваться постижением Грааля. Кто учится понимать этот символ, данный в повествовании и сказании, согласно его глубинному значению, обнаружит в нём осмысленное существование, воплощающее то, что выше было названо постижением нового посвящения с Христовой тайной в средоточии. Посвящённые нового времени могут поэтому быть названы «посвящёнными Грааля». К «науке Грааля» в сверхчувственные миры ведёт путь, первые ступени которого описаны в этой книге («Очерк тайноведения»).


1	83	 Это подчёркивание Земли мы находим также в книге Йашар. Как там повествуется, Каин убил Авеля плугом. И Бог сказал: «И ныне проклят ты от земли, которая отверзла уста свои принять кровь брата твоего от руки твоей. В Земле ты погрёб его. И да будет так, что, когда ты будешь возделывать землю, она более не станет давать силы своей для тебя». Издатель книги Йашар добавляет к этому пояснение: «Земля согрешила, приняв кровь Авеля. Она должна была не принять Авеля, а извергнуть его» (pag. 9b. Sd. Venedig, 1625).


1	84	 Благодарю моего друга доктора Карла Шуберта за указание на это место у Юнга-Штиллинга.


1	85	  J.H.Friedlieb, Die Sibyllinischen Weissagungen, Leipzig, 1852.


1	86	  1. Рассеяние, разрушение. 2. Скитание.


1	87	  Уже говорилось, что в переживаниях детства переживается Грааль.


1	88	  Ср. «Парсифаль» Вольфрама фон Эшенбаха, III, 128.


1	89	  Отсюда копьё.


1	90	 James Dunglas Bruce, The Evolution of Arthurian Romance from the Be-ginnings Down to the year 1300, Bd. 1, Göttingen 1928, говорит на с. 321, примеч. 16 о пантере как о гербе Штирии. Бургграфы Штирии были связаны брачными узами с фамилией Анжу. В соседстве с ними жил в 1216 г. Ульрих фон Штубенберг, у которого в гербе был другой герб Парсифаля — якорь. Ср. A.v. Siegenfeld, Das Landeswappen Steiermarks, Graz 1901, в исследованиях по истории законодательства и государственного устройства Штирии. Graz, 1900, Bd. III. Здесь в точности передаётся мифологическая история пантеры. Это огнедышащее животное, которое три дня спит сном, подобным смерти, и благоухает. Обладатели этого герба со своей генеалогией исследуются здесь в своих семейных связях. О якоре как о гербе Стубенберга см. A.Schönbach, Anzeiger für deutsches Altertum XXVII, 1491,1901 [Zeitschr. F. Deutsch. Altertum 45 (N.F. 33. Bd.)].


1	91	 В этой области всё дело в том, чтобы развить сердечные силы. Одно из настроений, необходимых здесь, — приобретение известного жизненного равновесия.


1	92	 В области перевозчика для Гавана завоевание — потеря. Он побеждает, но теряет коня.


1	93	  Повествование здесь под знаком Водолея.


1	94	 Ср. мою диссертацию «Современные естественно-научные представления и мировоззрение Гёте, как оно представлено Рудольфом Штайнером». 1921. Der Kommende Tag A-G Verlag, Stuttgart, s. 82.


1	95	 Путь познания, описанный Гёте в сказке, представлен в моей докторской работе при сознательной опоре на сказку Гёте, но при этом выражен в естественно-научной манере. Можно найти соответствия, если искать их. На с. 12 я говорю о реке, на с. 41 о двух путях через реку. Мир лилии, убивающей живое и оживляющей мёртвое, представлен на с. 75.


1	96	 Такая езда на льве появляется, когда учишься переключать чрезмерно сильную пульсацию верхних сосудов на нижние уровни организма.


1	97	  См. Тайные начертания алхимии, с. 11.


1	98	  Вот заяц, только в нём Химию мы узнаём.


1	99	  Ср. примечание Карла Зимрока к переводу «Парсифаля».


2	00	  В зале мраморном тужил,


	        Так как нож свой обнажил 


	        Гарель, отважный рыцарь.


2	01	 Ср. примечания Карла Панье к его переводу «Парсифаля». Verlag von Phil. Reclam. 3. Aufl. Bd. 2, S. 181, 182.


2	02	 Соответствующее описание в сказке Гёте, когда река волнуется от неочищенного золота мудрости, которое, смеясь, сыплют в неё блуждающие огни. Этот процесс описан Рудольфом Штайнером в драме-мистерии «Врата Посвящения» (Берлин, 1910, S. 60 f) в сцене, когда Капезиус и Штрадер появляются вместе с духом стихий.


2	03	 Если подняться до сферы, которая превыше вожделений, то является мир чувств, и окружающий мир отражается в нём имагинацией драгоценных камней. Гаван вступает в эту сферу, но пока не может в ней удержаться.


2	04	 Потом вожделение станет для него формирующей силой, и он больше не злоупотребит ею.


2	05	  То есть преодоление страсти.


2	06	 Текст на средневерхненемецком говорит: «der werdekeite kranz» («достоинства венок».— Примеч. пер). Какие добродетели его образуют, мы уже указывали, где шла речь о хладнокровии и невозмутимости. Это добродетели, от которых сердце бьётся ровно и спокойно. В них открывается двенадцативратный град, построенный из драгоценных камней.


2	07	 Представленный здесь внутренний процесс приводит к тому, что внутренние душевные завоевания сами собой разумеются, становясь устойчивой привычкой.


2	08	 Thebita Th 'abit ben Qorrah ben Merwan ben Th 'abit ben Karraja ben Ibrahim ben Karaja ben Marinus ben Malagrius Abu'l — Hasan el Harrani, dar Ssa-bier (826 bis 961) Vgl. Über ihn: Paul Hagen, der Gral, Stassburg, Trübner 1900: in Quellen und Forschungen zur Sprach und Kulturgeschichte der germanischen Völker; herausgegeben von Brandl, E.Martin E Schmidt, Heft LXXXV. Ferner: Chwolson, D.: Die Ssabier und der Ssabismus. St.Petersberg 1856,1, s. 546.


2	09	 Vgl. Zeitschrift für Deutsches Altertum, herausgegeben von H.Haupt, Bd. VI, Leipzig 1848, S. 470, Rührmund, Chronologie im Parsifal.


2	10	 Об этом имеется много литературы. Здесь приводятся несколько работ: Konrad von Querfart, gedruckt in Leibnitz, G.W. Scriptores rerum Brunsvi-censium, T. 2, p. 695-698 (Конрад -канцлер Генриха VI и его наместник для Неаполя и Сицилии). Далее англичанин Gervasius von Tilbury (профессор в Болонье, впоследствии на службе у Оттона IV), Otia imperialia 1, р. 887 f. Оба труда рассказывают о чудесах Вергилия. В 1150 г. в Неаполь прибыл француз, подданный английского короля, и хотел унести оттуда останки Вергилия, что привлекло к нему внимание народа (vgl. K.L.Roth, über den Zauberer Virgilius in Franz Pfeiffers «Germania», Vierteljahrschrift für deutsche Alterthumskunde 1859, Jahrg. 4, s. 257, f).


	О человеке, который хотел унести останки Вергилия, чтобы научиться его искусству, рассказывает Johannes v. Salisbury (Policraticus 2, 23). Он видел этого «Людовикуса» в Апулии. Дальнейшая литература: Zappert, G., Virgilsn Fortleben im Mittelalter, Wien, 1851; Genthe, F.W., Leben und Fortleben des Virgil. Magdeburg 1857; Milberg, C.W., Mirabilia, Virgiliana, Meiss. 1867; Comparetti, D. Virgil im Mittelalter, deutsch von Dütschke, Leipzig 1875; ferner Literaturnachweise bei; Keller, F., Romans des Sept Sages, Tübingen 1836, Keller, A., Dyocletia: nus Leben, Quedlinburg 1841; Von der Hagen, F.H., Gesamtabenteuer, Stuttgart 1850, Bd. III.


2	11	 Имя Маурин носит происходящий из салического рода отец Суппо II, который с 871 до 875 г. был герцогом Сполето, а потом всего лишь графом Туринским. Он был двоюродным братом Энгельберги, супруги Людовика II. Vgl. Dümmler, Geschichte der Östfränkischen Reichs, Bd. III, 2. Aufl. S. 20.


2	12	  Бокор — Beaukorps, Прекрасный телом (франц.). — Примеч. пер.


2	13	 Об этом рассказывает Золотая легенда Якоба Ворагинского (Дидри-ха) 1925, S. 119, Volksausgabe von R.Benz: св. Сильвестр одолевает двенадцать книжников. Когда двенадцатый из них убивает быка непроизносимым именем Иеговы, Сильвестр оживляет быка именем Христа.


2	14	 S. 86 Wolfram v. Eschenbach, erster Teil, Einleitung von P.Piper in Kürschners deutscher Nationalliteratur 5. Bd. Abt. I Stuttgart (Union). Полностью текст представлен «The vulgate Version of the Arthurian Romances», herausgegeben von Oskar Sommer, Bd. I «Lestoire del Saint Graal», Waschington, 1909.


2	15	 Энгельберта на многих родословных таблицах нередко ошибочно обозначается как дочь Людовика Немецкого. Причина этой ошибки — обозначение Энгельберги Карлом III как «dilectissima soror» («любезнейшая сестра».— Примеч. пер.). Но Людовик Немецкий был только крёстным отцом Энгельберги и упоминает её поэтому как «dilesta ас spiritalis filia nostra» («Любезная наша духовная дочь».— Примеч. пер.). Так что речь идёт не о физическом родстве (vgl. Dümmler, Geschichte des Ostfränkischen Reiches. 2. Aufl. Leipzig, 1887, Bd. III, S. 65 u Anm. S. 278; ferner Bd. II, S. 402). Этим объяснением я обязан господину доктору Эрнсту Мюллеру, Лейпциг.


2	16	 Впоследствии Эрменгарда вышла замуж за Бозо, провансальского графа. Их сын Людовик стал королём Италии. В 903 г. был захвачен и ослеплён Беренгаром.


2	17	 Е. Зекель пишет в своей статье «Псевдоисидор» («Realenzyklopedie für protestantische Theologie» Bd.16, 1905, S. 285): «Кто допускает, что великий обманщик не только умён, но и страдает человеческой слабостью тщеславия, тот склонен ожидать от него по возможности скрытого, но допускающего разгадку намёка на его личность (напр., в анаграмме)».


2	18	 Это сообщается Рудольфом Штайнером в письме к её превосходительству Элизе фон Мольтке. Ср. приводимое рядом, отпечатанное факсимиле.





	Фриденау, 3 декабря 1927 г.


	Глубокоуважаемый доктор Штайн!


	Также следующую заметку охотно предоставляю в Ваше распоряжение для Вашей книги — письмо доктора Штайнера от 28 июля 1918 г. к Элизе фон Мольтке о папе Николае и его советнике: «В девятом веке на стороне Николая, был советник с обзором карты Европы. Николаю надлежало тогда воспринять идеи, отделяющие Восток от Запада. В это разделение было вовлечено множество людей. — И о них судил „советник" со своим обзором. Но тогда были ещё близки к духовному миру. Было сознание, что духовные существа приходят и уходят. Но обитатели Средней и Западной Европы стремились прочь от духовных существ. Они были уже тогда готовы к материализму. На Николая и его советника было в девятом веке сильное, непосредственно заметное влияние. Советник тогда часто говорил: "Духи отступят от Европы, но европейцы позднее будут ещё по ним тосковать. Без духов сделают европейцы свои машины и приспособления. В этом они будут велики. Но они воспитают в своём собственном лоне людей Запада, которые доведут ариманическую культуру до её высочайшей вершины и сами займут их место”».


	Преданная Вам


	Элиза фон Мольтке,


	урождённая графиня Мольтке Хуитфельдт.





	Фриденау, 10 декабря 1927 г.


	Глубокоуважаемый доктор Штайн!


	И следующую заметку охотно предоставляю в Ваше распоряжение для Вашей книги.


	Разговор между папой Николаем и его советником, Кардиналом, сообщённый доктором Рудольфом Штайнером 17 июня 1924 г. Элизе фон Мольтке.


	ПАПА: Неужели мы потеряем всё духовное, что было нам даровано с тех пор, как весть о Распятом приблизило небо к земле?


	СОВЕТНИК: Что состарилось, то должно поблёкнуть. Смерть — это только новая жизнь.я вижу, как жизнь Европы возникает из падения Азии.


	ПАПА: Решение будет тягостным.


	СОВЕТНИК: Высшие духи хотят его, чтобы указать Ариману верное направление в душевной жизни, которая от франков воссияет на Восток. Северное сияние, у которого тоже есть душа, сказало это мне, когда я в светлую летнюю ночь народных камнях слышал голос, идущий от Гавриила, желающего рождения новой Европы.


	ПАПА: Ты уверен ?


	СОВЕТНИК: Нет ничего, кроме уверенности, когда говорят высшие духи: и я уверен, что они говорят отчётливо.


	ПАПА: Они могут говорить отчётливо, но я знаю также, чт,о столетия, которые за этим последуют, тяготят наши души.


	Элиза фон Мольтке, урождённая графиня 


	Мольтке Хуитфельдт.


2	19	 В томе 2 этого труда на с. 341 можно найти интересное исследование о родословном древе Фомы Аквинского и о его происхождении от графов Ка-пуанских (я обязан указанием на это доктору Эугену Колиско). Не следует удивляться такому родству святого Фомы. Сказание о Граале и Парсифале наделяет родственниками в государстве Клингсора. Благородные и неблагородные различаются не по крови, а по душевно-духовному.


2	20	 Ср. Barth, М. Der hl. Odilia Flucht nach Freiburg, oder St. Odiliain Baden. (Bulletin Ecclesiastique du Diocese de Strasbourg. XLIII Anne Strasbourg, 1924, Nr. 12/13).


	Берлин, Фриденау, 26 ноября 1927 г.


	Глубокоуважаемый доктор Штайн!


	Охотно исполняю Вашу просьбу получить и использовать в Вашей книге копию сообщения об Одилиенберге, которое я получила в Эльзасе 31 августа 1917 г. от доктора Штайнера.


	«Монастырь Одилии на горе Одилии первоначально был местом, где совершались языческие мистерии и где обращение в христианство произошло при святой Одилии. За 150 лет до папы Николая I в замке Одилии жил аллеманский герцог Евтихий (Этихо I), у него была дочь Одилия, и она была слепая, за что отец хотел её умертвить, — она была слепа, чтобы сподобиться света в крещении. Она была многократно чудом спасена, так однажды она бежала от своего отца под защиту своего брата, родившегося после неё, и скрылась на горе, которая стоит vis а vis нашего дорнахского строения; при обратном бегстве она снова была чудесным образом спасена и потом совершилось превращение старого капища в христианский монастырь. Оттуда пошло то христианское течение, которое папа Николай! старался особенно пропагандировать; это течение должно было полностью противостоять византийскому; впоследствии был постоянный обмен письмами между Одилиенбергом и папой Николаем. Это течение пытался уничтожить герцог Этихо, он служил Меровингам. Из этого монастыря христианская субстанция распространялась по всему Абендланду, и с тех пор Одилиенберг с Эльзасом был в центре многих борений». -


	С дружеским приветом преданная Вам


	Элиза фон Мольтке,


	Урождённая графиня Мольтке Хуитфельдт.





	Арлесгейм, 27.12.1927.


	Глубокоуважаемый доктор Штайн!


	Я рада возможности дать Вам конкретный ответ на Ваш вопрос. Вы спрашиваете, знаю ли я, какую гору доктор Штайнер в своём сообщении от 31 августа 1917 г. обозначил словами: «гора, которая стоит vis ä vis нашего Дорнахского строения». Я могу дать точный ответ на этот вопрос, так как доктор Штайнер по случаю моего первого пребывания в Дорнахе поздней осенью 1917 г. пригласил меня пойти с ним в отшельническую обитель и там на месте, где из окна можно видеть Дорнахское строение, сказал мне: «Эта гора здесь — место, куда бежала Одилия».


	С дружеским приветом весьма Вам преданная


	Элиза фон Мольтке,


	урождённая графиня Мольтке Хуитфельдт.


2	21	  Dionisius Albrecht, History von Hohenburg, s. 18.


2	22	 В отношении этих и других генеалогических вопросов я обязан величайшей благодарностью господину доктору Мюллеру (Лейпциг). Его обширные специальные знания помогли прояснить многие связи и способствовали мне в поисках подтверждений, основанных на источниках.


2	23	 Отец Одилии носил в своей короне лилию (Dionisius Albrecht, s. 44). Хлодвиг получил лилию от лесного брата, которому в некоем видении ангел (Гавриил) передал её для короля.


	Сказание о Флованте повествует об этом Хлодвиге: король Эльзаса Флос был его союзником.


2	24	 В этой связи моя особая благодарность госпоже Джульетте Леруа (Штутгарт), как и её сыну господину Алексу Леруа.


2	25	  Migne, Patrologia latina, Bd. 77.


2	26	 Он (Ноннос) был старшим иеромонахом в монастыре на горе Соракт при очень строгом приоре. Впоследствии он был аббатом этого монастыря. «Господин» называет его св. Григорий в соответствии с правилом св. Бенедикта, глава 63; «Аббат» же потому, что, как полагали, он ведёт битву Христову. Потому подобает называть его господином и аббатом.


2	27	 «The vulgate Version of the Arthurian Romances» (herausgegeben von H. Oskar Sommer, Bd. I, Lestoire del Saint Graal, Waschington, 1909, s. 16 f), где подобным образом рассказывается, как Веспасиан (сын Тита) находит в заточении и освобождает Иосифа Аримафейского. У него была книга, написанная Христом, в ней история Грааля и родословие Его предков (император Веспасиан — отец, а не сын Тита.— Примеч. пер.).


2	28	 Вот мысли, которые встречаются у Вольфрама фон Эшенбаха в поэме «Парсифаль»:





	     453, 1                            Кто до сих пор меня корил,


	Зачем я эту тайну скрыл,


	Теперь возвеселится 


	И перестанет злиться.


	В повествовании свой ход,


	И мне молчать велел Киот.


	Он Авантюре был послушен,


	Наказ которой не нарушен;


	Что вам открыть на этот раз,


	Подсказывает мне мой сказ


2	29	  Явная ошибка. Должно быть: 995. Но в тексте 965.


2	30	 Здесь игра слов, связанная с именем царя Птолемея: Лагус «Арнебет», заяц, по-гречески «lagos». Чтобы не оскорбить царя, зовущегося так, евреи перевели слово «Лагос» (заяц) словом «кролик». Ибо в Писании сказано: «Заяц — нечистое животное». Глумление евреев над Птолемеем относилось, значит, к этому имени (это обстоятельство сообщил мне доктор Ригер). В остальном же текст описывает возникновение греческого перевода семидесяти.


2	31	 Так победил Израиль, когда Валаам хотел проклясть его, но проклятие в его устах обернулось благословением через вдохновляющую Божественную мощь, которая спасла Израиль.





1

